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(Пантикапей, Боспорское царство, весна 263 г. н.э.)



Убийца стоял в пустом дворе, вдыхая воздух и прислушиваясь. Запах угля, далёкий звук металлообработки — ничего подозрительного. Дом, как и все в этом ряду, давно заброшен. И всё же стоило проверить: заброшенные здания привлекали пьяниц, бродяг и — по лицу убийцы скользнула гримаса — влюблённых, которым больше некуда было идти.
Солнце клонилось к великим Западным Воротам, к двойным стенам и рву, которые так и не смогли защитить Пантикапей. Напротив находился акрополь. Там тонкие лучи весеннего солнца освещали маяк, который никто не осмеливался зажигать из-за страха перед кораблями, которые он мог бы привлечь, и храм Аполлона Иатроса, жилище, которое бог-стрелок не пожелал защищать. Перед этими символами нависшей над ним угрозы эллинизма раскинулся обугленный, многократно отремонтированный дворец царя Боспора. Рескупорис V, Любитель Цезаря, Любитель Рима, величал себя Великим Царем, Царем Царей и многим другим. Окружающие кочевники-варвары знали его как Царя-Нищего. Убийца не испытывал ничего, кроме удовольствия от того, что злодеи сами навлекли на себя зло.
Теперь было бы легко просто уйти. Но скоро наступит ночь. Если не предпринять необходимые меры, убийца слишком хорошо знал, что может принести тьма. Самопровозглашённый Пес Богов, Бич Зла, вернулся в дом.
Труп лежал на спине, обнажённый, в прямоугольнике света, образованном дверью. Убийца подошел к кожаной сумке и вытащил кусок верёвки, скальпель, нож с зазубренным лезвием и большой тесак, похожий на те, что используют на мясных рынках. Горький опыт научил его, что эти ужасные вещи необходимы.
Убийца аккуратно разложил инструменты рядом с телом и осмотрел их. Лучше сначала выполнить деликатную работу. Иначе усталость мышц может привести к серьёзному промаху. Не было смысла медлить. Ужасные вещи нужно было сделать. Даже в этом захудалом районе города промедление могло принести открытие.
Взяв скальпель и опустившись на колени над телом, убийца сделал надрез по всей длине левого века. Отточенная сталь легко разрезала рану; сочилась кровь и жидкость. Убийца вдавил большой палец свободной руки в рану, повернул его вокруг и вниз и вытащил глазное яблоко. Оно освободилось с чавкающим звуком. Когда глазное яблоко выскользнуло из глазницы, аккуратный удар скальпеля перерезал зрительный нерв. Хотя кровавый шнур был достаточно длинным, оказалось сложно обвязать скользкий, отвратительный предмет нитью.
Гончая Богов не остановилась, а сразу же продолжила целовать другим глазом. Приближалась ночь, и предстояло многое сделать.
Убийца вырвал оба глаза и привязал их к верёвке, а затем сменил тонкий скальпель на более прочный нож с зазубринами. Последний оказался весьма кстати. Человеческий язык был необычайно прочным, а хрящи, которыми приходилось резать вместе с носом, ушами и пенисом, были очень прочными. Тяжёлый тесак пригодился ему при разделке рук и ног.
Всё было сделано: конечности отрублены, привязаны к верёвке и заправлены под мышки. Убийца устал, весь в крови. Осталось ещё одно. Стоя на четвереньках, опустив голову, Гончая Богов слизнула немного крови с трупа и выплюнула её. Трижды — железный привкус крови, отвратительный во рту, и трижды — рвота.
«Варварство! Боги всевышние, как кто-то мог сделать такое?»
Кедосбий, эренарх Пантикапея, не ответил новобранцу. Вместо этого он оглядел большую, заброшенную комнату. Повсюду валялись осколки амфор, некоторые из которых были недавно разбиты. В углу неопределённой формы куча мешковины и дерева была покрыта пылью. В противоположном углу лежал старый матрас, испачканный неприятными пятнами. Никакой другой мебели, никаких граффити, никакой одежды, инструментов или оружия. Ничего примечательного, кроме ужаса, лежащего на спине у середины пола.
Судья обратил внимание на тело. «Вовсе не варварство. В каком-то смысле, вполне закономерно».
Молодой вахтенный без возражений принял исправление.
Хедосбиос присел у тела. Хорошо хоть погода была ещё холодной, и мух было немного. Он взял одну из ужасно отрубленных ног обеими руками и потянул, размахивая ею из стороны в сторону. То же самое он проделал с рукой. С видом удовлетворения он немного приподнял голову и вытащил из-под неё верёвку. Она затвердела от засохшей крови. Он ловко вытащил части тела из-под подмышек. Они тоже были окровавлены, но под тёмной коркой были склизкие. Отступив, он приказал двум общественным рабам обмыть тело.
Пока либитинарии были заняты, Хедосбий обмыл водой одну из отрубленных рук и внимательно осмотрел её. Он был назначен эренархом всего годом ранее. Он был молод и скрывал своё честолюбие лишь тогда, когда считал, что это ему нужно. С детства, изучая грамоту по «Илиаде», он всегда следовал примеру Ахилла: «Стремись всегда быть лучшим».
Либитинарий отступил. В комнате теперь сильно пахло грязью и кровью. Хедосбиос отдал оторванную руку новобранцу и снова склонился над телом. Его сапоги хлюпали в свежеобразовавшейся жиже. Неважно, только дурак пойдёт на место убийства не в старой одежде. Хедосбиос осмотрел тело от порезанных лодыжек и выше. Он не нашёл ничего интересного ни на конечностях, ни на туловище; мужчина был чисто выбрит. Хедосбиос откинул подбородок и осмотрел багровую бороздку, проходящую вокруг шеи. Затем он раздвинул челюсть и просунул пальцы в кровавые останки рта, осторожно ощупывая их.
Снова встав, он приказал либитинарию перевернуть тело и омыть спину.
«Кто основал этот город?»
Ошеломленный неожиданным вопросом, новобранец на мгновение задумался и ответил: «Милетианцы».
«Нет, до этого, в эпоху героев».
«Брат Медеи, Апсирт. Ему землю подарил скифский царь Агаэт», — с некоей гражданской гордостью сказал мальчик.
Хедосбиос кивнул и присел на корточки. Он всмотрелся в маленькие фиолетовые пятна на спине трупа, пытаясь понять их значение. Затем его пальцы пробежали по нескольким рядам крошечных углублений. При ближайшем рассмотрении оказалось, что они соединены едва заметными белыми линиями.
Имперарх встал и вытер руки о уже испачканные сарматские штаны. «Когда Медея и Ясон украли золотое руно, её отец послал за ними Апсирта. Когда её брат поймал их, они убили его и расчленили тело. Это есть в поэме «Аргонавтика» Аполлония Родосского, хотя я ничего не помню о языке и пенисе».
'Почему?'
«Чтобы остановить демона, преследующего их. Как дух может следовать за кем-то без ног или держать клинок без рук?»
«Нет, Кириос, а почему в реальной жизни?»
«Есть ли разница? Богатые семьи, принадлежащие к евпатридному сословию, ведут свою родословную от Агамемнона или Аякса. Возможно, римляне правы: мы, эллины, слишком много живём прошлым. Чтение слишком большого количества книг может быть опасным».
«Его задушили?» — вежливо спросил новобранец.
«С помощью лигатуры. Он был рабом».
«Грубые, мозолистые руки?»
Хедосбиос улыбнулся. Мальчик был оживлён. «Не совсем; у многих свободных людей есть такие же — у фермеров, грузчиков. Нет, это шрамы от старых побоев на спине и зубы».
«Зубы, Кириос?»
«Рабский хлеб пекут из отходов. Он полон шелухи и песка — он стачивает зубы». Хедосбиос признавал hybris пороком, как в себе, так и в других, но порой парадигма Ахилла брала верх над его стремлением избегать гордыни, которая находила выражение в принижении других.
«Как скажешь, Кириос».
«Сколько рабов пропало без вести или сбежало за последние пару дней?»
«Четверо: девочка, ребенок и двое взрослых мужчин».
«Кому принадлежали эти люди?»
«Одна из них принадлежала Демосфену, сыну Савромата, кузнецу по металлу».
«Занятие, которое оставляет следы на руках».
«Другой принадлежал посланнику Марку Клодию Баллисте. Должен ли я послать гонца, чтобы сообщить ему?»
«Слишком поздно», — сказал Хедосбиос. «Его миссия отплыла сегодня утром».
Молодой человек на страже отвратил зло, зажав большой палец между указательным и средним. «Если боги пожелают, убийца не поплыл с ними. Даже пребывание под одной крышей с убийцей оскверняет, а всем известно, что корабль, на котором плывёшь, терпит бедствие».
Хедосбиос громко рассмеялся. «Не говоря уже о том, что его держат в опасной близости от человека, который любит убивать и имеет пристрастие к расчленению».

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

Страна странных народов


(Меотийское озеро и река Танаис, весна 263 г. н.э.)

Он пойдет в страну чужих народов; он испытает добро и зло во всем.
- Вильгельм Рубрукский, Предисловие 2 (ошибочное цитирование Экклезиастика 39.5)


я

«Я не думал, что Полибий побежит», — сказал Баллиста. Высокий северянин говорил по-гречески. Он повернулся и посмотрел на остальных четверых.
Они прислонились к кормовому ограждению большого римского военного корабля. Закутанные в тёмные плащи, громоздкие, с зачехлённым оружием, в кружащейся вокруг пене, они выглядели мрачными предвестниками какого-то пока ещё неопределённого насилия.
Порывистый весенний ветер с юго-запада подгонял попутное море под корабль, гнал его вперёд. Воды Меотийского озера катились, очень зелёные. Небольшая боспорская галера покачивалась в кильватере.
«Он никогда не страдал от недостатка храбрости», — ответил Максим на том же языке. Из-за боли от похмелья после прошлой ночи в Пантикапее телохранитель-гибернец почти зажмурился. В сочетании со шрамом на месте кончика носа это придавало ему крайне отталкивающий вид. «Конечно, в прошлом году, когда готы пришли в Милет и Дидимы, его нельзя было винить, и он не опозорился на Кавказе. После всего этого поездка за выкупом нескольких заложников у герулов не должна вызывать опасений».
Маленький офицер Кастраций откинул капюшон с худого, острого лица. «Выход к морю травы среди кочевников может заставить задуматься любого. Как и все скифы, герулы не похожи на других людей. Несмотря на все их набеги на империю, может не остаться никого в живых, за кого можно было бы потребовать выкуп. Некоторые говорят, что они приносят в жертву пленных, одеваются в их шкуры, используют их черепа как чаши для питья. Выход к герулам должен заставить задуматься любого — даже такого, как я, находящегося под защитой доброго демона».
«Они говорят, что и ослов трахают», — сказал Максимус.
«А говорят, что короли вашего острова трахаются с лошадьми», — ответил Гиппофос. Бритая голова греческого секретаря блестела в слабых лучах солнца. «Всё это чушь. Люди ставят на край света любые странные вещи, какие только пожелают».
«Ну…» Максимус выглядел слегка смущенным.
«Серьёзный культурный человек, — говорил ему Гиппофей, — тот, кто действительно принадлежит к числу пепеидевменов, должен приветствовать перспективу странствий среди кочевников. Не забывайте, что один из семи мудрецов, Анахарсис, был на самом деле скифом».
«Я думал, он покинул палаточный лагерь и переехал в Афины», — сказал Баллиста.
Максимус усмехнулся.
Гиппофос не обратил внимания ни на то, ни на другое. «Для такого исследователя физиогномики, как я, это одновременно и вызов, и возможность. Геродот рассказывает о множестве удивительных народов. У всех будинов пронзительные серые глаза и ярко-рыжие волосы. Есть ещё аргиппеи: лысые от рождения — как мужчины, так и женщины — с курносыми носами и крупными подбородками. Для физиогномиста увидеть душу за такими странными лицами — это было бы настоящим триумфом. Но самые удивительные из всех — герулы».
«Разве ты только что не сказал, что люди верят во всякую чушь о концах света?» — перебил Кастраций. «Геродот также рассказывает о людях с козлиными ногами, целых племенах одноглазых и других, которые на несколько дней каждый год превращаются в волков».
Гиппофос учтиво улыбнулся. «Вы знаете толк в литературе, легат. Люди ошибаются, когда называют вас малообразованным солдатом, вырвавшимся из рядов. Вы превзошли своё происхождение».
Тонкие губы Кастриция были плотно сжаты в его маленьком рту.
«Конечно, — продолжал грек, — большинство подобных вещей могут быть байками и мифами путешественников. Геродот утверждал, что передавал лишь то, что ему рассказывали другие, но не ручался за истинность этих сведений. Тем не менее, общепризнанно, что он был прав, утверждая, что климат и образ жизни формируют характер народа. Море травы не меняется. Не меняются и кочевники».
Пятый, который не говорил и, казалось, не слушал, повернул к борту от моря. Это был поразительно уродливый пожилой человек: редкие пучки волос на большом куполообразном черепе, тонкий, капризный рот. «Если Полибий узнал истинную причину нашего послания, у него были причины бежать». При словах Калгака остальные замолчали. Инстинктивно они оглядели корабль. На триреме было мало места для уединения, особенно если на палубе находились дополнительные тридцать пять пассажиров.
Триерарх и рулевой находились в нескольких шагах от них. Командир горячо беседовал с последним. Рядом никого не было. Если бы матросы на корме говорили тише, их вряд ли бы услышали.
«Кроме нас и двух евнухов, никто не знает», — сказал Баллиста.
Калгакус презрительно фыркнул. «Чёрт», — пробормотал он совершенно отчетливо.
Баллиста вздохнул. С самого детства, проведённого среди англов в северной Германии, Калгак всегда был рядом. Когда Баллисту взяли заложником в Римскую империю, Калгак сопровождал его. Сначала как раб, а затем, после освобождения, старый каледонец заботился о нём — вечно жалуясь, всегда рядом. Будучи терпимым патронусом, Баллиста позволял такую свободу только одному из своих вольноотпущенников. Этот человек заговорил следующим.
«Старый хрыч прав, — сказал Максимус. — Вся лодка знает. Евнухи — как женщины. Любят посплетничать».
«Императоры — глупцы, раз доверяют таким, как они», — вставил Кастраций. «Ни то, ни другое, они противоестественны, чудовищны — как вороны. Даже встретить их — дурная примета, не говоря уже о путешествии на край света с парой».
«Ни голуби, ни вороны», — согласился Максимус.
«Евнухи или нет, — сказал Калгак, — есть ли заложники, которых нужно выкупить, или нет, у вас нет ни малейшей надежды на успех в настоящей миссии. Вам никогда не убедить герулов выступить против их союзников-готов. Они заберут золото императора, пусть и небольшое, а потом перережут нам глотки, превратят наши шкуры в плащи, налучья или что-нибудь в этом роде, и никому в совете нашего великого императора Галлиена будет до этого дела».
«Не обязательно», — сказал Баллиста. «Феликс и Рутилий пострадают на севере, пытаясь заставить гретунгов напасть на их собратьев-готов, а Сабинилл и Зенон не намного лучше справятся на западе, пытаясь заставить карпов, тайфалов и гепидов сражаться с готами».
«Хорошо», — сказал Калгак. «Мы можем утешиться тем, что они так же обречены, как и мы. Целый ряд людей, оказавшихся в императорской немилости, погибли, служа Res Publica. Конечно, у этих ебучих герулов может не быть шанса убить нас — нам нужно пережить натиск меотов и уругунди-готов, прежде чем мы до них доберемся».
Пятеро мужчин, как следует притихшие, погрузились в молчание. Баллиста решил, что Калгак, возможно, прав, но признавать это не имело смысла. Из всех устрашающих императорских поручений, полученных Баллистой от Галлиена и его предшественников, эти приказы вызвали у него самые худшие чувства.
Ветер крепчал, разгоняя густые зелёные волны. Маленький боспорский либурниан устремился вперёд, сверкая двойными рядами вёсел и разбрасывая брызги. Он повернул на юго-восток. Трирема последовала за ним, двигаясь по морю к низкой тёмной земле. Баллиста смотрел на неприглядное зрелище, и в голове его роились мрачные мысли.
Триерарх, невысокий, коренастый центурион с бородой, подошёл к корме. «Почти приехали, Домини». Он обратился по-латыни к Баллисте и Кастрию, посланнику и своему заместителю. «Мы доберёмся до Азары через пару часов». Он улыбнулся. «Порадую вас. Говорят, местные называют это место Конопион — город комаров».
Когда корабль вошёл в один из многочисленных рукавов реки Малые Ромбиты, Гиппофос поразила тишина. Ветер стих. Камыши и осока теснились по обеим сторонам. Вода была чёрной и тяжёлой, блестела в лучах заходящего солнца. Скрип и плеск вёсел, щёлканье и стрекотание насекомых и птиц казались тонкими и несущественными на фоне гнетущей тишины дельты.
Трирема гребла по стеклянному следу либурны, пока обе не пришвартовались кормой к полуразрушенному пирсу у подножия невысокого, заросшего холма. Меоты ждали их с оружием в руках. Отдельные деревянные наблюдательные вышки, мимо которых они прошли, выступающие из воды, очевидно, оповестили о прибытии людей и косяков рыбы. Эти соплеменники принадлежали к племени меотов, называемому тарпеитами: рыбаки на побережье, земледельцы в глубине страны, которые, как говорили, были разбойниками в обеих стихиях. Их было около сотни, грязных, плохо вооруженных, но, очевидно, опасных в своей варварской иррациональности.
Морские пехотинцы на триреме и солдаты вспомогательных войск, сопровождавшие посольство, держались совершенно неподвижно, держа оружие наготове. Всего набралось около сорока римских воинов.
Солнце садилось, но вдали от открытого моря было теплее. Гиппофей отмахивался от насекомых, садившихся на него, и смотрел, как боспорский корабль выкатывает трап, а наварх сходит на берег. Высоко титулованный командующий флотом великого царя Боспора некоторое время беседовал с племенами. Было много жестов. Вооружённые люди на римском судне заскучали, сложили оружие, оперлись на щиты и планшири, переговариваясь шепотом. Гиппофей не расслаблялся. Он не выжил после жизни, полной насилия, будучи разбойником, киликийским вождём, а в последние несколько лет — приезжим в Баллисту, лишь по счастливой случайности. Должность секретаря обычно не предполагала большого насилия, но в семье Баллисты это было почти нормой.
Наконец, разговоры закончились. Некоторые из соплеменников убежали к деревьям, росшим на холме. Наварх жестом пригласил собравшихся на триреме сойти на берег. Глашатай, которого императорские власти приставили к послам в Пантикапее, первым спустился по трапу. Внизу прекон громогласно провозгласил по-латыни: «Легат внеочередной скифский Марк Клодий Баллиста, вир Совершенный, и его заместитель, Гай Аврелий Кастрий, вир Совершенный».
Оба занимали высокие префектуры, что давало им звание Vir Ementissimus. Гиппофей отметил, что их понизили в звании. Прекон сделал это не по собственной инициативе. Но Кастраций был префектом кавалерии при двух претендентах, одним из которых, недолгое время, был сам Баллиста. Римлянам не приходилось отправлять людей высшего ранга в качестве дипломатических послов к варварам, особенно в командировки, из которых они могли не вернуться.
Когда посланники со своей свитой и эскортом из одиннадцати человек спустились к берегу, из толпы тарпетов вышел человек, чуть менее грязный, чем большинство.
«Перикл, сын Алкивиада, — объявил он по-гречески с сильным акцентом. — Пойдем, я проведу тебя во дворец царя».
Гиппотус не позволил себе улыбнуться.
Под предводительством Баллисты они последовали за варваром с нелепо эллинским именем и отчеством по тропе. Под буками было темно, тропа узкая. Идеальное место для засады, подумал Гиппофос. Он незаметно высвободил меч из ножен.
Когда они вышли из леса, ещё не совсем стемнело. Вверх по склону шла лужайка. Её венчал грубый частокол, прорезанный воротами с грубой башенкой.
«Дворец короля», — сказал Гиппофос.
«Сами Золотые Микены, мощная цитадель», — ответил Кастраций.
Двое мужчин улыбнулись, на мгновение объединенные презрением к этому месту, хотя и не более того, если не считать их склонности к насилию.
«Можешь процитировать Гомера», — Гиппотусу удалось выдать удивление.
«Когда я был в Албании в прошлом году, это было ужасное время. Там… было мало людей, с которыми можно было поговорить, и нечего было читать. Я пристрастился к эпической поэзии», — с вызовом закончил Кастраций.
Зал короля тарпеитов был деревянным и крытым соломой. Внутри было темно, освещённое дымящимися факелами. В воздухе витал отчётливый запах тесноты и копчёной рыбы.
Монарх всего, что он обозревал, восседал на грубой деревянной имитации трона римского магистрата из слоновой кости. Имперская бюрократия предоставила послам переводчика с Боспора. Утверждалось, что он говорил на восьми варварских языках. Здесь его знания оказались излишними. Царь говорил по-гречески, на языке дипломатии всего Востока, пусть и неуклюже. Он и Баллиста обменялись тем, что можно было назвать любезностями. После не слишком чопорной паузы царь попросил подарок. Ожидая его, Баллиста вручил ему спату с инкрустированной рукоятью и изящной перевязью для меча. Царь с плохо скрываемой жадностью осмотрел подарок. Выглядя удовлетворённым, он велел устроить пир.
Гиппофоса разместили чуть дальше по коридору, а Тарпеиты — по обе стороны. Тот, что сидел слева, пустился в пространную беседу о рыбалке на отвратительном греческом. Нет на свете места для рыбы лучше, чем озеро Меотида. Лещи; анчоусы, которых было десятки тысяч; учитывая название ромбитов, там, конечно же, водились тюрбо; и, конечно же, лучшие из всех — осётры. Именно здесь весной нерестился тунец. Их миграция была интересной.
Несмотря ни на что, Гиппофос не чувствовал себя несчастным. Последние восемь месяцев выдались тяжёлыми. В сентябре прошлого года семья в спешке покинула Кавказ. Они проделали долгий путь с гор до Фасиса на Эвксинском море. Там они наняли корабль, чтобы добраться до Боспорского царства. Поскольку сезон был поздним, владелец запросил непомерную сумму.
Зимовка в Пантикапее не доставила удовольствия. Достопримечательности города вскоре приелись: меч, которым когда-то кельтский телохранитель расправился с Митридатом Великим, знаменитый бронзовый кувшин, треснувший от холода, обветшалый дворец царей, напоминавший о былой славе, обгоревший храм Аполлона на Акрополе, столь же обветшалые храмы Деметры, Диониса и Кибелы. В этом выродившемся форпосте эллинизма, полисе, где жители одевались как сарматские дикари и зачастую отзывались на варварские имена, не было ничего, что могло бы заменить интеллектуальную жизнь.
В середине зимы Гиппофос никогда не видел такого снега. С северо-запада надвинулась стена облаков. Воздух был забит крупными хлопьями, похожими на перья. Он держался несколько дней, оседал повсюду, залегал так густо, что мог задушить собаку или ребёнка. Когда снег прекратился, стало холоднее; небо стало ясным, неземного жёлтого цвета; всё стало пугающе неподвижным. Затем море замёрзло. Сначала оно было только у берега, но вскоре простиралось до самого горизонта: обширная белая равнина, местами нагромождённая глыбами, поднятыми давлением. В феврале Гиппофос присоединился к Баллисте, переправившись в повозке через пролив в Фанагорию, город на азиатской стороне. Плотно укутавшись, они наблюдали, как люди выкапывают рыбу, застрявшую во льду. Они использовали особый инструмент с острыми зубцами, похожий на трезубец. Все их зимы, должно быть, были такими же суровыми. Некоторые из выловленных ими осетров были размером почти с дельфина.
Размещение в одном из немногих домов, где ещё сохранился работающий гипокауст, стало настоящим спасением. Без горячего воздуха, циркулирующего под полом, Гиппотус был убеждён, что умер бы от холода.
«Пройдя через Босфор, большие косяки следуют за солнцем вокруг Эвксинского моря. У Трапезунда они достигают достаточно больших размеров, чтобы их можно было ловить».
Гиппофей знал, что им здесь не место. Древние сильно переоценили размеры Меотиды. Они могли бы доплыть от Пантикапея до устья Танаиса за долгий день, особенно при юго-восточном ветре. Но в Пантикапее и царь, и его наварх настояли, почти умоляли, чтобы они дважды прервали свой путь: сначала здесь, у тарпеитов, а затем у псессов. Давным-давно цари Боспора правили этими племенами меотов надёжно, гарантируя свой контроль могуществом Рима. Теперь Рескупорид V, потомок Геракла из рода Посейдона через своего сына Эвмолпа, надеялся, что редкий вид императорской триремы и горстки регулярных солдат в сопровождении одного из немногих оставшихся либурнов придаст его претензиям на местную гегемонию хоть каплю правдоподобия.
В Александрии Гиппофос однажды слышал лекцию философа из Музея о власти и силе. Он утверждал, что они различны. Сила поглощалась размещением вооруженных людей. С другой стороны, власть была результатом сложных, возможно, нематериальных, расчетов, которые подчинённый производил относительно последствий невыполнения инструкций. Таким образом, власть могла длиться вечно. Сидя в этом провонявшем рыбой зале, Гиппофос понимал, что философ ошибается. Легионы терпели поражения от рук варваров — император Деций был убит готами, Валериан — пленён персами — или были зажаты в бесконечных гражданских войнах, могущество Рима истощалось, края его империи расползались.
«Теперь, когда они проходят мимо Синопа, они становятся более пригодными для ловли и засолки».
Гиппотус любил рыбу не меньше других. Чёрная, солёная икра, которую он клал на хлеб (он не думал, что у неё есть греческое название), может, и была пищей для бедняков, но была хороша. Однако это словесное преследование тунца от водяной колыбели до могилы становилось невыносимым. Он огляделся, пытаясь отвлечься.
Занятия наукой физиогномики не просто разгоняли скуку. Если практиковать её правильно, она открывала истинную природу окружающих, открывала доступ к их душам. В конечном счёте, она позволяла защититься от пороков зла ещё до того, как их придётся испытать. Гиппофос скользнул взглядом по слуге Калгаку и телохранителю Максимусу: один был слишком уродлив, другой слишком покрыт шрамами для однозначных результатов; возможно, однажды он попытается проанализировать их. Местные жители были слишком погрязли в грязи. Он подавил дрожь при виде двух евнухов.
Он остановился на Кастриции. Гиппофос уже изучал этого маленького офицера, но его восприятие было притуплено жестоким похмельем. Столкнувшись с серьёзным вопросом, персы обсуждали его сначала трезвыми, а потом пьяными. Гиппофос вновь обратился к душе Кастриции.
Маленький офицер сидел напротив. Он разговаривал с молодым воином-тарпетом, который был бы привлекателен, если бы не был таким отвратительно грязным. Их разговор был оживлённым. Гиппотус мог наблюдать за Кастрицей, не опасаясь быть обнаруженным. Его больше не волновало, что его болтливый и помешанный на рыбе сосед сочтёт его грубияном.
Гиппотус пристально посмотрел на Кастрация, опустошив разум, позволив тренировкам взять верх. В этом человеке были и хорошие черты: выпяченная нижняя губа говорила о нежности и любви к благополучию. Но недостатки значительно перевешивали достоинства. Был у него маленький острый носик с тонким кончиком. Он выдавал сильный гнев. Затем был короткий, угловатый подбородок — верный признак смелости, злобы и склонности к убийству, даже к покорению зла. У Кастрации были неожиданно красивые глаза. Ничего искупительного в этом нет. Глаза — врата души, а красивые глаза скрывают то, что там есть, выдают предательство. Взвесив все доказательства с научной точки зрения, Гиппотус был по-прежнему убеждён, что Кастрация — плохой человек, плохой и очень опасный.
Взрыв громкого, неприличного смеха раздался из головы зала. Это был царь. Он наклонился к Баллисте, рыча на неё и похлопывая её по ноге. Царь был пьян. Гиппофос счёл, что Баллиста вряд ли проводит время лучше, чем он сам. Лицо здоровяка-северянина застыло в непроницаемой маске вежливого внимания. За три года службы Баллисте, несмотря на многократное изучение, Гиппофос так и не пришёл к окончательному выводу. Необходимо было учесть все признаки, и они привели к разным, взаимоисключающим результатам. Эллинизированный варвар был сложным персонажем. Его глаза были под тяжёлыми веками, скошенными к уголкам. Мастер-физиогномист Полемон рассудил, что это выдаёт в человеке злодейские замыслы. Однако глаза были тёмно-синими, почти иссиня-чёрными, и сияли, порой словно лучи солнца. Такие глаза свойственны человеку сострадательному и осторожному, а последнее, возможно, доходило до трусости и страха.
Король всё ещё смеялся. Гиппофос наблюдал, как Баллиста вздохнул и опустил взгляд на свою еду. У этого здоровяка, конечно, были причины для грусти. Оторванный от родной Германии, он теперь был изгнан из Рима и Сицилии, от жены и сыновей, к которым он питал поразительную нежность. Любому было понятно, что эта миссия — опасное и глупое занятие — такие попадают в ловушку. А ещё было проклятие. Годом ранее на Кавказе Баллиста взял в любовницы принцессу из царского дома Суании, жрицу богини-суки Гекаты. Всё закончилось плачевно. Когда они уходили, Пифи́ндисса — современная Медея — наслала на Баллисту самое страшное проклятие:
Убейте его жену. Убейте его сыновей. Убейте всю его семью, всех, кого он любит. Но не убивайте его самого. Пусть живёт — в нищете, в бессилии, в одиночестве и страхе. Пусть скитается по земле, по чужим городам, среди чужих народов, вечно в изгнании, бездомный и ненавистный.
Гиппопотам подумал, что Баллиста, пожалуй, опустил глаза и вздохнул.
II

Трирема обогнула мыс Патару несколько часов назад. Теперь они были недалеко от Танаиса. Два племени меотов — тарпеиты и псессои, которые им пришлось посетить, остались позади, благополучно пройдя через них. Путешествие заняло три дня. Теперь впереди лежали готы Уругунди, а за ними — бескрайние луга и герулы.
Ветер стих до полного штиля. 170 гребцов зарабатывали своё жалованье, ведя судно по густой, странно мутной воде. Тройные ряды вёсел поднимались и опускались, словно крылья какой-то трудящейся водоплавающей птицы, которой никогда не суждено было взлететь. Когда лопасти освободились, они оказались увешаны всевозможными водорослями.
Баллиста вдыхал приятные, знакомые запахи боевой галеры: нагретое солнцем дерево и смола палубы и корпуса, бараний жир и кожа нарукавников весел, застоявшийся пот и моча команды. Он сидел в кресле за рулевым, ближе к корме. Он был бы рад сидеть и на настиле, но величие Рима требовало определённого dignitas. Точно так же её непререкаемый maiestas настоял на том, чтобы её посланника сопровождала подобающая ему почётная свита. Баллиста смотрел на них с длинной палубы. Там был его заместитель, Кастрий. Там была его familia: Максим, Калгак и Гиппофой, и суанский тархон, примкнувший к ним годом ранее на Кавказе. Там же находились его молодой раб, Вульфстан, и два раба, принадлежавших Кастрию и Гиппофою. Помимо фамилии, из Византии прибыл эскорт: центурион Гордеоний и десять его людей, присланных из I Киликийского миллиарного конного отряда стрелецких войск наместником Нижней Мёзии. Кроме того, был и чиновничий состав: евнухи-вольноотпущенники Мастабат и Аманций, переводчик Биомасос, глашатай Регул, два писца, два гонца и гаруспик Порсенна, читавший знамения. Ещё шесть рабов, принадлежавших разным лицам, довели число душ до тридцати пяти.
Баллиста с особым неодобрением смотрел на группу чиновников, окружавших евнухов. По крайней мере двое из этих чиновников наверняка были фрументариями, императорскими агентами, которым было поручено шпионить за ним. Если, конечно, один или несколько фрументариев не прятались среди солдат вспомогательных войск. В век железа и ржавчины римские императоры никому не доверяли. Когда-то, давным-давно, в молодости, Баллиста и Галлиен содержались вместе при императорском дворе в качестве заложников за хорошее поведение своих отцов. Один из них был важным римским сенатором-наместником, другой — военачальником варваров за границей. Баллиста и Галлиен стали близкими друзьями, несмотря на происхождение — Галлиен всегда отличался нетрадиционной ориентацией. Но возведение последнего в пурпурный цвет разрушило эту близость. Любое сохранившееся доверие было убито, когда два года назад обстоятельства потребовали, чтобы сам Баллиста ненадолго был провозглашён августом. То, что Баллиста всего за несколько дней передал пурпур в пользу Галлиена и с тех пор разослал множество писем с клятвами верности, никак не повлияло на его возрождение. Баллиста понял, что ему повезло, что он жив. Как и вся его семья, включая сыновей и жену.
«Я до сих пор удивляюсь, что Полибий решился бежать». Баллиста ни с кем конкретно не разговаривал, скорее чтобы отвлечься от мыслей о жене и сыновьях, оставшихся далеко на Сицилии, чем желая получить ответ.
«В этом нет никакой тайны», — сказал центурион Гордеоний. Он решительно постучал по палубе своим посохом, символизирующим его должность.
Баллиста вернулся в своё окружение. Смутно осознавая присутствие Вульфстана поблизости, он не заметил приближения центуриона, Максима, Калгака и Гиппофоя.
«Нечего спрашивать, господин», — сказал Гордеоний. Его отрывистый, откровенно военный стиль речи почти вытеснил последние следы североафриканского акцента. «Рабы все одинаковы — ненадёжные, не заслуживающие доверия твари. Любой из этих кнутов сбежал бы, будь у него смелость. Хуже солдат; их нужно держать в страхе. Все рабы — враги. Только тень креста делает их честными».
То, что Баллиста видел в Гордеониусе до сих пор, не вызвало у него симпатии. Центурион был среднего роста, широкоплечий и физически крепкий, с лицом, которое обещало мало понимания, но безграничную жестокость. Люди Гордеония считали его мелочным, вспыльчивым тираном. Вероятно, он считал себя центурионом старого образца: пусть ненавидят, лишь бы боялись.
«Конечно, ты любишь обобщения, центурион, — сказал Максимус. — Подумай, откуда они берутся. Одни рождаются в рабстве, другие — бедные, нежеланные дети, брошенные на кучах навоза и выращенные бессердечными работорговцами ради наживы. А есть ещё преступники, приговорённые к работе в шахтах и тому подобному».
«Неважно, все они — чушь», — резко ответил Гордеоний. «Рабство оставляет свой след, и не только кнуты и клейма. Оно уродует душу порабощённого человека».
«Ты хочешь сказать, что моя душа изуродована?» — тихо проговорил Максимус.
Баллиста следил за лицом Гордеония. Он видел, как в воздухе взмывают его реплики, едва не вырываясь из его зубов.
«Меня забрали на войну. У моих ног лежало кольцо трупов, и меня ударили сзади».
Баллиста улыбнулась. Максимус не всегда так рассказывал историю о набеге скота в Хибернии. В более комичных версиях он убегал, иногда его заставали со спущенными штанами на жене врага.
«Рабство — это не что иное, как бросок игральных костей», — заключил Максимус.
«Не так, Марк Клодий Максим», — вмешался Гиппофей. Грек пустился в философские рассуждения. «То, что мир называет рабством и свободой, — это совсем не так; это всего лишь юридическая фикция. Истинная свобода, как и истинное рабство, заключена в душе. Душа доброго человека никогда не может быть порабощена. Циник Диоген в оковах был свободным человеком. Великий царь Персии, восседавший с помпой на троне дома Сасанидов, несвободен, если он раб своих иррациональных страстей: похоти, жадности, гнева».
Гордеоний снова промолчал. Между североафриканским центурионом и семьёй Баллисты не было никакой любви.
«Итак, мой дорогой гиберниец, — продолжал Гиппофос, — Марк Клодий Баллиста, возможно, и дал тебе свиток папируса, свои преномен и номен, а вместе с ними и римское гражданство, но, боюсь, ты остаешься рабом — рабом своих телесных похотей, бесконечных амфор с вином и дешевых женщин».
Максимус рассмеялся. «А ты? Разве ты не рабыня красивых мальчиков? Я слышал, как ты воешь в банях при виде красивой задницы. Учитывая его красоту, Калгак совсем не спал с тех пор, как ты присоединился к семье. Он всё время ждёт вторжения. Я тебе рассказывал, как в молодости, в расцвете сил, он устроил бунт в Афинах? Убеждённые педерасты эти афиняне».
Словно побуждённый упоминанием своего имени, пожилой каледонец заговорил: «Раб Полибий сбежал из Пантикапея, потому что устал ждать свободы». Калгак откашлялся и сплюнул за борт корабля. Затем, бормоча что-то невнятное, но с той же громкостью, он добавил: «Тебе потребовалось чертовски много времени, чтобы освободить меня и этого нытика-ирландца».
Баллиста очень остро чувствовал присутствие молодого Вульфстана рядом с собой, он прекрасно понимал, какие напряженные отношения царят даже в самых счастливых семьях рабовладельческого общества.
«Компания», — раздался голос триерарха.
Впереди шесть кораблей с характерными двойными носами, носовыми и кормовыми, характерными для северных ладей. Они неторопливо двигались к триреме. Готы приближались к ним.
Калгак не по своей воле повидал мир. Он был с Баллистой в Риме, Арелате, Немаусе и других прекрасных городах Нарбонской Галлии, жил в Азии, в Эфесе и Милете, в Антиохии, столице востока. По сравнению с ним Танаис, самый северо-восточный из всех греческих полисов, был настоящей дырой. Зрение Калгака уже не то. Другие заметили этот низкий город ещё до того, как он выплыл из его поля зрения из обширной болотистой дельты реки, давшей ему название.
Сначала трирема проехала мимо заброшенного пригорода. Он был давно заброшен. Сквозь руины домов прорастали деревья. То, что раньше было дорогами, теперь было завалено кучами мусора, поросшими болотной травой. Создавалось впечатление, будто юное божество, отложив в сторону свой грубый план горного хребта, помешался на нём из-за рассеянности.
Причал был из новых, необработанных бревен; ветхие здания позади него были такими же. Запах пиленого леса смешивался с запахом грязи, рыбы и гари. Как ни странно, огромная гора пепла и мусора отделяла гавань от города. Глаза Калгака, затуманенные весенним солнцем, впитывали, насколько могли, жалкие размеры этого места. За его стенами могли уместиться не больше пары тысяч жителей. Полная дыра.
Подойдя, Калгакус увидел, что каменные стены треснули, местами накренились, а местами и вовсе обрушились. Обломки наполовину завалили оборонительный ров. Стражники-уругунди, скучая, стояли у обгоревших ворот. Они махнули им рукой, чтобы они проходили.
Внутри было ещё хуже. Улица, ведущая к агоре, была расчищена, но отходящие от неё переулки были завалены обломками разрушенных домов. Чёрные, как огонь, балки торчали, словно насмехаясь над мимолётными трудами человека. Тысячи крошечных осколков амфор хрустели под ногами, словно снег. Город был безлюдным. Разграбление было полным и недавним, всего несколько лет назад.
Агору вычистили дочиста. Вернулись торговцы; удивительно много из них развернули свои лавки. Они называли свои товары: масло и вино с юга, шкуры и рабы, мёд и золото с севера. Здание совета отремонтировали. Как ни странно, вместо черепицы ему приделали крышу из тростника. Готическая стража у входа приказала им подождать снаружи Булевтериона. Они ждали. Бригада рабов — греков или римлян — работала над ремонтом гимназия по соседству. За ними наблюдал архитектор, за которым, в свою очередь, наблюдал гот.
Баллиста стоял, расставив ноги, опираясь на рукоять своего длинного меча в ножнах, опустив голову. Позади него, неосознанно в той же позе, стояли Максимус и суанский тархон. На фоне развалин они выглядели как кающиеся грешники какой-то странной, мрачной воинствующей секты.
Глядя на Баллисту, Калгак ощутил знакомый укол ревности. Баллиста был любим с рождения. Конечно же, матерью, но также и отцом, испытывавшим огромную гордость и привязанность. У Исангрима, военачальника англов, были и другие, более старшие дети от других женщин. Политика, а не желание или любовь, диктовала человеку его положения в Германии, скорее всего, жениться не один раз, иногда одновременно. Отношения у него не складывались со всеми его потомками, особенно со старшим сыном, Моркаром. Баллиста — Дернхельм, как его тогда называли — этот суровый, но ласковый, златовласый ребёнок был ещё одним шансом, шансом всё исправить.
Калгакус никогда не знал своих родителей. Он был слишком мал, когда пришли англы-работорговцы. Смутное, смутно припоминаемое лицо женщины, странное, тревожное ощущение, сопровождаемое запахом торфяного костра, — вот и всё, что осталось у него от детства.
Каледонец усмирял ревность, словно буйную собаку. Он был с Баллистой с тех пор, как мальчик был совсем младенцем. Мальчик тоже страдал. Баллиста ни в чём не виноват. Он всегда старался изо всех сил, старался поступать правильно — ради всего мира, ради Калгакуса. Они не могли быть ближе. Время от времени они разговаривали открыто. Обычно ворчание с одной стороны и поддразнивания с другой, одновременно скрывали и выражали их сильную привязанность. Калгакус любил мужчину, которого всегда считал мальчишкой, и знал, что тот отвечает ему взаимностью.
Калгак пожалел, что произнес на лодке неловкое замечание о свободе. Он думал о Ревекке, еврейке, рабыне жены Баллисты на Сицилии. Калгак сблизился с ней. Он хотел её свободы; её и Саймона, еврейского мальчика, за которым её взяли присматривать. Если они вернутся с пастбищ, он попросит у Баллисты свободы, а может быть, и женится на ней. Баллиста её дарует, но будет чувствовать себя виноватым, что не предложил. Несмотря на свой возраст, Калгак подумал, что было бы неплохо иметь собственного сына. Он пробормотал что-то непристойное. Если повезёт, ребёнок будет похож на неё.
Если они вернутся с лугов и герулов… Проклятие тяжким бременем ляжет на Баллисту. Пусть скитается по земле… среди чужих народов, вечно в изгнании, бездомный и ненавистный. Не только на Баллисте. Убейте его сыновей… всех, кого он любит. Суанская Пифи́нисса была горячей стервой. Нельзя было винить Баллисту за то, что он с ней трахался. Но какой выбор: жрица, посвятившая себя Гекате! Калгак не сомневался, что темная богиня подземного мира прислушается к своей жрице. Никогда не знаешь, как, но он не сомневался, что проклятие так или иначе сработает.
Время на Кавказе в предыдущем году выдалось не лучшим, и не только из-за проклятия. Несколько недель Калгака осаждали войска кочевых аланов в крошечной каменной башне, всего в нескольких шагах от нее. В этом тесном, зловещем заточении находились и другие. Большинство выдержали, среди них евнух Мастабат и молодой раб-англ Вульфстан. Но Гиппотою это не принесло пользы. К концу интерес греческого акцензуса к чепухе, которую он называл чем-то вроде «физиогномики», перерос в одержимость. Бесконечная чушь о глазах как зеркалах души, заглядывающих тебе в лицо, его нервирующем взгляде в редкие моменты. Это почти свело Калгака с ума. Всего через несколько дней он с радостью убил бы этого человека.
Гиппофос был не единственным, кого изменили горы. Маленький Кастраций уехал в Албанию. Боги знали, что там произошло, но он вернулся изменившимся. В нём всегда было что-то, что-то скрытное и опасное. Какое-то нераскрытое преступление обрекли его на каторгу в юности. Вопреки всему, он выжил, каким-то образом, вопреки закону, вступил в легионы и с тех пор достиг всаднического статуса и высокого командования. Он всегда шутил, что демоны смерти боятся его, что добрый демон оберегает его. Но теперь в этих заявлениях были повторение и серьёзность, которые тревожили, которые намекали на безумие.
Из зала вышел высокий гот, даже выше Баллисты. У него были длинные волосы, а мускулы на руках были перетянуты изящными золотыми ожерельями.
«Я Перегрим, сын Урсио, — сказал он на языке Германии. — Если ты не против, король Уругунди хотел бы поговорить с тобой сейчас».
Внутри Булевтериона было темно. Привыкнув к нему, Калгак увидел, что он имеет почти квадратную форму, а каменные скамьи с трёх сторон уходили в темноту. Это напомнило ему здание совета в Приене. Но здесь были не просто греки в туниках. Скамьи были заполнены вооружёнными готскими воинами.
На полпути к противоположной стороне скамьи были срублены. Там стоял большой трон из тёмного дерева, на спинке которого были вырезаны два ворона. На нём восседал Хисарна, сын Аорика, короля Уругунди. Он был крепким мужчиной средних лет, широкоплечим. На коленях у него лежал обнажённый меч — знаменитый клинок его отца, Железный. Имя короля — Хисарна — означало Железный. С этим правителем, рождённым в Одине, приходилось считаться, как и с его отцом до него. Тридцать лет назад Уругунди представляли собой не более чем комитат из дюжины человек, пришедших с севера, занимавшихся разбоем и продававших свои мечи внаём на берегах Меотийского озера и Танаиса. Под предводительством Аорика, а затем Хисарны, они сражались, плели интриги, вели переговоры и убивали, чтобы стать одной из главных групп в непрочной готской конфедерации.
«Дернхельм, сын Исангрима из англов, почему ты здесь?» — Хисарна говорил на языке севера. Его голос был удивительно нежным и мелодичным.
Баллиста ответил по-гречески: «Я здесь как Марк Клодий Баллиста, посланник автократора Публия Лициния Эгнатия Галлиена Севаста. Мой кириос поручил мне выкупить пленных у уругундов и герулов».
Хисарна улыбнулась и продолжила по-германски: «Неблагодарное дело для обеих сторон. Уругунди не держат пленников из империи. Когда мой племянник Перегрим вернулся из Эгейского моря в прошлом году, за пределами Византии он позволил чиновнику, которого римляне называют прокуратором Геллеспонтских провинций, выкупить всех захваченных им пленников. Те греки и римляне, что жили в Танаисе, теперь мои подданные по праву завоевателя».
Баллиста ничего не сказала.
«Что касается герулов, желаю вам удачи в попытках убедить Навлобата и его длинноголовых воинов».
Из рядов готов раздался низкий гудящий звук веселья.
Баллиста перешла на германский и заговорила вежливо: «Тогда я бы попросила вашего разрешения пересечь ваши земли и попытать счастья у герулов».
«Будет так, как ты пожелаешь», — сказал Хисарна. «Возможно, тебе повезло, что ты гость в моём зале. Здесь есть люди, которых ты знаешь».
По правую руку Хисарны стояло несколько готских воинов. Калгакус увидел, как Баллиста и Максимус напряглись. В тусклом свете Калгак их не узнал.
Хисарна не отрывал взгляда от Баллисты. «Видерик, сын Фритигерна из Борани, тоже мой гость. В моём зале не будет разыгрываться кровная месть».
Калгак обнаружил, что сжимает рукоять меча. Несколько лет назад Баллиста перебил весь экипаж боранского драккара. Они не сдавались, поэтому он убил их — расстрелял из артиллерии с расстояния, а затем, когда они справились с сопротивлением, добил тараном триремы.
«Видерик и его люди уходят завтра», — сказала Хисарна. «Дернхельм, твои люди и ты останетесь в одном из моих залов у гавани, пока не будут готовы лодки, чтобы поднять вас вверх по реке Танаис».
Видерик Борани произнёс, и ненависть звенела в его голосе: «Я гость в чертогах Хисарны и не пойду против своего хозяина. Этого не произойдёт здесь, но между мной и рабом, которого римляне зовут Баллистой, произойдёт расплата. Пусть верховные боги, воинственные Тейвы и громоподобные Фейргунеи, приведут скальков Баллисты к моему мечу».
Баллиста ответил почти мечтательно: «Куда бы ты ни пошел, старые враги найдут тебя».
III

Оставалось только ждать. Баллиста не возражала. Это был опыт, хорошо ему знакомый. С годами он к нему привык. Обычно он ждал чего-то плохого: чтобы центурион взял его в заложники, чтобы он попал в империю, чтобы его допустили в шатер императора Максимина Фракийского, чтобы его привели к кровожадному вождю Хибернии, возлагающему надежды на трон верховных королей этого острова.
В юности он не умел ждать. Часто молился богам, чтобы они поскорее закончили или, наоборот, отдалили приближающееся событие на неопределённый срок. В те дни он, как ребёнок или юноша, верил, что его жизнь имеет цель и предназначение; что её течение может быть определено его волей. Он видел её подобно траектории стрелы. Если он не был лучником или самой стрелой, то, по крайней мере, ветром, способным влиять на траекторию и направление падения стрелы. Сорок одна зима в Средиземье избавила его от этих юношеских заблуждений. Его жизнь текла своим чередом. Он шёл туда, куда его посылали. В греческой трагедии персонажи были игрушками богов. Он находился во власти прихотей ещё более имманентных богов, восседавших на тронах цезарей. Бороться было бессмысленно. Лучше было смириться и ждать.
Бывали места и похуже для ожидания. Зал был недавно построен, всё ещё чистый, достаточно просторный для тридцати трёх мужчин и двух евнухов. Он напомнил ему зал его отца в Германии. Уединиться было почти невозможно, но Баллиста понимал, что его желание необычно. Из зала открывался вид на гавань: и трирема, и готические драккары исчезли. Он наблюдал, как мелкосидящие торговые суда приходят и уходят, слушал крики чаек. Ранним утром первого дня он сидел, глядя на туман, клубящийся над широкой, илистой рекой. Деревья на дальнем берегу росли прямо из воды. Там плавали утки и камышницы.
Позже в тот же день пришёл готский священник. Гуджа был увешан браслетами, его длинные волосы были заплетены в косы с амулетами, костями и другими неопознанными предметами. За ним следовала совершенно отвратительная старуха, сгорбленная и грязная до неописуемого блеска. Священник сказал, что его зовут Вултуульф; более того, он не был склонен разговаривать. Он привёз им скот — несколько кур, двух свиней и четырёх овец — и зерно: пшеницу и рожь.
Ко второму дню они уже привыкли к привычному распорядку, к которому их вели интересы. Чиновники, герольд и ему подобные, держались особняком; даже переводчик держался особняком. Центурион тренировал своих людей, раздраженно топая по набережной. Максим и Кастраций по отдельности исчезли в обитаемых частях города, по-видимому, в поисках выпивки и женщин. Гиппофос последовал его примеру, хотя Баллиста предполагал, что человеческие объекты его вожделения были другими. Два евнуха оставались в глубине зала, тесно прижавшись друг к другу. Калгак сидел, глядя на реку; Тархон сидел с ним в дружеском молчании. Суанец не хотел отдаляться от того или другого — Калгака или Баллисты — с тех пор, как они годом ранее спасли его от утопления в реке Алонтас. Напиваясь — а для него это было обычным делом — он сыпал леденящими кровь клятвами на очень плохом греческом, утверждая свою готовность, даже рвение, вернуть долг, погибнув за них. Учитывая всё это, Баллиста считал, что у него есть все шансы, что это произойдёт, вероятно, довольно скоро, где-нибудь в степи.
Баллиста ел, спал и читал. В Пантикапее продавалось мало книг — предметов роскоши было совсем немного, хотя евнух Аманций потратил часть своих, несомненно, корыстно нажитых денег на позолоченную брошь, украшенную сапфирами и гранатами. Из тех книг, что там были, Кастраций скупил все эпические произведения. Баллиста не возражал. Северянин любил Гомера, и в прошлом году, плавая по Ласковому морю, он с удовольствием слушал Аполлония Родосского, которого читал пожилому сенатору Феликсу, но, в общем, более современный эпос ему не нравился. Баллиста по дешёвке купил все «Истории» Саллюстия и «Анналы» Тацита. За зиму он закончил читать многочисленные свитки первой. Теперь он читал повествование Тацита о правлении Калигулы. Его привлекал бескомпромиссный, практичный пессимизм обоих авторов. Большая часть человеческой натуры слаба, политики коррумпированы, свобода недостижима, libertas на самом деле не более чем слово.
К пятому утру Баллиста устал ждать. Он позвал Калгака и Тархона и отправился к Хисарне. Ночью прошёл дождь. С пепельного холма перед городскими стенами стекали ручейки молочно-белой воды. Вода слегка дымилась на солнце. Стражники-уругунди у ворот, казалось, не были ни удивлены, ни заинтересованы их появлением. Однако при их появлении один из них пошёл вперёд, в город.
На агоре было тише, чем в первый раз. Рабы всё ещё трудились над гимнасием, но их усилия казались беспорядочными и безынициативными. У здания совета никого не было. Дверь была закрыта.
Баллиста толкнула дверь и вошла. Просторный зал был пуст, пустые скамьи тянулись до самых мрачных стропил. Трон Железного исчез. Пылинки медленно кружились в свете, падающем из двери.
Баллиста сел, задумавшись. Калгакус сел рядом. Тархон, явно нервничая от пустоты, бродил вокруг, всматриваясь в тени, словно ожидая появления угрозы.
«Борани были здесь, а теперь их и уругунди нет», — сказал Баллиста.
«Да, это может означать что-то или ничего», — ответил Калгак.
«Дурное предчувствие, Кириос, — мрачно заявил Тархон. — Много злобы».
С театральной внезапностью длинная тень ворвалась в Булевтерион. Гуджа стоял в дверном проёме, окружённый сиянием. Солнце блестело в его волосах. Старуха стояла позади него.
«Хисарна, сын Аориха, ушел», — сказал жрец.
«Где?» — спросил Баллиста.
«В другое место. Скоро за тобой приплывут лодки».
'Когда?'
«Скоро. Тебе стоит вернуться в зал».
'Почему?'
«Так безопаснее. Многие тебя ненавидят. Некоторые боги тебя ненавидят. Дернхельм или Баллиста, многие были бы рады увидеть тебя мёртвым».
Не было смысла отрицать это, не было смысла спорить.
Он находился в жарком восточном городе. Повсюду была пыль. Люди бежали, кричали. Максимус был с ним на улице, выглядя до нелепости молодым.
Мужчины выбегали из отвратительного тёмного входа в туннель. Это были римские солдаты. Они бежали прочь. Где же Калгак? Старый ублюдок был там — слава богам за это. Мимо проносились солдаты, толкаясь, охваченные паникой. Если бы Баллиста не отдал приказ, персы взяли бы город. Но Мамурра всё ещё был там, внизу.
Максимус что-то кричал. Солдат врезался в Баллисту. Выбора не было. Баллиста отдала приказ. Максимус кричал: «Нет, нет, его нельзя здесь оставлять». Мужчины с топорами двинулись вперёд — бах, бах, когда они принялись за дело. Калгакус говорил, что это необходимо — они всех убьют.
Земля осыпалась с потолка туннеля. Раздался резкий треск. Подпорки шахты не выдержали. Туннель обрушился. Вырвалось облако пыли.
Мамурра все еще был там.
Баллиста резко проснулась. Сон рассеялся, как дым, оставив после себя чувство невыносимого страха.
Сердце бешено колотилось, он пытался открыть глаза, боясь того, что увидит. Он посмотрел на отверстие в занавеске, широко раскрыв глаза. Ничего. Ни высокой фигуры в капюшоне. Ни серых глаз, полных ненависти. Он оглядел небольшое, отгороженное занавеской пространство. Лампы не было, но света из основной части зала было достаточно, чтобы увидеть, что он пуст. Максимина Фракийца там не было.
Баллиста прожил всего шестнадцать зим, когда убил императора при осаде Аквилеи. Максимин Фракиец был тираном, жестоким тираном. Но Баллиста принес ему военную клятву. Он нарушил его таинство. Другие мятежники обезглавили тело императора. С тех пор демон этого ужасного человека преследовал Баллисту. Появления были редкими, но совершенно ошеломляющими. Жена Баллисты говорила, что это всего лишь кошмары, вызванные истощением или стрессом. Юлии это было легко. Она была эпикурейкой, а Баллиста — нет. Но он хотел, чтобы она оказалась права.
Внезапно, словно прорвало плотину, сон вернулся к нему, странный в своей ясности. Бедный, бедный Мамурра. Баллиста оставил своего друга умирать в одиночестве, в темноте.
На следующее утро лодки не пришли. Семья и остальные пообедали вместе в зале.
«Почему Хисарна назвал герулов длинноголовыми?» — спросил Баллиста.
«Бинтование черепа», — сказал Гиппофос. «Это макрофалы, о которых писал Гиппократ. Они накладывают тугие повязки на мягкие черепа младенцев, прежде чем они как следует сформируются. Их головы вырастают длинными, заостренными, сильно деформированными. Через одно-два поколения природа начинает сотрудничать с обычаем. Если у лысых родителей часто рождаются лысые дети, у сероглазых — сероглазые, если у косоглазых родителей рождаются косоглазые дети, то почему бы у длинноголовых родителей не родить длинноголовых детей?»
«Это отличная идея», — сказал Максимус. «Если ваши кочевники превратят черепа своих врагов в чаши для питья, то чем больше череп, тем больше напитка в вашей чаше».
«Не стоит шутить», — сказал евнух Мастабат, впервые публично выступая с момента прибытия в Танаис. «Они не похожи ни на один другой народ. Они приносят пленников в жертву своему богу войны. Первому пленнику из сотни они обливают голову вином, перерезают горло, собирают кровь в кувшин, проливают часть на мечи, а остаток выпивают. Остальным они отрезают правые руки и обезглавливают их. С рук сдирают кожу и используют её как чехлы для колчанов. На головах делают круговой надрез на уровне ушей, отряхивают кожу, соскребают её коровьим ребром и сшивают их вместе, превращая в лоскутные одежды. Череп изнутри отделан золотом, а снаружи кожей. Когда к ним приходят важные гости, они выносят эти ужасные кубки и рассказывают свою историю. Они называют это мужеством. Степи — ужасное место, населённое ужасными людьми».
Гиппофос рассмеялся. «Тебе это должно подойти, евнух. Гиппократ писал, что из-за влажного, женственного телосложения, мягкости и холодности животов мужчины-кочевники лишены полового влечения. Они измотаны постоянной ездой верхом и поэтому слабы в половом акте. Богатые кочевники — самые худшие. Первый-два раза они идут к своим женщинам, и это не срабатывает, но они не отчаиваются. Но когда это не срабатывает, они отказываются от мужественности, берут на себя женские обязанности, начинают говорить, как женщины. У них есть для них особое название — анарии. Ты хорошо к ним приживешься».
Баллиста подняла голову, жуя баранью кость. «Они убивают только одного из ста? На севере, когда англы и саксы совершают морские набеги, мы приносим в жертву морю каждого десятого пленного».
«Нет, Кириос, — сказал Мастабатес. — Они пьют кровь одного из ста, но убивают и обезглавливают их всех».
«Это лишает набеги всякого смысла», — Кастриций хищно усмехнулся.
«Этот странно выглядящий гуджа снова здесь», — сказал Калгакус.
Звеня амулетами и костями, вошёл высокий жрец; как всегда, старая карга торопливо следовала за ним. «Лодки будут здесь завтра. Такова воля моего царя Хисарны, чтобы я сопровождала вас вверх по реке».
Все знали, что если неоправданный, неочищенный убийца ступит на священное место, его постигнет безумие или болезнь. Богов невозможно обмануть. Тем не менее, стоявшая в храме Гекаты фигура считала, что это место должно быть безопасным.
Небольшой храм находился на севере Танаиса. Гавань, дорога от неё, агора и несколько улиц, ведущих к немногочисленным районам вновь заселённых домов, возможно, были очищены, но большая часть города, включая северный квартал, оставалась заброшенной. Разграбление десять лет назад объединёнными силами воинов уругунди и герулов было жестоким и полным. Дома смертных были разграблены и сожжены; их обитатели — порабощены. Дома богов частично сохранились. Хотя их содержимое — статуи и подношения, как драгоценные, так и не очень — было разграблено или разбито, сами постройки не были сожжены.
Фигура оглядела пыльную пустоту храма. Там было темно, как и положено стигийцам. Свет лился только из маленького, незакрытого ставнями окна высоко в глубине и из того, что просачивалось сквозь слегка приоткрытую дверь. Две колонны возвышались на две трети от входа. За ними не было ничего, кроме жалких останков разбитых терракотовых фигурок. Они не представляли никакой ценности ни для кого, кроме верующих, чьё благочестие и доверие были так жестоко разрушены.
Скрип ржавых петель, и в дверь проскользнула ещё одна фигура. Он пришёл.
«Ты понял?»
При этом вопросе новичок подпрыгнул, его глаза забегали из стороны в сторону, пока он пытался найти говорящего в темноте.
«Вернемся сюда».
Услышав голос, новоприбывший шагнул вперёд. В эти мгновения его лицо было мягким и доверчивым, не обременённым ничем, кроме детской жадности. Он примирительно улыбнулся и поспешил развернуть свёрток, который держал в руках. Чего ещё ожидать от настоящего раба? Ненадёжные по своей природе, они были полнейшей дрянью по определению.
Синие и тёмно-красные камни улавливали, преломляли и, казалось, усиливали тусклый свет. Раб передал ему небольшой тяжёлый предмет. Другой взял его, сделав вид, что рассматривает.
«Ты сказал…» Голос раба затих.
«Да, я». Заткнув драгоценный предмет за пояс, говорящий передал ему тяжёлый и звонко звенящий кошелёк. Раб развязал шнурок, высыпал содержимое на ладонь. С недоверчивостью и неподобающим видом, свойственным его сородичам, он начал открыто пересчитывать монеты, шевеля губами.
Убийца отвернулся и выхватил меч. Клинок с лёгким шорохом выскользнул из ножен. Поглощённый неизвестно какими грязными материальными амбициями, раб ничего не заметил.
Одним плавным движением убийца развернулся и замахнулся. Когда сталь загудела в неподвижном воздухе, испуганный раб поднял взгляд. Он успел открыть рот, чтобы закричать. Лезвие глубоко и тяжело вонзилось ему в левое бедро. Он закричал и упал, словно опрокинутая статуэтка. Он отскочил от одной из колонн. Волоча раненую ногу, он побрел к двери; кровь хлестала по пыльному полу.
Два быстрых шага — и убийца полоснул мечом по правой ноге раба. Тот упал. На четвереньках, истекая кровью, словно свинья на жертвоприношении, он пополз вперёд. Другой не отставал, ступая осторожно, избегая сапогами кровавой кашицы, образовавшейся после мучительных движений раба.
Раб умолял, умолял, обещал всё, что угодно, то, чего обещать не следовало. Гончая Богов бесстрастно смотрела вниз, радуясь своей правоте. И снова, ошибки не было.
Получив достаточно доказательств моральной безупречности деяния, Бич Зла обрушил на противника шквал коротких, рубящих, смертельных ударов мечом по затылку.
Оставив тело, убийца вышел наружу. Всё было тихо, как и ожидалось. Вернувшись в храм, убийца подошёл к кожаной сумке, ранее спрятанной за одной из колонн, и достал оттуда кусок верёвки и излюбленные орудия. Дальше предстояло сделать что-то тяжёлое и ужасное. Убийца на мгновение задумался об их необходимости. Справедливо убитые не оставляют следов; их демон не мстит. Но однажды была совершена ошибка. Убийца знал ужасные последствия. Гораздо лучше быть вдвойне надёжнее.
После этого убийца направился к берегу реки по безлюдной, малолюдной тропе. Наступали сумерки. Утки летели. Вынув позолоченное украшение, убийца взглянул на его сапфиры и гранаты, потускневшие в сумерках. Он на мгновение задумался о тщеславии и выбросил бесполезную вещь в тёмную воду.
IV

Гаруспик Порсенна сунул дымящуюся печень под нос Баллисте.
«Боги неблагосклонны. Ты же сам видишь, органы неблагосклонны. Все они деформированы, а печень — хуже всего».
Баллиста смотрел на отбросы в окровавленных руках жреца. Будучи свидетелем бесчисленных римских жертвоприношений, он никогда не решался изучить тонкости их искусства. Не то чтобы он когда-либо всерьёз отрицал существование римских богов или то, что они могут выражать своё расположение посредством подобных знаков. И всё же, несмотря на все годы, проведённые в империи, они не были его богами, и его народ не прибегал к таким обрядам гадания. Но он знал, что римляне придают большое значение подобным вещам. Моральный дух партии пострадает.
«Принесите в жертву ещё одного зверя», — сказал он. Это было правильно.
Гаруспик тщательно вымыл руки в очистительной воде. Ещё одну овцу привели к берегу реки Танаис. Почуяв кровь, она прерывисто заблеяла. По жесту жреца наёмный флейтист снова заиграл; слишком поздно, чтобы заглушить зловещие звуки.
Это было нехорошо — по меньшей мере, раздражающая задержка. Лодки ждали. Им нужно было подниматься по реке. Баллиста гадал, насколько в этом виноваты боги, а насколько — желание гаруспика подчеркнуть свою значимость. Жрец, как и весь его ордос, обладал развитым чувством собственного достоинства. После Пантикапея Порсенна почти не скрывал, что чувствует себя обделённым вниманием и что его не заботит ни эта миссия, ни служение тому, кого он считал варваром.
Небольшой огонь на переносном алтаре шипел и трещал, когда приносились жертвы — вино и благовония.
Высокая остроконечная шляпа его призвания покачивалась, когда гаруспик окропил вином лоб овцы. Неудивительно, что она вздрогнула; увидев её глазами веры, она кивнула в знак согласия на собственную жертву. Жрец посыпал её спину солёной мукой, провёл по ней священным ножом и тихонько пропел молитву.
Раб поднял зверя, усмирив его судорожные движения. Гаруспик откинул назад его мохнатую голову и ловко перерезал ему горло, так что кровь брызнула на алтарь.
Почти нежно раб положил овцу на спину на землю. Несмотря на ветерок от воды, в воздухе стоял душный запах крови, вина и благовоний, разгорячённых животных и людей. Гаруспик вскрыл живот. Внутренности выскользнули наружу: большие, белые, похожие на колбаски, с едва заметными розовыми и голубыми прожилками. Опытные, сильные руки Порсенны зарылись внутрь.
Один за другим он разрезал и вырывал органы — сердце, легкие, печень — мрачная пародия на безумную акушерку.
Баллиста наблюдал, как он переворачивает их, внимательно изучает, нахмурившись. Неудивительно, как сложится это решение. Он вспомнил историю Александра или спартанца Агесилая? Несчастный, лишённый добрых предзнаменований, он начертал на ладони благоприятные буквы; взяв печень, он отпечатал их на её нижней стороне. Хитро — буквы придётся писать задом наперёд. Циничный трюк, а может быть, божество подсказало ему эту идею.
«Лучше не бывает», — объявил жрец. «Либо другое животное, либо придётся ждать до завтра. Один час, даже мгновение, губит тех, кто начинает слишком рано против воли богов».
«Нет, — сказал Баллиста. — Мы далеко от Рима. В это смутное время у римских богов много неотложных забот в Вечном городе, в провинциях, с легионами. Мы на севере. Мы будем следовать обрядам севера».
«Но…» Гаруспик выглядел ошеломлённым. «Это варварство».
«Мы в варварском царстве», — сказал Баллиста. «Гуджа».
Казалось, ничто не удивляло готического священника. И этот случай не стал исключением.
«Обряды готов-уругунди недалеки от обрядов моего народа, англов. Поведай мне волю богов», — сказал Баллиста.
«Нет, — вспыхнул гаруспик, — вы не сможете поймать этого дикаря в шкуре…»
«Я — тот, кто владеет императорским мандатом. Я буду отвечать перед императором и богами».
«Ты подвергаешь опасности всю экспедицию. Боги природы восстанут против нас. Ты навлечешь на нас их гнев. Август Галлиен услышит об этом».
«Я в этом не сомневаюсь», — сказал Баллиста и жестом велел готу продолжать.
Из своей собольей шубы гуджа достал свёрнутый белый сукно. Старуха, прислуживавшая ему, расстелила его на сухом месте на пристани и поспешила прочь. Тогда гуджа, обратив лицо к небу и воздев руки, начал призывать богов песней, слова которой сливались в одно.
Вызов божеств северных лесов, болот, моря и реки не был быстрым. Их было много, и имена их были многочисленны. Большинство римлян смотрели на него с подозрением. Баллиста считал готского святого великолепным; более чем немного пугающим, как и следовало ожидать. Ветер развевал его длинные волосы, звеня амулетами и костями, и само движение указывало на его иерархическую неподвижность.
Почувствовав внимание богов, жрец перестал петь. Не отрывая взгляда от небес, он опустил руки и достал рунические палочки. Не глядя, он бросил тонкие ивовые палочки на ткань. Затем, всё ещё отворачивая лицо, он опустился на колени и, не колеблясь, поднял три из них. Теперь он склонился над ними, внимательно изучая знаки на них.
Гуджа с уверенностью взглянул на Баллисту.
«Опасность очень велика. Люди будут умирать. Но не сегодня. Это в будущем».
«Как далеко?»
«Руны ничего не говорят», — жрец смел палочки.
Баллиста кивнул. Он был уверен в старом ритуале своей юности. Готы использовали иву, англы — ореховое дерево. Это не имело никакого значения.
«Загружайте корабли. Мы отплывём, как только всё будет погружено», — Баллиста повернулся к рабам у двух туш. «Разделите их, приготовьте мясо. Мы поедим на кораблях».
Пока люди суетились, к Баллисте подошли два евнуха. На этот раз заговорил Аманций, тот, что был с Кастрицей в Албании.
«Кириос, не прикажешь ли ты солдатам обыскать город? Мой раб пропал. И… — евнух выглядел так, будто вот-вот заплачет, — … моя брошь с сапфирами и гранатами, которую я купил в Пантикапее, пропала».
«Мне жаль, что вы их потеряли, — сказал Баллиста, — но времени нет. Он вполне мог сбежать из города; сегодня утром уже вышло не одно торговое судно. Если он прячется в руинах, нас слишком мало, чтобы легко его найти».
Амантиус собирался сказать ещё что-то, но его коллега Мастабатес положил ему руку на плечо и увёл.
Раб, предплечья которого были покрыты кровью, издал тихий звук. Баллиста жестом пригласила его заговорить. «Кириос, что нам делать с долей богов?»
Баллиста посмотрела на органы, оставшиеся после неудачных жертвоприношений гаруспика. «Бросьте их в реку. Если они не нужны богам, то нужны рыбам».
У озера Меотида воды Танаиса сгустились, образовав огромную болотистую дельту. Миссия была хаотично распределена между двумя длинными готскими кораблями. Максимус сидел посередине на головном судне вместе с Баллистой. Готские воины на веслах отчалили от пристани и повели их вверх по тихому рукаву реки, которая к нему вела. По обе стороны возвышалась густая стена камыша с перистыми верхушками. Изредка у воды росли ивы. На невысоких холмах поодаль тянулись рядами другие деревья — дубы, ясени и липы. Больше ничего не было видно, кроме бескрайнего неба.
Евнух Амантиус всё ещё был очень расстроен. «Я бы дал ему свободу. И он знал, как много для меня значил этот браслет».
«Зачем вы, римляне, освобождаете столько рабов? В Суании это не наш путь», — сказал Тархон. «О нет, у нас вы умрёте в своих оковах; никакой надежды. Мы — образец жестокости».
Максимус усмехнулся. «Римляне сказали бы тебе, что это от их врождённой щедрости, от величия души. Возможно, для кого-то так, но для большинства это просто ещё один способ продемонстрировать своё богатство; как владение виллами или прудами для разведения рыбы, или разбивание драгоценностей по пьяни. Посмотри, какой я великий человек; материальные вещи для меня ничего не значат; я не могу сосчитать, сколько рабов я освободил».
«Да, на этот раз ты не совсем неправ, — сказал Калгакус. — Но, как всегда, ты упускаешь главное. Дарование свободы — это пряник, который идёт в комплекте с палками, кандалами, клеймением и распятием. Если ты убежишь или взбунтуешься, мальчик, тебя распнут на кресте, но если ты будешь хорошим маленьким пуэром, то, возможно, однажды тебе даруют свободу».
«Только глупец ожидает преданности от раба», — сказал Гордеоний.
Максимус отвёл взгляд, когда центурион погрузился в очередную пространную тираду в адрес раба; это было по меньшей мере бестактно, учитывая историю жизни нескольких человек, слышавших это. Какое-то движение за южным берегом привлекло внимание Максимуса. Оно исчезло прежде, чем он успел что-либо осознать.
«Единственный аргумент против клеймения всех этих людей — то, что эти мерзавцы осознают свою численность. Даже трусы черпают смелость в численности».
И вот оно снова появилось — что-то двигалось на невысоком холме среди деревьев. Не одно, а несколько, держась в тени, далеко от берега реки.
«У старых спартанцев была правильная идея относительно своих илотов — позволить молодым выйти и выследить некоторых из них, убить нескольких и держать остальных в постоянном страхе».
На мгновение укрытие рассеялось, и Максимус ясно увидел их. Трое всадников в мехах и остроконечных шапках ехали рысью на своих пони-кочевниках.
«Да, я их видел», — тихо сказал Баллиста. «Алани?»
«Алани — трое из них следят за нами», — у Максимуса было острое зрение.
«Гуджа тоже их видел», — сказал Баллиста.
Гот смотрел на черную воду.
«Он, кажется, не слишком обеспокоен», — ответил Максимус.
«Нет, совсем нет».
На скамьях позади них Кастриций спорил с Гордеонием. «Рабство ничего не меняет, центурион. Любой образованный глупец знает, что в каждом из нас есть искра божественного начала. Что касается меня, когда я был в шахтах, мой добрый демон не покинул меня».
Максимус наклонился к Баллисте и прошептал ему на ухо: «Теперь, пожалуйста, разберись. Мы идём, чтобы разобраться с вождём кровожадных герулов. Чтобы добраться до него, нам придётся несколько дней ехать мимо пастбищ почти столь же кровожадных аланов, вторжение царя которых в Суанию мы отразили в прошлом году у Каспийских ворот».
«Сафракс, — сказал Баллиста. — Имя короля аланов — Сафракс».
«Ладно», — сказал Максимус. «Теперь я думаю, что твой человек Сафракс, когда не занят своими стадами, сидит в своей палатке и размышляет о том, какую ужасную месть он совершит, если его боги будут столь милостивы и отдадут нас ему в руки».
«Вероятнее всего», — кивнул Баллиста.
«А в шатре с ним будет этот мерзкий засранец Саурмаг, капающий ему в ухо ядом. Ибо, судя по его виду, суанский князек вряд ли простил бы нам, что мы свергли его с престола родной земли».
«Суанский королевский дом, похоже, не слишком склонен к прощению», — сказал Баллиста.
«А сразу за Аланами, высоко в горах Суании, будет жить Пифонисса, жрица Гекаты, которую ты трахнул и бросил, и которая недвусмысленно прокляла тебя и все, что тебе дорого».
«Деликатно сказано».
«А потом мы только что столкнулись с Видериком и его борани, которые очень горят желанием вести кровную месть против вас. И теперь они неизвестно где».
Баллиста обняла Максимуса. «Не бойся, малыш, я уберегу тебя от этих мерзких людей».
«Великолепно».
«В любом случае, подумай, как нам благоволит судьба. Другое племя готов, которое затаило на нас кровную месть, находится далеко отсюда — тервинги живут в сотнях миль к западу».
«Превосходно», — сказал Максимус. «Я чувствую себя невероятно уверенно. Если посмотреть с этой точки зрения, что на земле или под ней может причинить нам вред?»
Публий Эгнатий Аманций Луцию Кальпурнию Пизону Цензорину, префекту претория, Виру Эментиссимусу.
Если у тебя все хорошо, Господин, это радует мое сердце.
Ваш агент нашёл меня, когда мы покидали Пантикапей. Слава богам, он был сдержан. Настолько сдержан, что поначалу я принял его за назойливого маркитана. Он передал мне ваши новые инструкции и отбыл с конфиденциальными отчётами, которые я составил для вас в прошлом году в Албании и Суании. Я имел неосторожность включить в них непрошеный отчёт о том, как я застал их в Боспорском царстве зимой. Как там утверждается, я полагаю, что Рескупорида V можно вернуть в полное подчинение Галлиену Августу всего лишь за скромное жалованье. В конце концов, только деньги связывали этого неимущего монарха с претендентами Макрианом и Квиетом — да будут забыты их имена. И всё же я должен ещё раз подчеркнуть как внешнюю беспомощность Рескупорида, так и подозрения в интригах внутри его собственного дома.
Как и в прошлом году на Кавказе, я не могу отправить вам эти донесения с поля боя, поэтому сохраню их до нашего возвращения. Должен признаться, что, получив ваши новые указания, я молился всем традиционным богам, которых вы призывали меня домой. Хотя я родился в глуши Абасгии, с раннего детства я жил в Риме. Я не знаю иной жизни, кроме службы при священном дворе Августов. Примите во внимание также, что я евнух, и наше положение делает нас менее крепкими, чем другие мужчины. Убедительно прошу вас, чтобы по возвращении из моря трав я был призван вашим великодушием обратно на безопасный Палатин, чтобы насладиться славой нашего Августа Галлиена.
Аманций отложил стило. Он разгладил своё пышное белое одеяние и вытянул ноги в мягких туфлях. Не слишком ли откровенна просьба? Не слишком ли рано она появилась в письме? Стоит ли смягчить её намёком на Гомера? Цензорин часто цитировал Гомера, но так же часто ошибался в его стихах. Цензорин был человеком подозрительным, и если бы он счёл, что уловил насмешку, последствия были бы слишком ужасны. Аманций оставил всё как есть, взял стило и довольно подробно изложил свои впечатления от встреч посольства с двумя меотскими племенами и с Хисарной из Уругунда.
Амантиус не удержался и закончил послание жалобами:
Легат Скифики, чрезвычайный по приказу, не соблюдает дисциплину, необходимую для посольства Рима. Когда мы покинули Пантикапей, обнаружилось, что один из личных рабов Марка Клодия Баллисты сбежал. В Танаисе мой собственный раб сбежал, прихватив с собой ценнейшую брошь. Легат отклонил — причём публично, в присутствии всех — мою справедливую и разумную просьбу о розыске беглеца. Более того, когда гаруспик обнаружил, что внутренности не подходят, легат приказал бросить их в реку и поручил готскому жрецу, присланному Хисарной, совершить какой-то ужасный варварский ритуал.
В лагере, вторая ночь на реке Танаис, за четырнадцать дней до июньских календ.
В

Мастабат наблюдал, как воины-уругунди строят палатку. Они срубили шесть молодых деревцев и подстригали их. Гуджа наблюдал за работой. На этот раз этой отвратительной старухи не было рядом. Другие готы поддерживали уже пылающий огонь. Запахи свежевскопанной земли и древесного дыма были сильными, всё ещё экзотическими, слегка тревожащими укрытые ноздри дворцового евнуха. От жизни в благоухающих коридорах и колоннадах дворца было нелегко отказаться.
Это был их третий лагерь на берегах Танаиса; первый на южном берегу. Трудно было оценить, сколько они преодолели за эти три дня. Длинные лодки были изящными, а готы Хисарны — искусными гребцами. Но они гребли не слишком настойчиво, и река извивалась причудливо, её медленные, но неумолимые воды всегда нападали на них.
В их плавании было что-то очень однообразное. Извилины реки, густые тростниковые заросли и редкие деревья сужали боковой обзор. Время от времени к руслу присоединялись или отходили более мелкие ветви, открывая проблески нависающих, неподвижных заводей, кишащих насекомыми. Стаи гусей летели по осоке. Однажды на пойме появилось стадо диких лошадей, их каштановые шкуры так ярко блестели в вечернем солнце, что становились неразличимыми. Несколько раз они проходили мимо почерневших, заброшенных поселений. Растительность почти полностью поглотила южные берега.
Готы воткнули концы шестов в землю, согнули их и связали наверху. На этом сооружении они стали развешивать войлочные одеяла. Гуджа, очевидно, настаивал, чтобы шерстяные одеяла были наложены друг на друга и завязаны плотно. Рядом в костре трещали и потрескивали свежие дрова.
Хотя почти всё, что было связано с кочевниками и морем травы, внушало Мастабатесу отвращение, обычно смешанное с ужасом, евнух был рад, что уругунди-готы переняли некоторые из кочевых обычаев. Он был рад, что его пригласили присоединиться к скифским паровым баням. Это было словно вернуться в прошлое, стать персонажем Геродота. И Мастабатеса не смущал предлог разлуки с Амантием. Евнухи должны были держаться вместе. В конце концов, не имея возможности завести собственную семью, они были одиноки, разве что мимолетной милостью правителя. Кто лучше Мастабатеса мог знать, что его коллега не был полностью виноват в своём высоком, женственном голосе, в румянце и потливости, даже в женственных бёдрах и груди? Слишком часто всё это сопровождало это состояние. Но Мастабат не мог понять, что обрезание должно привести к отказу от всех стремлений к мужской добродетели. Неустанные слёзные, по-женски взаимные обвинения Амантия в адрес его беглого раба, бесконечные жалобы на украденную брошь начинали вызывать отвращение у Мастабата. Евнух не обязан был поддаваться женской бесконтрольности или жадности. Было бы неплохо хотя бы на несколько часов от него уйти.
Гуджа обошёл палатку и осмотрел её. Она была готова. Чужеземный жрец подал знак готам у костра. Они отбросили горящие ветки. В жаре взметнулись клубы искр, угрожая листве наверху. Из тлеющих углей, точно используя длинные металлические щипцы, они вытащили раскалённые добела камни. Их поместили в металлическое блюдо, стоящее на четырёх ножках. Гот в кожаных рукавицах схватился за обёрнутую берёзой ручку блюда. Он осторожно донёс его до палатки, встал на колени и протащил себя и свою обжигающую ношу через низкое отверстие.
Гуджа учтиво взмахнул рукой и пригласил гостей войти в паровую баню. Баллиста пошёл первым, его огромная варварская фигура почти загородила вход. Максимус проскользнул легче. Дигнитас остановился, а Мастабатес вполз следом. Он был рад, что надел для этой экспедиции обычный мужской костюм для верховой езды: сапоги, штаны, короткую тунику. Он даже носил короткий меч и кинжал. Некоторые могли бы усмехнуться, увидев евнуха в таком облачении, но это было и практично, и придавало ему чувство собственной значимости.
В шатре было темно. Боясь опрокинуть тлеющую чашу в центре, Мастабат неуклюже прополз вправо. Он наткнулся на гота, который внёс её, и, стараясь не выдать своей неуверенности, принял такую же позу, скрестив ноги. Баллиста и Максимус сели позади гота. Вошли ещё двое или трое уругунди, прежде чем гуджа замкнула шествие. Он поставил у котла маленькую греческую лампу и затянул отверстие шнуровкой.
В палатке сразу же стало жарко и душно. Мастабатес почувствовал, как пот стекает по подмышкам и паху, стекая по спине. Камни, или сама чаша, дрожали от сильного жара. Освещённые снизу маленькой масляной лампой, лица выглядели как будто вырванными из обыденного мира.
Гуджа достал мешок. В нём были семена. Мастабат знал, что сейчас произойдёт. Семена были из растения, похожего на лён, только с более толстым стеблем и более высоким, гораздо более высоким в Скифии. Мастабат знал больше Геродота. Но знать — не значит испытывать. Он успокоил нервы. Всё бывает в первый раз. Должно быть, такой момент был и у готов. С тех пор они так полюбили семена, что один из их вождей даже назвал их Каннабас.
Гуджа бросал горсти семян на раскалённые камни. Густой, ароматный дым — запах, который невозможно было спутать — поднимался клубами; гораздо сильнее, чем от любой паровой бани в Греции. Густой дым резал глаза Мастабатесу, застревал в горле, затрудняя дыхание. Гуджа по другую сторону шатра говорил на северном языке. Кивнув — очевидно, следуя инструкции — Баллиста наклонился над котлом и втянул в себя огромные клубы дыма. Северянин на непривычное время задержал дыхание. Выпустив его со свистом, он ухмыльнулся. Готы рассмеялись. Следующим был Максимус. Амфора с вином пошла по кругу.
Мастабатес в свою очередь затянулся. Держать каннабис глубоко в лёгких было не так уж и неприятно. Выдыхая, он закашлялся. Удивительно, как мало дыма вышло. Гот похлопал его по спине, довольно робко. Мастабатес сделал глоток вина — крепкого, сладкого лесбийского — и почувствовал приятное онемение.
По другую сторону шатра смеялись Баллиста и Максимус. Готы смеялись вместе с ними. Даже суровый гуджа немного смягчился. Мастабат завидовал их сильной конгениальности; их непринужденности как мужчин среди мужчин. Он не выбирал евнухом. Кастрация была незаконна в империи. Тем не менее, императоры и некоторые другие богатые римляне желали иметь евнухов в своих домах — чтобы они присматривали за их женщинами, среди прочего, менее полезного. Абасгия не входила в империю. Ее цари наживались на этой нужде: кастрировали и продавали мальчиков, наиболее выделявшихся своей красотой среди своих подданных. Чтобы избежать мести, они убивали всех родственников мальчиков мужского пола. Мастабат не хотел быть ребенком, проклятым красотой; ни для себя, ни для своей семьи.
Мужчина слева передал Мастабатесу вино. Гот улыбнулся. Он был привлекателен. Он был похож на пергамские статуи умирающих галлов: варварский, дикий и устрашающий, но в то же время суровый и мужественный, настоящий мужчина.
Мастабат улыбнулся готу, выпил, вдохнул дыма. У него закружилась голова. Время вышло из берегов, растеклось. Мастабат, казалось, провёл в шатре уже много часов. Он подумал, что всё было бы иначе, будь он одним из тех, кого кастрировали после полового созревания, или тем, чьи камни были раздроблены, а не вырезаны. У некоторых из них могла быть эрекция. Некоторые женщины искали их. Такие евнухи могли доставить удовольствие, не рискуя забеременеть. Его друг Евсевий был таким. Бедный Евсевий не любил женщин. Бедный Евсевий — он вернулся в Абасгию, был достаточно мужественным, чтобы мстить. Но ему это не удалось. Он просто нашёл смерть, мучительную, ужасную смерть.
Мастабатес принял больше наркотика. Если бы его меч мог стоять прямо, играл бы он в постели Ареса, а не Афродиту? Он не мог сдержать смеха. Это казалось нелепым. Ему нравилось играть роль женщины в сексе с мужчинами. Его удовольствия определялись не физическими недостатками. Внезапно придворный этикет вылетел из его головы, и он громко рассмеялся. Сама мысль о том, что кто-то когда-либо переживал из-за эрекции, казалась абсурдной. Как такое мимолетное удовольствие может нести такой груз ожиданий, такой груз забот и смысла? Мастабатес позволил парам вина и наркотика приятно кружиться в его голове.
Фигура сидела на упавшей ветке у берега. В лунном свете Танаис сиял серебром и безмятежно. Лагерь находился довольно далеко на востоке. Ускользнуть оказалось на удивление легко. Несмотря на то, что лагерь находился на самом краю территории Уругунди, где начинались спорные пастбища герулов и аланов, стражи не было. Все в лагере были пьяны от алкоголя и конопли. Ночную тишину разрывали лишь взрывы пьяного, бессмысленного смеха.
Одинокий человек наблюдал и ждал. Река скользила почти незаметно. Мысли о безумии, чистоте и опасности роились в голове фигуры. Боги послали безумие и болезнь на беззаконного убийцу, осмелившегося ступить на священное место. Убийца вершил суд над рабыней евнуха в храме Гекаты, тёмной богини мести. Он никогда не был в лучшем состоянии здоровья, не чувствовал ни капли безумия. И всё же недавно, в глухую ночь, демон маленькой девочки пришёл и встал рядом с ложем убийцы. Она встретила свой конец далеко-далеко, годом ранее. В тот единственный раз Гончая Богов, должно быть, ошиблась. Ритуалы очищения были грязными, но теперь нужно было признать, что они необходимы. Каким-то образом нужно было найти необходимые атрибуты и уединение.
Ухнула сова, заглушив суету ночных тварей. Убийца смотрел на реку, текущую мимо, и думал о воде, о Медее и её брате Апсирте.
Ветра не было, и легко было слышно, как кто-то пробирается к высоким дубам на берегу реки. Наблюдатель остался на месте. Другой подошёл ближе, хрустя ветками и шурша камышем. Взлетела ночная птица. Что-то должно произойти, подумал тот, кто ждал.
«Где ты?» — Голос был тихим и тревожным.
Наблюдатель молчал, размышляя о возмездии богов.
'Ты здесь?'
«Сюда».
Раб незаметно вышел из тени.
«Сюда». Наблюдатель встал, его лицо оставалось бесстрастным.
Раб подошел, улыбаясь. «Я не был уверен, что ты здесь будешь».
«Вам лучше довериться мне».
«Да, конечно, хочу. Хочу. Но так трудно поверить, что ты купишь мою свободу».
«Трудно поверить, но это так. Ты будешь свободен, свободнее любого человека на свете».
Кошелёк, полный монет, передавался из рук в руки. С благоговением держа его, как знак спасения, раб опустился на колени. Он поцеловал руку раба. «Не могу выразить словами свою благодарность».
«Нет, лучше не надо. Другие должны меня благодарить — но будут ли они благодарны, даже если узнают?»
Не поняв афористического изречения, раб поднял взгляд. Другой схватил его за горло, впиваясь большими пальцами в трахею. Застигнутый врасплох, раб мог лишь цепляться за душившие его руки, безуспешно бить по предплечьям. Раб пытался вырваться. Убийца, сцепив руки от усилия, держал его. Медленно раб сгибался назад — почти вдвое. И безжалостное давление нарастало.
В ярком лунном свете их бьющиеся тени казались сгорбленной пародией на какой-то акт любви. Усилия раба слабели. Его лицо покраснело, глаза налились кровью и выпячились. Внезапно он почувствовал резкий запах мочи.
Наконец, жизнь покинула его, раб забился в конвульсиях и замер. Убийца с трудом поднялся, дыша прерывисто. Разминая ноющую спину и разминая ноющие пальцы (по меньшей мере три ногтя были сломаны), убийца подошел к сумке и достал привычные инструменты.
Успокоившись, убийца остановился и прислушался. Слабый звук лиры, какой-то приглушённый гомон из лагеря. Ближе — робкий шорох невзрачных маленьких существ, потревоженных убийством после их ночных занятий. Всплеск рыбы или чего-то ещё в реке. Совершенно не о чём беспокоиться. Убийца понюхал — речной ил, мёртвый тростник, опорожнённое содержимое мочевого пузыря и кишечника; к нему скоро присоединится кровь, много крови.
Убийца смотрел на труп. Он был рабом, таким же злым, таким же пороком, как и любой другой. Деяние казалось правильным, оправданным. Боги одобряли эту дикую справедливость, справедливость Степи.
На этот раз убийца начал с тяжёлой работы: большого тесака и ног. С куском упавшего дерева под лодыжками всё пошло гораздо лучше. Два, три мощных удара, и левая ступня была отрублена. Это был приобретённый навык. Когда кровь чернела в лунном свете, он поднял ступню и остановился, разглядывая Медею и Апсирта. В некоторых рассказах, когда люди её отца настигали её, она отсрочила погоню, сбросив расчленённые части брата в воду. Убийца выбросил ступню в реку. Когда по воде пошла рябь, он закинул другую ногу на импровизированную разделочную доску. Если вода была достаточно хороша для века героев, то она более чем пригодится и в век ржавчины и железа.
VI

Утром было много тумана. Он висел в нескольких футах от воды, медленно свиваясь между рангоутами кораблей и деревьями. Мир померк, и всё погрузилось в приглушённые серые оттенки. В лагере было неестественно тихо.
«Где он?» — спросил Баллиста, застегивая пояс с мечом.
«Вниз по течению», — сказал солдат.
Они двинулись в путь, двое других воинов, а за ними Максимус и Вульфстан, пробираясь сквозь палатки и шатры. Большинство костров погасло. Амфоры и винные бурдюки были разбросаны по примятой траве. Несколько гуляк лежали без сознания там, где упали. Если не считать отсутствия крови и рыдающих женщин, всё это напоминало последствия разграбления.
Следуя за киликийским вспомогательным войском, Баллиста сосредоточился на том, чтобы переставлять ноги. Путь был неровным. Голова болела, а в желудке царило беспокойство. Холодный пот на нём был лишь отчасти следствием тумана. Гот, сказавший ему, что от каннабиса нет похмелья, солгал. Но, должен признать, он выпил и немало вина.
За лагерем трава была выше и очень мокрой. Сапоги Баллисты вскоре промокли, брюки до колен тоже. Туман здесь казался гуще. Противоположного берега реки не было видно. Лишь слабое освещение, намёк на тепло, указывало на восходящее солнце.
Миновав рощу высоких дубов, солдат свернул к реке. Они пробрались сквозь заросли камыша и остановились у кромки воды. Высокий вяз затонул, и существо запуталось в его облупленных белых ветвях.
«Что ты здесь делал?» — спросил Баллиста.
«Сру, Доминус».
«Ты туда пошёл?»
«Только чтобы вытащить его из течения, чтобы он не дрейфовал вниз по течению».
Баллиста изучал камыши и грязь. Он смутно осознавал, что за ним приближаются ещё люди. Там, где солдат прошёл туда-сюда, была чёткая тропа; никаких других помех. Убийство произошло не здесь. Тело уплыло по реке. Невозможно было сказать, насколько далеко. Обернувшись к двум другим помощникам, он велел им вытащить его на берег. Они оглянулись на него, измученные и полные сомнения.
«Это был приказ», — резко сказал он.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу», — бормотали они.
Вода будет холодной, и они, несомненно, страдали от пережитого накануне, но дисциплина у солдат, отделённых от первой киликийской когорты конных лучников, была хромой. Баллисте придётся поговорить с Гордеонием, хотя он не был уверен, что это поможет: центурион и так был педантом.
С неохотой, граничащей с тупой наглостью, в каждом движении помощники спустились по скользкому берегу и плюхнулись на мелководье. Вода доходила им до бёдер. Высокими, преувеличенными шагами они подняли громоздкий, неприятный предмет и, с трудом перетащив его в сторону, дотащили до конца, туда, где их ждала Баллиста, поддерживаемая новообразовавшейся толпой.
Тело было обнажено. Там, где не было следов свежей грязи, оно было бледным от пребывания в воде. Конечности были отрезаны: ноги, руки, пенис. Лицо было изуродовано: уши и нос отсутствовали, глаза выколоты. Из отверстий и ран текла вязкая жидкость. Евнух Аманций отшатнулся и шумно вырвал. Остальные смотрели с отвращением. Из лагеря прибывало всё больше людей, привлеченных мрачными новостями.
Баллиста успокаивающе положила руку на плечо молодого Вульфстана и задала окружающим очевидный вопрос: «Кто там?»
Никто не ответил. В таком состоянии человека было бы трудно узнать.
Отложив ножны в сторону, Баллиста присел и начал рассматривать изуродованный труп. Он вспомнил, как много лет назад осматривал другой труп в туннеле города Арете. Тогда у него не было похмелья, и он мыслил ясно. Сегодня любая мелочь давалась бы с трудом, не говоря уже о таком.
К нашему раздражению, какой-то дурак в толпе пел молитву-апотропею на греческом. Баллиста подумал, что уже слишком поздно отвращать зло.
На шее были синяки, проколы и короткие разрывы кожи от ногтей. С кряхтением и усилием Баллиста наполовину развернула тело. Вульфстан наклонился, чтобы помочь — у мальчика был характер. Других очевидных смертельных ран не было. Мужчина был задушен.
Они откинули тело на спину. Баллисте пришла в голову мысль, что человек, возможно, был жив, когда его изуродовали. Баллиста почувствовал, как к горлу подступает тошнота. «Не смеши меня», — сказал он себе. Конечно, он уже был мёртв; его задушили.
«Короткие волосы, тёмные — грек или римлянин, а не гот». Гуджа появился позади Баллисты. Как всегда, старуха образовала не слишком привлекательную свиту из одного человека.
«Да». Баллиста пошевелил рукой. Он не мог вспомнить, как быстро тело застывает после смерти и когда оно снова расслабляется. Погружение в холодную воду, вероятно, всё равно что-то меняет.
«Я думал, что кочевники, такие как аланы, только скальпируют или обезглавливают своих жертв», — сказал Гиппотус.
Очевидно, он тоже заметил всадников, преследовавших их последние три дня. Ни Баллиста, ни, насколько ему было известно, Максимус никому об этом не говорили. Гуджа вряд ли проболтался. Но Гиппофос был бандитом. Должно быть, он был опытен в полевых условиях, преследовании и уклонении. И всё же странно, что он не сообщил о преследователях. Возможно, как и сам Баллиста, он не хотел расстраивать отряд.
«Нет, они всегда отрезают правую руку или предплечье», — вмешался переводчик. «Они делают из кожи сбрую для своих лошадей». Биомасос воодушевлялся своей самопровозглашённой ролью местного эксперта. «Они также вырывают глаза, но обычно только у живых пленников. Они ослепляют не только тех, кого держат в рабстве, но даже тех, за кого хотят получить выкуп. Это самая варварская раса на земле, если не считать герулов».
«И многие говорят, что мы, суанцы, дикари, но в то же время мы очень кроткие люди, самые иринейские, если можно так выразиться», — голосом, полным оправдания, произнес Тархон.
Баллисте снова стало плохо. Он только что обнаружил отсутствие языка. Он вдыхал носом, выдыхал ртом; вдыхал носом, выдыхал ртом. Почувствовав его неприятные ощущения, Вульфстан передал ему кожаную флягу с водой.
«Это напоминает мне что-то из поэзии», — сказал Мастабатес. «Возможно, из какого-то эпоса».
Зная его пристрастие к этому жанру, Баллиста взглянул на Кастриция. Тот лишь пожал плечами, промолчав.
«Не эпос, а трагедия», — объявил Биомасос. «Эсхил, Хоэфоры». Толмач быстро становился невыносимым. «После того, как ей удалось заставить Эгисфа убить Агамемнона, Клитемнестра расчленяет тело своего мужа».
Баллиста был уверен, что он не единственный, кто думал о другой обиженной женщине, движимой желанием убийства. Пифонисса находилась неподалёку, в Суании, сразу за аланами, а её брат Саурмаг — среди кочевников.
«Вы найдёте это более известным из «Электры» Софокла, — заявил Мастабат. — Но я всё же думаю, что где-то в эпосе есть нечто более уместное».
Игнорируя начитанных эллинов, Баллиста сосредоточился на расчленении. Порезы и разрезы были аккуратными, словно сделанными с практикой. Это было совсем нехорошо.
«Кто-то должен знать, кто он», — сказал Максимус. «Кто пропал из римской группы?»
«Моего раба не было в палатке, когда шум разбудил меня, — сказал Кастраций. — Я его ещё не видел».
«Это он?» — спросил Баллиста.
Низкорослый римлянин приблизил свое острое, заостренное лицо к ужасному лицу трупа. «Возможно».
Туман не рассеялся ни в тот день, ни на следующий. Под ним лагерь был подавлен, не в духе. Влажная ловушка была частью этого, но в большей степени это было следствием кутежа. Было много досужих домыслов, но смерть раба-секретаря, похоже, не слишком тяготила большинство, даже его хозяина, Кастриция. Были выставлены стражники-уругунди, и большинство считало, что смерть их не касается. Рабы часто умирали — от болезней и лишений, от рук своих хозяев или друг друга; свободные были выше подобных вещей.
Вульфстан прислуживал Баллисте. Оба дня этот могучий воин большую часть времени проводил в своей палатке, а с ним Максимус и старый Калгакус. Как и положено людям с похмелья, они ели и пили в огромных количествах, беспорядочно переминаясь с ноги на ногу. В середине утра первого дня Максимус переключился на вино — собачья шерсть, ничто не поможет привести вас в порядок; остальные двое к нему не присоединились. Разговор в палатке был бессвязным, бессвязным, но, словно собака, возвращающаяся к собственной блевотине, всегда возвращался к убийству.
«Это не в стиле готов, — сказал Баллиста. — Видерик и его бораны набросятся на меня напрямую. Они будут меньше о себе думать, если не станут открыто вести кровную месть».
Максимус рыгнул. «Я думаю, это скорее аланы, или этот злобный суанский ублюдок Саурмаг, или, может быть, его ядовитая сестра. Увечье пришлось бы по вкусу твоей девчонке Пифиониссе. Как говорили греки, в этом видна женская злоба».
«Любить женщину — всё равно что отправляться в путь по льду с двухлетним жеребёнком, норовистым и необъезженным». Калгак иногда любил цитировать северные пословицы. «Конечно, — добавил он, — это может быть совсем не так. Раб был в Албании с Кастрицей, его судьба могла последовать за ним и оттуда — это не так уж далеко. Ваш маленький римлянин с тех пор изменился. Именно после этого он начал выдавать себя за македонянина, а мы все знаем, что этот маленький засранец родом из Галлии; и вся эта чушь про демонов — хорошего, что сидит у него на плече, и про духов смерти, которые его до смерти боятся. Он так же спятил, как Гиппофей со своим физиономом…»
«Физиогномика». Баллиста подумал, мог ли бы Калгакус произнести это слово, если бы захотел. Он поковырял кусочек курицы. «А может, это и что-то совсем другое».
На третий день Вульфстан проснулся до рассвета. Ночью северный ветер разогнал туман. В воздухе моросил дождь. Он разжег огонь, приготовил завтрак для Баллисты и двух других: много бекона, свежий хлеб и жидкий эль.
Когда взошло слабое солнце, он спустился к реке, чтобы смыть грязь и кровь с одежды Баллисты. Вода была неподвижной, словно чёрный, отполированный камень. В ручье мелькнул карп, и от его движения разошлась широкая рябь. Высокий воин-уругунди, стоявший на страже, скучающе наблюдал за ним.
Не для такой жизни был рождён Вульфстан. Пока он колотил туникой по камню, в голове у него всплывали стихи из детства:
Нет никого живого, кому я осмелился бы открыться.
Двери моего сердца. У меня нет сомнений.
Что это благородная привычка для мужчины
Чтобы крепко связать все чувства его сердца,
Охраняй его мысли, о чем бы он ни думал.
Если бы не пришли работорговцы-лангобарды, если бы они не сожгли его деревню и не вырезали его семью, он вырос бы воином, а не чернорабочим. И все эти ужасные вещи не случились бы с ним.
Утомленный духом не может противостоять судьбе,
И ничего не выходит из-за выплеска гнева.
Вульфстан был молод — всего тринадцать зим, ещё не взрослый; он не согласился. Если он получит свободу, то изольёт свою злобу на всех тех, кто владел им до Баллисты. Выследить их будет нетрудно. Его обменивали по великим рекам от Свебского моря до Империи и Эфеса. Он вернётся по своим следам: из Эфеса на север, через Эгейское море и Доброе море, а затем по Янтарному пути. Возвращение Вульфстана будет отмечено кровью и сожжением. Говорили, что тайфалы, племя, слабо связанное с готами на западе, совершали со своими юношами те же позорные поступки, что и с Вульфстаном. Юноша-тайфали смывает пятно со своей репутации, убивая кабана или медведя. Вульфстан найдёт искупление в крови; не в крови животных, а в крови человека, и не одного человека.
Мычание зверей, глухой грохот и пронзительный скрип дерева ворвались в сознание Вульфстана. С запада надвигалось огромное облако пыли.
«Фургоны здесь», — сказал охранник-уругунди.
VII

Баллиста наблюдал за длинной вереницей воловьих повозок. Их было десять, в каждую было впряжено восемь быков. Медленно и очень шумно, наполовину скрытые поднявшейся пылью, они образовали широкий круг. Погонщики распрягли животных и начали сгонять их к реке на водопой. Казалось, конца животным не было.
«Эй, сарматы, где ваши женщины?» — крикнул один из уругунди.
Из-под кепок водители бросали на гота мрачные взгляды.
«Водить повозки — женское дело», — сказал уругунди Баллисте на языке северян. «Когда-то сарматы были здесь господами. Теперь они наши скалки. Эти сарматские рабы стараются держать своих женщин подальше от нас». Он рассмеялся. «И правильно делают. Их женщины — хорошие наездники: большие сиськи, хорошие толстые задницы. Им нет дела до своих мужей, когда между их бёдер побывал гот».
Гуджа резким жестом заставил воина замолчать, а затем обратился к возницам на языке, которого Баллиста не знал, предположительно, на сарматском. Возможно, надоедливый переводчик Биомасос всё-таки понадобится. Сарматы неохотно согласились с тем, что сказал им гудья, и продолжили ухаживать за волами и стреноживать около дюжины лошадей, которые ехали привязанными к повозкам.
«Теперь повозки здесь, мои готы отвезут лодки вниз по течению в Танаис», — обратился гуджа к Баллисте на языке Германии. «Я останусь, чтобы проводить тебя к герулам. Их зимние пастбища недалеко отсюда, но они уже давно ушли на летние. Нам предстоит долгий путь на восток и север, прежде чем мы их настигнем».
«Спасибо», — сказал Баллиста.
«Сомневаюсь, что ты это сделаешь, когда мы до них доберёмся. Как все тебе уже говорили, они не такие, как все, а их правитель Навлобат — худший из всех. Суеверные говорят, что он вообще не человек, а злобный демон». Гуджа улыбнулся, словно предвкушая встречу.
«У меня нет выбора в этом вопросе».
«Нет, полагаю, нет. Сарматы помогут вашим рабам погрузить багаж. Я оставлю одну повозку себе и своему слуге». При упоминании о ней некрасивый прислужник жреца усмехнулся, обнажив один зуб.
Максимус наклонился к Баллисте. «Слава богам, без женской компании мы не останемся. Думаешь, старый гот согласится ею поделиться?»
На следующее утро готы ушли вскоре после рассвета. К полудню остальные никуда не делись. Баллиста распределил повозки, не считая той, что уже забрал гуджа. Скудные деньги на выкуп были разделены на две части. Солдаты погрузили золото в повозки, в которых должны были ехать сам Кастрий и Баллиста. Затем Гордеоний церемонно приказал своим вспомогательным лучникам охранять их. Это был редкий приказ центуриона, который его люди были вполне довольны. Как выяснилось, никто, похоже, не хотел доверять сарматам управление своим имуществом; считалось, что завоевание и измена — это нечто особенное для человека. Поэтому соплеменники сидели и чесались, пока семеро рабов пытались свернуть лагерь и вручную затащить всё в повозки. Переводчик Биомасос, гаруспик Порсенна и другие имперские чиновники, не говоря уже о евнухах, знали, что такой физический труд гораздо ниже их достоинства.
Чтобы хоть как-то укрыться от холодного северного ветра, Баллиста и свободные члены его семьи расположились под сенью ив. К ним присоединились Кастриций, Биомас и два евнуха. Они болтали о чём-то бессвязном и ни о чём не значащем, наблюдая за этой невыразительной картиной.
«Если бы я был из тех мужчин, которые трахают чужую жену, — сказал Максимус, — то в идеале я бы хотел видеть его обезоруженным».
Все посмотрели на ближайшего сармата. Он стоял, прислонившись к повозке, укрывшись за ней; крупный, светловолосый, красивый мужчина. От сапог до шапки его одежда была расшита в кочевническом стиле. Всё в нём было на удивление чистым. На поясе висел длинный прямой меч, подходящий для конного воина. К бедру был пристегнут длинный кинжал. За поясом у него был заткнут свернутый в спираль кнут.
«Уругунди, возможно, сказал больше, чем правду», — сказал Баллиста.
«Возможно, сармат больше переживает, если вы отнимете у него меч, чем за жену», — сказал Гиппофос. «Его главному богу поклоняются как мечу, и он приносит самые торжественные клятвы на этом мече. С другой стороны, если он возвращается домой в свой шатер и обнаруживает снаружи чужой колчан, он уходит, пока незнакомец не расправится с его женой».
«Чудесно, — сказал Максимус. — Целое племя послушных мужей».
«О нет, — сказал Гиппофос, — даже для тебя они никуда не годятся. Видишь ли, женщины-кочевницы довольно отвратительны. Они дышат влажным, плотным воздухом степи, пьют воду из снега и льда и не выполняют никакой тяжёлой работы, а всё время сидят в повозках, поэтому их тела не закалены. Они тяжёлые и мясистые, их суставы покрыты, они водянистые и расслабленные, их полости очень влажные. Поскольку их не пеленали в детстве, они отвратительно дряблые. Именно их тучность мешает им легко получать мужское семя».
«Не знаю, звучит неплохо», — сказал Максимус. «Иногда мне нравится, когда мои женщины немного полноваты — зимой тепло, летом тень, влажные полости и меньше риска забеременеть. Я тебе когда-нибудь рассказывал о том времени…»
«Чепуха», — перебил его переводчик. «Распущенность кочевников восходит к устаревшему рассказу Геродота об одном племени, агафирсах. Сарматы, как и их родственники аланы, полигамны. Наличие нескольких жён не означает, что они будут счастливы, если другой мужчина попытается возлечь с ними. Несомненно, то же самое относится и к герулам».
«Это Страбон-географ утверждает, что женщины-кочевницы вообще доступны», — сказал Гиппофос. «В любом случае, они пахнут и никогда не моются». Последнее он адресовал Максимусу.
«Я слышал, что они хранили девственность до тех пор, пока не убили в бою троих мужчин», — сказал Кастриций.
«И отрезал им правую грудь», — добавил Баллиста.
«Говорят, что их матери их сжигают», — педантично поправил переводчик.
Поднялся ветер, хлестал ветви над головами. Небо потемнело, грозя дождём. Внизу, у реки, гулко и звонко гудели выпи.
«Боги внизу, становится холодно», — сказал Максимус.
«Не так холодно, как будет в степи», — заметил Кастраций. «Зима здесь почти непрерывная круглый год. Северные ветры несут проливные дожди, замороженные льдом и снегом».
«Мулы и ослы умирают от холода, а крупный рогатый скот теряет рога», — присоединился Мастабатес. «Выжить могут только животные, достаточно маленькие, чтобы жить под землей».
«А лето длится всего несколько дней. Даже тогда бывает туман. В тех редких случаях, когда появляется солнце, оно греет слабо», — сказал Кастраций.
«Страбон говорит совсем другое», — вставил Гиппофос. Он словно пытался превзойти переводчика в педантичности. «По словам географа, летняя жара слишком сурова для тех, кто к ней не привык. В любом случае, как человек культурный, я с нетерпением жду встречи с необычными и удивительными созданиями — тарандосом, который меняет цвет, и колосом, который бегает быстрее оленя. Он пьёт ноздрями и запасает воду в голове».
«Толстые и вонючие? Ну, мне, в общем-то, всё равно, лишь бы они были согласны», — задумчиво пробормотал Максимус. «Вообще-то, даже если поначалу они не такие уж…»
Сильный порыв ветра пронесся над рекой, принеся с собой первый дождь. Он ещё не был сильным, но шквалы проносились по земле, где раньше стоял лагерь, вокруг повозок. Животные прятались, где могли укрыться, опустив головы.
«Хватит. Всем встать», — объявил Баллиста. «Помогите загрузить вещи в повозки». Отряд рассеялся, склонив головы на плечи, чтобы защититься от дождя.
Баллиста подошла к тому месту, где вспомогательные войска укрывались в повозках с золотом и вокруг них. «Где твой центурион?» Гордеоний высунул голову из-под войлочного полога, едва заметно отдав честь. «Оставьте половину своих людей на страже, а остальных отправьте грузить повозки», — приказала Баллиста.
'Но…'
«Да, центурион?» — Голос Баллисты был ледяно-вежливым.
«Ничего, мы сделаем то, что приказано, и будем готовы по любому приказу». Центурион принялся разгонять своих людей с излишней резкостью, взмахивая посохом тут, пнув там.
Баллиста протопал сквозь непогоду к повозке, где находились гаруспик и его посох. Он взобрался на задний борт и просунул голову сквозь занавеску. Из мрака на него смотрели бледные, угрюмые лица. «Всем помогать грузить повозки». Остальные посмотрели на гаруспика. После высокомерной паузы тот кивнул. Баллиста спустился. Под предводительством жреца пассажиры выбрались из повозки и, опечаленные, удалились.
Баллиста стоял, неподвижный центр хлюпающей суеты. Дождь стекал по его лицу. Длинные волосы намокли на плечах. Он чувствовал на себе чей-то взгляд. Гуджа стоял на козлах своей повозки. В своей скользкой от дождя собольей накидке он был похож на оборванного ворона. Гуджа улыбнулся, явно наслаждаясь беспокойством римлян.
Первый день путешествия выдался не очень удачным. Светлого дня оставалось всего несколько часов, когда обоз наконец тронулся. С севера налетели завесы дождя. Вода стекала с войлочных пологов, затемняя шкуры волов. Лошади на длинных поводьях плелись следом, опустив головы и хвосты. Время от времени одна из них недовольно фыркала. Неподрессоренные повозки тряслись черепашьим шагом. Шум стоял оглушительный. Поскольку неопытные пассажиры не закрепили пологи как следует, они протекали. Сарматские возницы, выбежавшие на волю стихии, в шапках, надвинутых на плащи, из которых виднелись только глаза и носы, казались непроницаемыми. Все остальные, съежившиеся и съежившиеся в теле повозок, чувствовали себя совершенно несчастными.
Когда совсем стемнело, они разбили лагерь. Это было долгое и хаотичное дело. Костры никак не хотели разгораться. Часть провизии промокла. Терпение истощилось, люди ругались, били рабов кулаками. Они прошли не больше трёх миль, максимум четыре.
На следующее утро всё стало гораздо лучше. Гиппофос хорошо выспался. Ему и его рабу Нарциссу досталась повозка с Кастрицием, Биомасосом, Гордеонием и двумя их рабами. В неподвижном состоянии повозки были удобными: уютными, но при этом довольно просторными.
Спустившись, Гиппофос увидел, что дождь ушёл на юг. Слева виднелся ряд деревьев, обозначавших Танаис. Вверху, на огромном, бледно-голубом небе, сияло солнце. Они позавтракали — ржаным хлебом, вяленым мясом, солёной рыбой — и принялись собираться.
Убедившись, что Баллиста не нуждается в его услугах в качестве акцензуса, Гиппофос спросил, может ли он прогулять одну из лошадей. Их было всего двенадцать, и он был рад, когда Баллиста назначил ему одну на постоянную должность. Разбойник, ставший секретарём, вскочил на коня, закинул оружие и снаряжение и поскакал через степь. Помимо деревьев, отмечавших место, где протекала река, во всех направлениях простиралось ровное море травы. Ни одна весенняя трава не доходила до подошв его сапог. Вдали виднелись несколько невысоких холмиков странно правильной формы, но больше он не видел ничего, что могло бы укрыть. Разбойников — аланов или кем бы они ни были — которые преследовали их по Танаису, нигде не было видно.
Издалека огромные повозки и волы казались рядами игрушек, разложенных серьёзным ребёнком. Гиппотус наблюдал, как Баллиста ездит взад и вперёд по обозу. Порядок похода был следующим: повозка гудьи, повозка Баллисты с его семьёй, две с солдатами, повозка гаруспика и прислуги, три повозки с припасами, повозка евнухов и повозка Кастриция позади. Гиппотус предположил, что Баллиста намеревался поставить гота впереди в качестве проводника, а двух старших офицеров — по обоим концам. Учитывая его прошлую профессию, Гиппотус не был уверен, что было бы разумно нести половину золота в последней повозке.
Когда Баллиста, должно быть, счёл, что всё более-менее в порядке, дело было тронуто. Щелканье кнутов, рёв животных и визг осей отчётливо доносились до Гиппофоя. Благодаря лёгкому ветерку звуки разносились по степи на большие расстояния.
В городе Танаис Баллиста уговаривал всех, кто считал себя воином, покупать местные луки и колчаны. Теперь Гиппофос достал свой и начал практиковаться в стрельбе верхом. К своему раздражению, он обнаружил, что это практически невозможно. На галопе, не говоря уже о галопе, тетива выскакивала из наконечника стрелы. В редких случаях, когда ему удавалось удержать её на месте достаточно долго, стрела пролетала совсем не туда, куда он хотел. Найти некоторые из заблудившихся стрел в траве оказалось невозможным.
Через некоторое время Гиппофос сдался. Он убрал непокорное оружие обратно в горит и выудил из седельной сумки книгу. Рядом были и другие всадники. Кастраций, Гордеоний и Биомасос скакали по степи, разминая своих коней. Гиппофос не обращал на них внимания. Когда утреннее солнце озарило его бритоголовую голову, он развернул папирус и прочитал «Физиогномику Полемона». Его конь пошёл иноходью, поводья были отпущены.
В полдень Гиппотус вернулся обратно. Им предстояло пообедать на ходу. У головного фургона Гиппотус обнаружил разногласия между Баллистой и гуджей.
«Он нарывается на неприятности», — сказал Баллиста.
«Нас слишком много для случайных бандитов, и это может привлечь нежелательное внимание других», — предупредил гуджа.
«Всегда должны быть дозорные», — ответил Баллиста.
«Это пастбище — спор между аланами и герулами. И те, и другие отправляют в набеги отряды молодых воинов. Разведчики и тому подобное заманят их к нам. Помните, мы, уругунди, знаем эти степи и эти племена. Вы — нет». Готскому священнику не пришлось перечить. Баллиста неохотно уступил.
Второй день прошёл лучше. Обоз прошёл не менее восьми миль. К третьему они вошли в колею. Хотя набегали тёмные облака, погода оставалась прекрасной. Гиппофос ехал рядом с повозкой Баллисты, где молодой раб северянина, Вульфстан, сидел впереди рядом с возницей-сарматом. Гиппофос уже подходил к нему, годом ранее, в Византии. Мальчик наотрез отказался, используя слова, которые рабу произносить не следовало. Гиппофос не обиделся, не обиделся. Он знал причину. Юношу до Баллисты принуждали и плохо обращались с ним несколько хозяев. Тем не менее, время шло. Его собственный раб, Нарцисс, уже пережил свой первый расцвет. Молодой варвар был более чем привлекателен; он был прекрасен.
Гиппотус изо всех сил старался быть обаятельным. Трудно было перекричать какофонию повозки. Несмотря на нарочитую вежливость, юноша быстро дал понять, что ему всё равно. Отказ, особенно дважды от раба, никогда не был ему по душе. Сохраняя внешне приветливый вид, легкомысленно болтая о пустяках, он обратил пытливый взгляд физиогномиста на избалованного любимчика Баллисты.
Юноша не обладал типичной для своего возраста внешностью. Хотя он был высок для своего возраста, с ожидаемыми рыжевато-русыми волосами и голубыми глазами, его кожа не выглядела грубой на ощупь, а лодыжки не казались толстыми. В некоторых отношениях он был близок к чистому эллину: прямая осанка, красивое лицо и внешность, квадратные черты лица и тонкие губы. Голова его была пропорциональна, между малой и большой, что позволяло судить об интеллекте, проницательности и милосердии. Уши также были пропорциональны, что свидетельствовало о живости. Руки у него были хорошо сложены, с широкими белыми ногтями, символизирующими понимание и память. Речь его была тяжёлой — признак печали, но также и неиссякаемого честолюбия и сильного желания. Но, как всегда, ключевую роль играли глаза. Глаза связаны с сердцем, и именно через них можно увидеть беседу души.
Красота юноши ослепила бы многих, но при пристальном научном изучении опытного физиогномиста его глаза открыли ужасную историю его души. Его голубые, как у коровы, глаза были опущены и имели зеленоватый оттенок; глаза человека, пылающего мыслями и силой, любителя убийства, любителя крови. Его взгляд был тревожным, много движения — взгляд того, кем управляет мятежный и гневный демон; демон мстительный, который обрушит суровые испытания на него и всех, кто его окружает.
«Вперёд! Герулы!» — голос гудьи отвлёк Гиппопота. Повозки с грохотом остановились. Дотянувшись до меча, Гиппопот направил коня в сторону от колонны, чтобы осмотреться.
Примерно в полумиле от них, на невысоком холме, виднелись силуэты шести всадников. Неподвижные, герулы казались чёрными стражами иного мира.

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

Волки Севера


(Степь, весна-осень, 263 г. н.э.)

Герулы соблюдали множество обычаев, не совпадающих с обычаями других людей.
— Прокопий VI. 14.2


VIII

Это была правда. Герулы были не такими, как другие люди. Баллиста старался не смотреть. Шестеро всадников-герулов были одинаковыми и не походили ни на кого из виденных им прежде. У каждого были ярко-рыжие волосы, усы и козлиные бородки. Почти каждый видимый участок кожи — лицо, шея, руки и запястья — был покрыт красными татуировками, похожими на геральдические символы или буквы какой-то диковинной письменности. Но не это и не их одежда — громоздкие кочевые пальто — делали их такими странными. Их головы: огромные, острые черепа, почти вдвое длиннее, чем положено, скошенные вверх и назад, как у допотопных хищных зверей или тварей из подземного мира.
«Извините за опоздание», — сказал один из них. Он говорил вежливо на языке Германии, с акцентом, близким к акценту самого Баллисты. «Мы бы встретились с вами у реки, где начинаются наши пастбища, но мой брат Филемуф заболел».
Присмотревшись, Баллиста увидел разницу в возрасте и телосложении. Тот, на кого он указал, выглядел старым. Он сгорбился в седле. За крашеными волосами и татуировками его лицо было бледным и осунувшимся; под глазами залегли сине-зелёные круги. Он выглядел смертельно больным.
«Это снова ты, Гуджа», — осторожно произнес первый герул, — «и, как всегда, халиурунна с тобой».
Готический священник слегка кивнул, но старая карга рядом с ним захихикала и сделала быстрые, странные движения руками.
Сделав быстрый жест, герул отвернулся от готов к Баллисте. Он приложил ладонь правой руки ко лбу. «Я — Андоннобалл, а братья, которые едут со мной, — это Филемуф, Берус, Алуит, Охус и Фарас».
Баллиста поклонилась. — Я Марк Клодий Баллиста, Legatus extra ordinem Scythica, посланный императором Публием Лицинием Эгнатием Галлиеном Августом. Моим людям я известен как Дернхельм, сын…
«Сын Исангрима, сын Старкада, из дома Воден, военачальников англов. Герул забудет своё имя скорее, чем своё происхождение и имя деда». Герул произнёс эти слова без особой нежности.
Баллиста проигнорировал реакцию окружавших его римлян. Все смотрели на него с удивлением, кроме старого Калгака.
«Это было тогда, два поколения назад», — сказал он.
«Мы, герулы, храним некоторые старые обычаи».
«Как и мы, англы. Поверьте, мы не забыли того, что тогда произошло», — Баллиста улыбнулся, словно отвлекаясь от темы. «Позвольте представить моего заместителя, Гая Аврелия Кастрация».
Герул снова приложил правую ладонь ко лбу. Кастраций склонил голову и отдал честь в знак приветствия.
«Но вы не почтили нас именами ваших отцов», — возразил Баллиста.
«Только боги могут сказать. Мы — герулы, все братья».
«Отцом твоего короля Навлобата был Суартуас, а его отцом до него был Висанд», — сказал Баллиста.
Герул рассмеялся: «Мы не придерживались всех обычаев наших предков на севере. Многое в море трав меняется. Оно меняет людей. Мы уже не те, кого знал Старкад».
«Я это понимаю».
«Наш лагерь на востоке. Если ты не против, мы пойдём туда. Наши рабы готовят еду, а паровые бани, как нам сказали, тебе очень нравятся».
Герулы ехали впереди, остальные следовали за ними. Баллиста внимательно изучал кочевников. Крупные мужчины на невысоких, грубых лошадях. У каждого был комбинированный налуч и колчан, украшенный узорами, похожими на их собственные татуировки, хотя и разных цветов; на поясе висели длинный меч и кинжал, а на седле — круглый кожаный щит. Они были одеты в объемные овчинные тулупы; шлемов и доспехов не было. Они были экипированы как типичные легкоконные лучники.
Максимус тронул коня рядом с Баллистой. «Вы, наверное, заметили их великолепные трофеи?»
На их поводьях и конской сбруе развевались вымпелы из конского волоса. Баллиста выглядела более серьёзно. Нет, не конский волос — человеческие скальпы, тёмные, светлые; слишком много. И колчаны у них были не раскрашены и не вышиты, а представляли собой татуированную человеческую кожу.
«Что именно представляет собой халиурунна?» — спросил Максимус.
«Готическая ведьма. Они общаются с подземным миром, совокупляются с нечистыми демонами. Говорят, они могут видеть будущее, менять погоду и воскрешать мёртвых», — ответила Баллиста.
«А ты не хочешь рассказать мне, откуда вы с герулами так много знаете друг о друге?»
«Не сейчас, в другой раз».
«Тогда в другой раз». Некоторое время они ехали молча, а затем Максимус снова заговорил: «Кто им сказал, что нам нравится каннабис?»
Баллиста не ответила.
Максимус задумался. «Эта ведьма — скорее демоны, чем я».
Вокруг раскинулась степь. Трава пестрела яркими цветами: тюльпанами, ирисами. Высоко, под белыми облаками, кружили четыре грача, охотясь на одинокого стервятника.
Медленно, очень медленно приближалась линия круглых травянистых холмиков.
«Курганы, — сказал Биомасос. — Гробницы давно умерших воинов и вождей степей. Ночью внутри горит свет; доносятся звуки пирующих призраков. Боги карают любого, кто потревожит их».
Громоздкие воловьи повозки лязгали и скрипели между двумя большими курганами. Дальше находился лагерь герулов. Там было всего несколько палаток и четыре или пять небольших навесов для курения конопли. Полдюжины рабов ждали своих хозяев. Рабы были одеты так же, как герулы, но без татуировок, волосы не были окрашены, а черепа выглядели совершенно нормально. На другом берегу паслось стадо животных: овец, верблюдов, в основном лошадей. Лошадей было, должно быть, больше сотни, в основном рыжих, и несколько светло-серых. Все они были стреножены и спокойно паслись; огромное количество для такого количества людей.
Мастабатесу стало дурно, и его слегка подташнивало. Паровая палатка была душной и давящей; смех слишком громко отдавался в ушах. Дело было не в количестве, которое он вдохнул или выпил, а в странном алкоголе, которым напоили герулы. Хотя мысли его были затуманены, он был совершенно непреклонен в этом вопросе.
И всё же, несмотря на их странный вид, к гостеприимству кочевников придраться было нельзя. Едва повозки были расставлены по кругу и животные осмотрены, как пир был готов. Он проходил без всяких церемоний. Не было никаких предварительных жертвоприношений или молитв, даже самого поверхностного возлияния. Люди сидели в произвольном порядке, где им было угодно, на коврах или на траве. Когда подали еду, рабы герулов присоединились к своим хозяевам. И рабы разговаривали — не только друг с другом, достаточно громко, чтобы их слышали все, но и обращались к свободным людям без приглашения. Это было похоже на импровизированную сельскую сатурналию.
Хлеба не было, но еды было хоть отбавляй: тушеная баранина, сосиски — Мастабатесу они понравились, даже после того, как ему сказали, что это конина — и хороший, крепкий сыр. А вот с напитком было совсем другое дело. Когда ему вручили кожаный бурдюк, он неосторожно сделал большой глоток. Эффект был мгновенным: резкое жжение во рту, пот выступил по всему телу, когда жидкость попала внутрь. Герулы рассмеялись, когда он захлебнулся. Кто-то, немного знавший греческий, сказал ему, что это перебродившее кобылье молоко. Не желая никого обидеть, он продолжал пить маленькими глотками. На вкус напиток был не совсем похож на жидкий йогурт, но резче; эллин всегда подслащивал свою оксигалу медом или разбавлял маслом. Привыкнув к нему, он начал даже любить его привкус горького миндаля.
Как только Мастабате начал расслабляться, один из герулов вскочил и схватил его за уши, энергично дёргая их. Решив, что на него нападают, он отшатнулся назад, безуспешно пытаясь защититься. Это вызвало безудержное веселье. Нападавший начал хлопать в ладоши и танцевать. Баллиста подошёл, похлопал Мастабатеса по плечу и объяснил, что герул оказывает ему честь, приглашая выпить с ним.
Поглотив огромное количество еды, они разделились и отправились к палаткам с коноплей, прихватив с собой множество бурдюков со спиртом. Мастабат находился в укрытии вместе с Баллистой, Максимусом и стариком Калгакусом. Гуджа был там же, как всегда непостижимый. Андоннобаллус и ещё трое герулов присоединились к ним.
Один из герулов заиграл на лире военную мелодию. Когда он запел, Баллиста и Калгак перестали смеяться. Рука Максимуса потянулась к рукояти. Резкий крик Андоннобалла заставил певца остановиться. Он улыбнулся, явно извиняясь, и его медиатор извлёк другую мелодию. Хотя Мастабат не понимал ни слова, он понял, что эта новая песня — сентиментальная любовная баллада. Он невольно рассмеялся — поскольку певец был герулом, скорее всего, песня была адресована ослу.
Когда лирник перешёл к длинному инструментальному отрывку, мужчины снова заговорили. Разговор, как и песни, велся на северном языке.
Герул слева от Мастабата — болезненный на вид, Филемуф — говорил что-то по-гречески. Он вздохнул и грустно улыбнулся. «Царь Каннабас, который наставляет нашего царя Навлобата».
Не найдя ответа, Мастабат спросил его об анариях. Много ли было мужчин, заступавшихся за женщину, и действительно ли к ним относились с почтением в Скифии? Вскоре стало ясно, что герул понятия не имеет, о чём идёт речь, и, похоже, готов был обидеться.
«Как ты выучил греческий?» — Мастабатес сменил тему. При императорском дворе ты не научился такту, и это было для тебя катастрофой.
Филемуф оживился. «Я отправился», — он употребил варварское слово, — «в царство римлян с боранами и уругундами. Мы были в Трапезунде. Там было много римских солдат. Они были пьяны, ленивы. У них не было смелости. Мы прислонили стволы деревьев к стенам. Римляне бежали. Мы разграбили город. Он был хорош: много золота и серебра, много вина и женщин, много женщин. Я забрал домой много рабов».
Не зная, как ответить, Мастабатес уклончиво хмыкнул.
«Одна девушка — гречанка, её зовут Олимпиада — очень красивая». Филемуф кашлянул. Старый герул выглядел печальным. «Я взял её в четвёртые жёны. Она доставила много радости мне и моим братьям. Но теперь я болен. Если мне придётся умереть, это не пойдёт ей на пользу». Герул начал плакать — открыто, без стыда.
Палатка вдруг показалась Мастабатесу очень тесной. Дым был удушающим. Удлинённые черепа герулов становились всё более демоническими. Уродливая голова Калгака выглядела не лучше. Вкус миндаля был приторным. Мастабатеса подступала тошнота. Ему нужно было выбраться.
Спотыкаясь и бормоча извинения, он дополз до отверстия. Услышав смех, он решил, что это издевательство.
Воздух снаружи был прохладным. Он мог дышать. Он жадно глотнул воздуха. Он оперся на растяжку. Ночь была тихой, безоблачной. Над головой кружилось звёздное небо.
«Слишком много кобыльего молока?» — Голос был пьяным, но добрым. Мастабатес не заметил, как кто-то приблизился.
«Вот», — мужчина передал амфору, — «это уберёт привкус, очистит ваши нёба. Это Арсиен. Не благородное вино, но лёгкое и чистое».
Мастабатес выпил. Ему стало лучше. Он был удивлён проявленным к нему вниманием.
'Спасибо.'
«Не думай об этом». Другой взял вино обратно, сделал большой глоток. Он слегка покачнулся. «Прекрасная ночь».
'Это.'
«Ночь бесконечных возможностей, ночь дикого пиршества. Пойдём со мной».
Словно во сне, Мастабатес пошёл рядом с ним. Они освещали путь факелом.
«Один из курганов вскрыли — грабители гробниц, наверное. Пойдём и посмотрим, правда ли, что древние вожди пируют по ночам».
«Нет, я не уверен…» У Мастабатеса не было никакого желания делать что-либо подобное.
«Боишься?» — усмехнулся другой, обнажив очень белые зубы. «Я тоже. Пойдём, если ты недостаточно мужественный?»
Мастабатес снова пошёл с ним. В его спутнике было что-то странно притягательное, как это часто бывало с грубыми мужчинами.
Вдали от лагеря, за пределами света факела, было темно. Холм возвышался, массивный и круглый. Сбоку от него виднелся чёрный проём, словно врата в Аид.
Мастабатес последовал за ним внутрь. Проход вёл вниз. Через некоторое время — двадцать, тридцать шагов? — он открылся в выдолбленную круглую камеру. Они переступили через изъеденные червями останки деревянной телеги.
Внутри оказалось просторное помещение — двадцать шагов в ширину. Оно было пусто, если не считать нескольких разбросанных костей и большого кожаного мешка. Всё ценное было разграблено. Пахло землёй и застарелым тлением.
Мастабат осмотрел кости. Их было много — не менее пятнадцати черепов; пара из них были лошадиными, остальные — человеческими.
«Они убили многих слуг вождя, чтобы сопровождать его в подземный мир», — сказал Мастабатес.
«Возможно, но один из герулов сказал мне, что эти курганы часто используют повторно». Он поднял факел, и Мастабатес увидел два входа, помимо того, через который они вошли. Один был заблокирован, другой открыт. «Иногда там больше одной камеры. Грабители часто роют больше одного туннеля».
«А как же их демоны?» — спросил Мастабатес.
Мужчина сделал ещё один глоток. Казалось, он протрезвел. «Не все демоны плохие. В любом случае, только призраки несправедливо убитых причиняют вред живым. Боги позволили им ходить, чтобы наказать тех, кто лишил их божественного дара жизни. У скифов был обычай приносить слуг в жертву, поэтому их убивали справедливо». Он передал амфору Мастабатесу. «Тяжело быть тем, кто ты есть?»
Мастабатес пил, пытаясь привести в порядок свои мысли, одурманенные алкоголем и наркотиками. «Да, это непросто. Мужчины — нормальные мужчины, цельные мужчины — видят в нас дурное предзнаменование: как восточные жрецы, калеки, как обезьяны. Они отворачиваются, если встречают нас. Нет, непросто, когда тебя считают обезьяной».
Мужчина задумался. «Однажды я ходил к прорицателю снов — вероятно, к шарлатану. Он рассказал мне, каким людям ни в коем случае нельзя верить, если они заговорят с тобой во сне: актёрам, софистам, жрецам Кибелы, беднякам и евнухам. Все они порождают ложные ожидания».
«Зачем ты меня сюда привёл?»
«Не доверяйте и пифагорейцам, и пророкам, гадающим по костям, ладоням, ситам или сыру. Но мёртвые всегда достойны доверия». Он протянул руку и коснулся лица Мастабата.
«Я думал, ты один из тех, кто считает мой род дурным предзнаменованием. Я думал, тебе не по душе моё общество», — сказал Мастабатес.
«Мои симпатии и антипатии не имеют значения. Это воля богов». Он провёл тыльной стороной пальца по щеке Мастабатеса, словно оценивая его. «Ты знаешь, кто ты?»
Мастабатес отступил назад. Глаза у мужчины были странные. Всё это становилось всё более странным.
«Думаю, ты действительно не знаешь». Глаза мужчины отсвечивали красным в свете факела. Он стоял между Мастабатесом и двумя открытыми туннелями.
«Нам пора идти». Мастабатес услышал тревогу в собственном голосе. Он был глупцом, пьяным, бабоподобным глупцом.
Мужчина выхватил меч. В мерцающем свете сталь словно заиграла рябью.
Мастабатес сделал еще один шаг назад, паника подступала к его горлу.
Другой наблюдал за ним.
«Ты убил раба в реке», — сказал Мастабатес.
«И многие другие».
Мастабат пошёл вытаскивать свой клинок. Он забыл амфору. Она выскользнула из его рук и с грохотом разбилась. Вино пролилось ему на сапоги.
Мужчина не пошевелился.
Мастабат вытащил из ножен свой короткий меч. «Не стоит отказываться от мужских добродетелей», — подумал он. Даже евнух может оставаться мужчиной.
Другой согнул руку, держащую меч.
«Почему?» — спросил Мастабатес.
Мужчина замолчал, словно ждал этого вопроса, словно ему уже задавали его при подобных обстоятельствах. «Ради вашего же блага и блага других. Потому что боги…»
Мастабатес сделал выпад вперед, направив меч в тело.
Застигнутый врасплох, мужчина опоздал с блоком. Клинок Мастабатеса был всего в вытянутой руке, когда лязг металла отклонил его. Евнух по инерции понёс его. Он врезался в мужчину, который отшатнулся назад.
Мастабатес был чист. Он миновал убийцу, оказался у входного туннеля. Он бросился перепрыгивать через остатки повозки. Под ногой у него подвернулась кость, и лодыжка подвернулась. Он упал, с грохотом ударившись о сухие, бумажные балки. Меч выскользнул из его рук.
У него перехватило дыхание, лодыжка ужасно болела, но Мастабатес тут же вскочил. Он пополз на четвереньках, шаря в грязи в поисках меча. Позади послышался шум. Пальцы сомкнулись на рукояти. Он перевернулся, подняв клинок.
Вспышка ослепительного света, резкий удар — и меч Мастабатеса вылетел из его руки. Сталь закрутилась, покатившись по полу гробницы в её тёмные глубины.
Убийца стоял над ним. В одной руке он держал факел, в другой — длинный меч. Меч был направлен прямо в горло Мастабатеса.
Нет, не опозорюсь. Нет, не умоляю, подумал Мастабатес. Будь мужчиной.
Он задыхался. Убийца тоже. Кроме их дыхания, было слышно только шипение фонарика.
Будь… Меч вонзился вниз. Боль, подобной которой Мастабатес ещё не знал. Его тело выгнулось. Он не мог кричать, не мог дышать. Он захлёбывался собственной кровью. Он смутно различал, как его ноги барабанят по земле. Тьма во всех углах зрения. Ужасно быстро тьма надвинулась и сомкнулась над ним.
IX

«Один и тот же убийца», — сказал Баллиста.
Никто из мужчин не возражал ему. В гробнице их было восемь: пятеро римлян, Кастрий, Максим, Гиппофос, центурион Гордеоний и сам Баллиста, готский гуджа и двое герулов, Андоннобалл и Филемуф. Их было гораздо больше, толпа зевала. Баллиста коротко приказал Калгаку выгнать их. Баллиста знал, что у него вспыльчивый характер, и понимал, почему: над головой нависали тысячи тонн земли, а единственные пути наружу — два длинных и узких, явно небезопасных туннеля, вырытых грабителями. Он бы многое отдал, чтобы просто уйти.
Сцена в комнате не улучшила ситуацию. Она была бесконечно жуткой. Свежеизуродованный труп лежал среди костей, оставшихся после древнего насилия. В свете факелов тени живых двигались по шершавым стенам, словно души, уже готовые порхать, словно летучие мыши, в Аиде. Слишком легко представить себя запертым здесь навечно.
«Зачем засовывать части тела ему под мышки?» — спросил Максимус.
«Жертвоприношения адским богам, — ответил Гордеоний. — Как мы приносим сердце, печень и органы жертвенного животного. Убийца превращает свою жертву в жертву; отвращает гнев богов, покупает их защиту».
«Или что-нибудь более практичное», — сказала Баллиста. «Демон не может обвинить тебя без языка, не может причинить тебе вред без рук».
«И не могу трахнуть тебя без члена», — добавил Максимус. «Хотя с евнухом это, возможно, не такая уж большая проблема».
«Убийца убьет не только рабов», — сказал Баллиста.
«Возможно, нет — евнух был вольноотпущенником», — сказал центурион. «Раб — раб навсегда. Это сразу видно. Помню, как был в банях Византия. Это было в аподитериуме, я как раз складывал одежду в шкафчик».
Баллиста позволила Гордеониусу бежать дальше. В голове всё ещё стоял запах каннабиса и алкоголя. Было легче думать, не разговаривая. Оба тела были найдены за пределами лагеря. Первое могли убить где угодно. Его унесло течением Танаиса. Кровь показывала, что это тело было убито в коридоре гробницы. Мастабат вряд ли рискнул бы выйти из лагеря один. Его, должно быть, выманили.
«Мужчина пронёсся мимо меня, чуть не сбил с ног. Ни слова извинений».
Мастабатес не покинул бы лагерь с незнакомцем, тем более в этом ужасном месте. Убийца должен был путешествовать вместе с ними. Но кто?
«И я повалил его на землю. Его раб бросился на меня, и я сбил его с ног. Избивал их обоих, как собак: кулаками, ногами, деревянной дубинкой».
И почему?
«Когда бьешь человека, видишь его душу».
Конечно, убийца мог быть нанят чужаком. Не боране. Почему-то это было не в обычае готов, не в северных обычаях. Это мог быть Сафракс, король аланов. Конечно, он затаил обиду за поражение у Каспийских ворот. Но, если исходить из этого, гораздо вероятнее, что это был либо Саурмаг, либо Пифонисса: принц, лишённый трона, и презираемая женщина. Суанская королевская семья воспитывалась в мире, где убийство было обычным делом. Они гордились своей изобретательностью в убийствах: ядом, сталью, утоплением, удушением. И Пифонисса прокляла его этим ужасным проклятием.
«Он был всего лишь грязным вольноотпущенником из Ликии, который немного разбогател».
Однако мотивы убийцы могли быть не связаны с внешним миром. Как и его личность, они могли крыться внутри этого странного каравана, бредущего по Степи.
«Даже будучи голыми, как и все мы, я мог сказать, кем он был на самом деле».
Баллиста подумал о своём рабе, Полибии. Сбежал ли он обратно в Пантикапей, или случилось что-то похуже? Если последнее, то убийца был с ними с самого начала.
«Это всего лишь евнух, — сказал Андоннобаллус. — Его легко заменить».
«Он был храбрым…» Баллиста почему-то не мог произнести слово «мужчина». «Ему не занимать было мужества. В прошлом году, когда наш корабль преследовали пираты на Эвксинском море, он вступил в бой. Он не заслужил такой смерти. Никто не заслужил».
«Ты любишь их не больше, чем всех остальных», — сказал Максимус. «В прошлом году в Киликии, когда мы захватили гарем царя Сасанидов, ты на месте убил двух евнухов Шапура только потому, что они плакали, и это тебя раздражало. Что ты сказал? Что-то вроде: «Нам на севере такие никогда не нравились».
Баллиста подавил вспышку гнева. Тогда он был совершенно не в себе, обезумел от горя. Он был убеждён, что его жена и сыновья погибли. Но он не собирался оправдываться; ему совсем не хотелось, чтобы ему напоминали о том времени. К чёрту Максимуса, что он поднял эту тему.
«Посмотрите на голову евнуха; убийца вытер лезвие о его волосы», — сказал гуджа по-гречески с сильным акцентом.
Это была правда. Из раны на горле Мастабатеса и от многочисленных увечий текла кровь, но ничто из этого, похоже, не объясняло слипшиеся волосы. Баллисте вспоминались полузабытые строки стихов из юности, проведённой при императорском дворе. Он декламировал неуверенно, сбиваясь с ритма и вовсе пропуская слова.
Подумайте… возможно ли, что мертвые в гробнице хорошо примут эти почести, которые безжалостно убили его… рассекли ему подмышки и для омовения отерли пятна крови на его голове…
«Что это?» — спросил Максимус.
«Строки из «Электры» Софокла. Клитемнестра пыталась избежать вины за убийство мужа, Агамемнона, вытерев орудие убийства о его волосы. Пусть это будет на его совести. Это он виноват в том, что принес в жертву их дочь, Ифигению. Мастабат упомянул эти строки, когда мы рассматривали тело рабыни Кастрация. Теперь Мастабат — мёртвый».
Баллиста помолчал, размышляя.
Никто больше не говорил.
«Мастабат сказал, что, по его мнению, в расчленении есть что-то большее, не в трагедии, а в эпосе». Баллиста посмотрел на Кастрация и Гиппофоя.
Ни энтузиаст эпической поэзии, ни самопровозглашенный представитель эллинской высокой культуры не отреагировали.
Внезапно тяжесть земли навалилась на Баллисту. Он устал, его мучило похмелье, он был подавлен. Ему нужно было выбраться из этой гробницы. Резко он повернулся к Гордеонию. «Организуй погребение», — сказал он.
Приблизившись к поверхности, Баллиста услышал плач другого евнуха, Амантия.
В туннеле было почти непроглядно темно. Крики людей. Звуки боя приближались. Мерцание далёких факелов придавало ему вид ада.
Мамурра лежал на земле, раненый. Он что-то кричал. Баллиста не слышал. Он чувствовал сокрушительную тяжесть земли над собой. Дышать было трудно. Он задыхался. Далеко позади него виднелся слабый свет внешнего мира, свет безопасности.
Мамурра снова крикнул. Его рука потянулась к Баллисте. Персы приближались. Земля посыпалась на голову Баллисты, словно мука на жертвенное животное. Он не только слышал, но и чувствовал стук топоров, вонзающихся в опоры ямы. Ему нужно было выбраться. Он бросил последний взгляд на Мамурру. Глаза его друга были безумными. Баллиста повернулся и побежал.
Он выбрался на свет…
Сон дрогнул и отступил.
Баллиста лежала во тьме. Бедный старый Мамурра. Бедный тупоголовый старый ублюдок. Человек, которому можно было доверять. Человек, который доверял ему.
Баллисты не было в туннеле Арете. Но он отдал приказ. Что, чёрт возьми, он мог ещё сделать? Пощадить одного и позволить остальным умереть? Он отдал приказ и оставил своего друга навеки погребённым во тьме.
Степь не походила ни на что, что Калгакус когда-либо видел. Это был другой мир. Запряженные волами повозки с грохотом двигались на восток уже четыре дня с момента обнаружения тела Мастабатеса. Они, должно быть, прошли сорок миль. Но это могло быть и четыреста, или же расстояние могло и вовсе не быть нулевым. Степь не имела ни начала, ни конца.
Многие находили это однообразным. Но Калгакуса это однообразие вполне устраивало. Хотя изредка моросил дождь — всё ещё стоял май, — большую часть времени светило солнце. Калгакус наслаждался каждым днём пути. Равнина простиралась во все стороны. В траве цвели весенние цветы: синие, сиреневые и жёлтые. Там росли истод и дикая конопля, а также высокие канделябры коровяка. И повсюду была серая полынь; повсюду стоял горьковатый аромат полыни.
Но не всё было однообразно. Группы округлых курганов с останками появлялись и исчезали. Затем, внезапно, конвой натыкался на небольшие ручьи. Спрятанные в своих собственных склонах, ручьи сверкали, освежая взгляд. Взлетали бекасы, а также голавли, лини, щуки и даже раки, которых можно было поймать. Мыши и более крупные грызуны ныряли в норы и норки. Максимус утверждал, что видел множество других животных — диких ослов и коз, лисицу, играющую со своими детёнышами, — но старые глаза Калгака были недостаточно зорки, чтобы заметить их. Хибернец, вероятно, лгал.
Дни были одним, а ночи — другим. Днём, если не уезжать подальше от грохота каравана, не было слышно степного пения. Но ночью, когда люди и животные спали, от него не было спасения. Ветер — а ветер был почти всегда — вздыхал в свежей весенней траве. Свистящий свист и шёпот навевали мысли о сожалениях и потерях, вселяли чувство тревоги. Соловьи и крики сов усиливали меланхолию. В безоблачные ночи луна была достаточно яркой, чтобы осветить каждую травинку. Непостижимая необъятность неба заставляла Калгака с тревогой осознавать мимолётную ничтожность человека. Он думал о Ребекке и мальчике Саймоне, о своих надеждах на комфорт и домашний уют. Если он переживёт это — а перед лицом такой чуждой необъятности это казалось каким-то неправдоподобным — он женится на ней. Баллиста, возможно, и жаждал возвращения на север, хотя бы наполовину, но Калгакус этого не желал. Там он был рабом. На юге он обрёл свободу. Он хотел лишь прожить остаток дней под палящим сицилийским солнцем, и чтобы у его ног играл его собственный сын.
На пятое утро Калгак вместе с Баллистой и Максимусом уехал подальше от остальных.
«Итак, теперь самое время рассказать мне, как вы с длинноголовыми так хорошо осведомлены друг о друге?» — спросил Максимус Баллисту.
«Тебе стоит знать», — сказал Баллиста. «Когда-то герулы жили на севере, на острове Скадинавия, за Свебским морем, к северо-востоку от моего народа. Во времена моего деда герулы убили своего царя лишь потому, что не хотели больше подчиняться ему». Баллиста улыбнулся.
«Мы, германцы, не превозносим своих правителей, как персы или римляне, но у герулов цари практически не имели никаких преимуществ перед другими воинами; все претендовали на право сидеть с ним, есть с ним, оскорблять его без ограничений». Баллиста снова улыбнулся.
Взлетела стая куропаток, жужжа крыльями заставляя лошадей вздрогнуть. Баллиста успокоил своего коня и продолжил рассказ.
«Они выбрали нового короля, Сунильда. Он им больше по душе. Они были многочисленны и воинственны. Вскоре они покорили большинство тринадцати соседних племён Скандинавии. И могущественные гауты, и дикие скритифины попали под их власть. Их король пытался остановить их, но они оскорбляли его, называли женоподобным и трусливым. Их природная алчность пробудилась. Он не осмелился попытаться обуздать их. Они пересекли море. Эвты были покорены. Герулы двинулись на юг, совершая набеги повсюду. Их ужасные поступки настроили против них другие племена: варинов, фародинов, реудигнов, саксов, авионов и англов».
Баллиста остановилась. Калгакус слушал вполуха; он знал старую историю.
«И?» — подсказал Максимус.
«И мой дед был в отъезде, когда пришли герулы. Они изнасиловали и убили его первую жену и двух дочерей. Именно Старкад объединил племена в союз против герулов, убедил их подданных восстать. Он собственноручно убил их царя Сунильда. Герулы были изгнаны со своих земель. Сын Сунильда, Висандус, увёл их в изгнание. Многие эвты ушли вместе с ними. Теперь они здесь».
Максимус рассмеялся и повернулся к Калгаку: «Ты знал это?»
«Да».
«И вы оба думали, что, рассказав кому-нибудь, вы еще больше омрачите души своих товарищей?»
«Что-то в этом роде», — сказал Баллиста.
«Понимаю, о чём ты говоришь», — сказал Максимус. «То, что тебя преследует неизвестный убийца в пустыне, совершенно покинутой богами, но, похоже, кишащей твоими врагами, — уверен, они с этим справятся. Но если они узнают, что, если каким-то чудом нам посчастливится добраться до места назначения живыми, мы окажемся в руках людей, у которых есть веские причины желать смерти всей твоей семьи, а возможно, и всех, кто был с тобой связан, — это может кого угодно немного угнетать».
«Это как охотиться на медведя по льду с треснувшим луком и порванным подколенным сухожилием», — сказал Калгакус.
Остальные двое проигнорировали его. Он тоже хрипло пробормотал от удовольствия.
Затем некоторое время они ехали молча.
«Как вы думаете, кто это?» — спросил Баллиста, прерывая их мысли.
«Человек, который не любит рабов и евнухов, — сказал Максимус. — Это мог бы быть я».
«Значит, ты не думаешь, что это старая ведьма?» — спросил Баллиста.
«Конечно, никогда не скажешь», — сказал Максимус. «Она — старая стерва, выглядящая как злодейка».
«Никогда не поддавайся нежным речам ведьмы или ее колдовским объятиям; всякая сладость обернется горечью, и ты ляжешь в постель, разбитый горем», — сказал Калгак.
«Перестань», — сказал Баллиста, улыбаясь. «Когда ты настолько счастлив, что начинаешь цитировать северные афоризмы, это всегда угнетает меня».
«Афор-что?»
«Поговорки».
«Ты уверен, что это не Борани?» — спросил Максимус.
«Совершенно уверен. Они хотят убить меня, а не какого-то раба и императорского евнуха».
«Пифонисса прокляла тебя и всё, что ты любишь. Если только твоя девушка не думает, что ты пристрастился к евнухам, то дело не в ней. И, если на то пошло, дело не в её брате Саурмаге и не в аланах».
Баллиста кивнул в знак согласия.
«Я всё думал, не король ли это уругунди, — сказал Максимус. — Он вряд ли захочет подвергнуться нападению герулов, и у него под рукой есть этот старый гуджа, а он — мерзкий тип».
«Если бы Хисарна знал, что мы собираемся натравить на него герулов, он бы не позволил нам пересечь его земли. Он мог бы отправить нас обратно или просто убить».
Снова они ехали молча. Впереди маячила ещё одна группа курганов.
«Но, возможно, ты прав, что это политика», — продолжил Баллиста через некоторое время, словно и не замолкал. «Мы находимся в глуши, отрезанные от всех новостей. Но там, за пределами империи, продолжается танец императоров и королей, и, насколько нам известно, мы, возможно, являемся его малой частью. Персы не хотят, чтобы уругунды сражались с герулами. Жители Востока хотят, чтобы они и другие готы могли свободно нападать на империю. Оденат из Пальмиры, как корректор Востока, перенёс войну на персов. Они предпочли бы, чтобы он отвлёкся, преследуя северян вдоль южных берегов Эвксина. Опять же, Постум, претендент на западе, должен знать, что Галлиен готовится напасть на него. Для него лучше, если Галлиену придётся иметь дело с набегами готов в Эгейском море и Греции».
«Как убийство евнуха и раба может привести к провалу посольства?» — спросил Максимус.
«Если герулы думают, что среди нас есть убийца, они, возможно, не хотят, чтобы мы приближались к их королю, — сказал Баллиста. — Это может быть связано с политикой».
Калгак откашлялся и сплюнул. «Это политика заставила тебя убить тех двух евнухов в Киликии?»
Баллиста бросила на него свирепый и недовольный взгляд.
«Ты был не в своём уме, — продолжал Калгак. — То же самое и здесь: никакой политики, никаких глубоких рассуждений — это дело рук безумца».
«Кто?» — задал вопрос Максимус.
«Конечно, — продолжал Калгакус, — это мог быть вовсе не человек. Никто не видел убийцу. Может быть, это был не человек, а демон».
Они проехали мимо первой гробницы. С её вершины смотрела вниз древняя каменная статуя воина с мечом в руках.
Х

Гиппофос чувствовал себя персонажем романа. Не того, что разворачивается в эллинском мире, а приключенческой истории, доходящей до самых краёв земли; что-то вроде «Чудес за пределами Туле». Конечно, это путешествие было трудным и полным опасностей: «Бесчисленны испытания, что ждут тебя в пути и на возвращении». Но мне суждено по зловещему решению бога умереть вдали от цивилизации, как предсказал Идмон команде «Арго». Гиппофос был уверен, что первая строка имеет к нему отношение.
Море травы было неизменным наслаждением. В тот день они въехали в лагерь по ковру из гиацинтов и тюльпанов. Аромат тимьяна, раздавленного копытами лошадей, смешивался с опьяняющим привкусом полыни. Обычаи степи были захватывающими и достойными изучения. Гиппофей не был одним из тех эллинов, которые, куда бы они ни отправились, просто находили Элладу. Он видел себя скорее похожим на Геродота: интересующимся другими народами ради них самих, не спешащим судить, готовым признать, что везде царят обычаи.
Подобно Геродоту и другим выдающимся деятелям культуры, сопровождавшим Александра, он выходил за пределы известного, открывая новые горизонты исследований. Именно поэтому Гиппофей был так рад возможности присутствовать на ритуале, который должен был состояться после пира.
Костёр трещал на непрестанном ветру, языки пламени уносились в ночь. Воздух был пропитан едким запахом древесного дыма, навоза и жареного ягнёнка. Филемуф, сидевший слева от Гиппотоя, немного знал греческий. Неудивительно, что болезненный герул, участник предстоящего ритуала, не желал разговаривать. По другую сторону костра Баллиста разговаривала с Андоннобаллом; Максимус и Калгак с парой других кочевников. Они говорили на одном из северных языков. Гиппотой, конечно же, не понимал ни слова.
Не имея возможности участвовать в разговорах, Гиппофос молча ел ягнёнка и потягивал напиток. Он был совершенно трезв; важность вечера не располагала к обильному пьянству или излишнему легкомыслию. От нечего делать, как это часто случалось, он дал волю своей страсти к физиогномике. У него не было настроения изучать герулов. Хотя они были интересны. Если взглянуть глубже, чем их искусственно искажённые черепа и бледная, грубая северная кожа, они были на удивление нормальными; некоторые даже, очевидно, обладали добрым характером. Но они могли подождать, пока не доберутся до двора царя Навлобата. Теперь Гиппофос хотел попрактиковаться в двух предметах, которые он откладывал слишком долго, три года — четыре, если считать включительно.
Калгакус был на виду, хорошо освещён камином и увлечён беседой с соседями. Это был идеальный момент для продолжительного разглядывания. Испытанием мастерства было проникнуть за естественную неприглядность объекта; сорвать эту неприглядную завесу и обнажить душу. Никакие брезгливые чувства отвращения не должны были стать помехой.
У старого каледонца была большая голова. Обычно это считалось достоинством, указывая на ум, понимание и высокие амбиции. Но голова Калгака была слишком большой; ужасный куполообразный предмет. Это должно означать обратное: недостаток знаний и понимания и полное безразличие. И голова его была кривая, что указывало на отсутствие скромности и разрыв договоров. Не тот человек, которому можно доверять, но пока что ничего страшного.
У Калгака был большой подбородок. Что должно было указывать на способность сдерживать гнев, но и на склонность говорить не вовремя. Последнее было похоже на Гиппофоя, но насчёт первого он не был уверен.
Калгак поерзал, почесал пах. По многочисленным походам в бани Гиппофос знал, что у Калгака очень большой пенис. Максим часто называл его Бутикозом, что по-латыни означает «большой член». Калгака был из тех, кого фрументарии похитили бы во времена извращенца Гелиогабала, чтобы доставить удовольствие императору. Хотя Гиппофос не мог вспомнить ни слова о пенисах в «Физиогномике» Полемона или Локса — странное упущение — большой член, очевидно, был очень плох. Все знали, что маленький пенис — признак цивилизованного человека. Противоположностью ему были варварская иррациональность и потеря самообладания.
Глаза всегда самый правдивый свидетель. Гиппотус пристально посмотрел на Калгака. Глаза северянина были слегка затуманены. Это было просто признаком старости. Они были неопределённого оттенка синего. Вряд ли это можно было понять. Они были маленькими. Это говорило больше — маленькими, как у змей, обезьян, лис и тому подобного. Больше всего они напоминали глаза змеи: злобные, умные, тиранические, осторожные, робкие, иногда приручаемые, быстро меняющиеся и злобные. Гиппотус счёл последнее утверждение верным.
Калгак ничего не замечал, всё ещё погружённый в разговор. Его взгляд был неподвижен, неподвижен, но лоб и брови были нахмурены, когда он слушал герула. Это было откровение, которое было нужно Гиппотою. Как писал Полемон, когда видишь такие глаза, знай, что он ненавистный человек и враг, и, если они сочетаются с хмурым взглядом, суди его за вероломство и хитрость.
Гиппотус откинулся назад. Наконец, его решение, научное по своей точности, было принято. Он сделал глоток. Он чувствовал себя довольно опустошённым, но времени на отдых не было.
Несмотря на подавленную, даже тревожную атмосферу, царившую за ужином, Максимус без умолку болтал; руки его двигались, голова кивала, как у птицы. Гиппотусу было трудно пройти мимо отсутствующего кончика носа гибернца; шрам отвлекающе напоминал кошачий зад. Он сделал ещё один глоток, приложив больше усилий.
То, что осталось от носа Максимуса, намекало на то, что он когда-то расползся. Этот знак блуда и любви к половым сношениям был как нельзя более уместен. Волосы на его голове были чёрными, коротко остриженными, но густыми. Их тёмный цвет свидетельствовал о хитрости и обмане, а густотой они напоминали шерсть свирепого дикого зверя. Длинные брови, почти касавшиеся висков, свидетельствовали о сильном влечении и свиной натуре. Максимус носил короткую бороду, едва длиннее щетины, но на шее она была более пышной. Неискушённый наблюдатель мог подумать, что это всего лишь небрежность в бритье. Физиогномист понимал лучше. Она выдавала власть, силу и даже великодушие, как у льва. Но, как всегда, ключевую роль играли глаза. Они никогда не были спокойны, всегда быстро двигались, и это указывало на недостаток истины, на злонамеренные домыслы и, в конечном счёте, на истинное зло.
Из темноты к Филемуфу вышел раб-герул. Пришло время для скапулимантии. Раб нёс лопатки трёх овец и передал их кочевнику. Все, даже Максимус, молчали. Кости были очень белыми; выскобленными, возможно, вываренными дочиста. Филемуф повертел их в руках. Все знали, какой вопрос задаёт им Филемуф. Он спрашивал своих богов: «Должен ли я умереть?»
Наконец Филемуф вернул кости. Раб щипцами положил их одну за другой в самый костёр. Пламя вокруг них лизало белым. Лопатки треснули бы от жара. Если бы хотя бы одна треснула ровно по всей длине, ответ на вопрос был бы «да».
Никто не проронил ни слова, пока они ждали. Сквозь шум ветра и треск огня в необъятной степи раздался крик совы. Гиппофос гадал, какие божества приближаются к ним через тёмный океан травы. Герулы поклонялись множеству богов, но ни один из них не был кротким или смиренным.
«Хм». Филемуф хмыкнул, а затем закашлялся. Раб подошёл и подобрал кости. Они уже почернели. Он положил их на землю, чтобы они остыли.
Филемуф сидел, скрестив ноги. Его судьба была решена, он ждал, когда его обнаружат, но не проявлял нетерпения. Один раз он согнулся пополам от кашля. Но затем заставил себя снова выпрямиться, не двигаясь с места.
В темноте заржала лошадь. Филемуф сделал знак. Раб подал ему первую лопатку. Филемуф внимательно посмотрел на неё, шевеля губами, словно читал книгу. Он не торопясь, отложил лопатку в сторону. На кости были видны три тонкие трещинки.
Жестом раба он передал следующий камень в руки Филемута. Герул не стал тратить на него много времени. Прежде чем положить его на место, Гиппофос успел разглядеть обгоревшие круглые чешуйки и тонкую патину трещин, покрывающую всю поверхность.
Филемуф, казалось, едва взглянул на последнюю лопатку. Он положил её на траву и встал.
Гиппотус увидел чистый продольный разрыв.
Филемуф вышел из круга света костра в темноту.
«Нет, нет». Молодой герул Алуит рассмеялся, хотя и не злорадно. «Ты натягиваешь стрелу вот так». Он наклонился с седла между лошадьми. Вульфстан не мог понять, как он не упал.
Алуит снова направил пальцы Вульфстана в странном кочевническом натяжении: большой палец оттягивал тетиву назад, правый указательный палец прижимал ноготь большого пальца, вся рука была повернута влево так, что сустав указательного пальца удерживал стрелу на месте.
«А теперь попробуйте еще раз».
Вульфстан пустил коня в галоп. Хотя молодой Энгл изо всех сил сжимал поводья, он всё же дернулся. Без поводьев было очень небезопасно. Лошадь набрала скорость. Степь прогрохотала мимо слишком быстро. Мешок, набитый соломой, приближался. Вульфстан подтолкнул коня немного в другую сторону. Сосредоточившись, пока Вульфстан накладывал стрелу, он вспомнил, что нужно положить стрелу справа от лука. Тетива врезалась ему в большой палец, когда он натягивал тетиву — всё в этом кочевническом образе действий казалось неправильным. Он попытался прицелиться. Движение коня не давало ему этого сделать. Он был почти над целью. Он выпустил стрелу. Стрела пролетела далеко мимо. Схватив поводья и кисточку, оставленную для этой цели внизу гривы, он повернул коня по широкому кругу. Он снова побежал рысью назад, удручённый.
Как только утром обоз тронулся, Баллиста попросил герулов научить его и некоторых из его людей стрелять на скаку, как это делают кочевники. Андоннобаллус, Фарас и юный Алуит согласились, явно с удовольствием продемонстрировав своё мастерство. Семеро собрались для обучения. Центурион Гордеоний заявил, что его вспомогательные лёгкие конные лучники уже более чем хорошо обучены. Гуджа презрительно улыбнулся. Никто не предложил спросить сарматских возниц.
К нашему раздражению, Баллиста, Максимус и Гиппофос освоили базовую технику за сравнительно короткое время. Кастрицию и Калгаку потребовалось гораздо больше времени. Последний так и не достиг настоящего мастерства. Суанский тархон окончательно сдался. Теперь только Вульфстан всё ещё пытался. Ему было очень жарко, и он устал. Он занимался этим всё утро.
Алуит поступил хорошо, оставшись здесь, и вообще, обучил раба. Когда утром возникла эта идея, Вульфстан был готов умолять Баллисту позволить ему попробовать свои силы на лошади. Нельзя было упускать ни одной возможности поучиться. На свободе ему понадобятся все навыки убийства, которыми он обладал. Вульфстан был рад, что Баллиста без возражений удовлетворила его просьбу. Он часто ездил верхом на пони до того, как попал в рабство. Большие сарматские боевые кони — а сегодня утром он был уже на третьем — были совсем другими. Управлять лошадью одними ногами было сложно, но натягивать тетиву лука большим пальцем, а не пальцами, и одновременно целиться — совершенно невозможно.
«Ты должен расслабиться. Лошадь, обученная сарматом, не так хороша, как лошадь, обученная герулом, но она всё равно знает, что делать. Просто направь её в нужном направлении. Плавно натяни лук назад, постарайся удержать положение, которое я тебе показал ранее; думай о нём как о продолжении твоих рук. Позволь мне показать ещё раз».
Одним плавным движением Алуит пустил коня в галоп и выхватил лук со стрелой из горита. Он издавал высокие визжащие звуки, мчась по степи. Лук изогнулся. Стрела метнулась к цели. Едва она вонзилась в цель, из лука вылетела другая, затем ещё одна. Алуит развернул коня на всю его длину. С грохотом отскочил назад, сквозь поднятую им самим пыль, и всадил в мешок ещё три стрелы.
Вульфстан сплюнул. Горький привкус полыни запершил у него в горле. Он печально усмехнулся. «Как?»
«Это происходит естественно, когда ты чему-то научился в детстве. Теперь попробуй ещё раз».
Вульфстан храбро наложил ещё одну стрелу. Большой палец болел. Волдыри лопнули и кровоточили. Он сжал бёдрами корпус коня. Когда конь тронулся, у Вульфстана на мгновение закружилась голова. Трава под ним взмыла вверх; яркие цветы промелькнули мимо. Мешок словно расплылся перед глазами. Давление тетивы врезалось в большой палец. У Вульфстана закружилась голова. Он отпустил лук. Стрела прошла мимо цели. Он остановил коня.
Вдали горизонт сдвинулся. Он и небо исчезли. Они отступали всё быстрее и быстрее, увлекая за собой степь. Травы, заросли полыни, яркие точки цветов уносились прочь. Вульфстан чувствовал, как это тянет его к себе. В теле, за глазами, ощущалась огромная тяжесть.
«Ты ранен?»
«Нет, я так не думаю», — Вульфстан лежал на земле.
Алуит прижал голову Вульфстана к себе и поднёс к его губам фляжку. Вульфстан выплюнул содержимое.
«Прошу прощения. Я забыл, что некоторые чужеземцы не любят перебродившее кобылье молоко. Приготовлю что-нибудь другое».
Вульфстан откинулся назад и снова закрыл глаза.
«Попробуй». Алуит снова поднял голову Вульфстана и поднёс к его губам другую флягу. Это было разбавленное вино. Вульфстан отпил. Он сел и открыл глаза. Степь замерла.
«Ты здесь долго. Мне следовало бы напоить тебя побольше», — сказал Алуит.
«Нет, дело было не в этом. Это было… странно. Степь словно двигалась».
«Да, это возможно; даже с теми, кто родился здесь. Духи пытаются притянуть вас к себе. Многие умирают от этого».
Алуит, присев на корточки, взял Вульфстана за руки и посмотрел на глубокий порез на его большом пальце. «Ты упорен. Ты не обращаешь внимания на боль. Из тебя получился бы хороший герул».
«Как? Я раб», — в голосе Вульфстана слышалась неприкрытая горечь.
«Herul просто означает воин. Наши рабы сражаются рядом с нами».
«Вы их не ослепляете?»
Алуит рассмеялся: «Ты их видел. Зачем нам совершать такие глупости? Если раб проявит храбрость, он обретёт свободу. Конечно, он не сможет стать одним из росомонов, но станет герулом».
«Росомоны?»
Алуит коснулся ярко-рыжих волос на своей вытянутой голове. «Ты рождён одним из „Красных“, братьев. Но несколько ведущих воинов-герулов Навлобата были рабами. Один даже был греческим рабом, вывезенным из Трапезунда — представь себе».
Вульфстан выпил еще.
«Нам пора возвращаться», — сказал Алуит.
Вульфстан пошел протестовать.
«Завтра мы ещё потренируемся. Я куплю тебе кольцо на большой палец».
Герул помог Вульфстану подняться на ноги, сесть на коня, свистнул своему и вскочил в седло.
Обратно они ехали молча. Мысли Вульфстана были полны новых идей о рабстве и свободе.
XI

Баллиста ехал с Калгаком и Максимусом, как и несколько дней назад. Вечно в пути, никогда не прибывая; Степь простиралась бесконечно. Время остановилось. Стоило усилий вспомнить, что прошло всего одиннадцать дней с момента обнаружения тела Мастабатеса, всего четырнадцать с тех пор, как они отправились в чуждый им мир Степи.
По мере того, как они продвигались на восток, вдали появлялись курганы. Постепенно курганы приближались, проходили мимо и оставались позади. Натыкались на ручьи, каждый из которых был неожиданностью. Запряженные волами повозки резко тормозили в ручьях и перетаскивали на другой берег. Время от времени вдали мелькал белый проблеск, неподвижная точка в мерцающем море зелени. Только поднявшись на вершину, путники могли понять, валун это или побелевший череп. Здесь погибло много скота и других животных.
Баллиста наблюдала, как чибис кружил и пикировал вокруг головы колонны, крича от возмущения и отчаяния из-за угрозы своему невидимому гнезду.
«По крайней мере, с тех пор, как мы пересекли реку, мы не видели ни шкуры, ни волоска аланов», — сказал Максимус.
«Это значит хреново», — ответил Калгакус. «Пыль, костры, всего десять миль в день — нас очень легко преследовать. Этих ублюдков может быть сколько угодно, они следят за нами».
«Детские забавы», — согласился Баллиста. Настроение у него было таким же мрачным, как и у всех. «Основные силы могут держаться в нескольких милях отсюда. Пусть пара разведчиков понаблюдает за нашим облаком пыли из-за горизонта; ничто не помешает им подъехать и рассмотреть нас поближе в темноте».
«Вовсе нет, — сказал Максимус. — Пара всадников в одиночку не продержалась бы там и ночи — демоны их бы растерзали».
Баллиста и Калгакус с сомнением посмотрели на него.
«Равнины кишат демонами и другими мерзкими, неестественными существами. Так мне сказал Охус Герул».
«И ты ему поверил», — сказал Баллиста.
«А почему бы и нет? Ваш длинноголовый приятель родился здесь. Он-то уж должен знать».
Калгакус издал неприятный скрипучий кашляющий звук, который он принял за смех.
«Давай, смейся, старый ублюдок, — сказал Максимус. — Посмотрим, будешь ли ты смеяться, когда один из них вырвет тебе кишки и выпьет твою кровь».
«Как чертовски отсталый ребенок», — пробормотал Калгакус.
«Охус сказал, что ваши готические ведьмы, как та старая сука с гуджей, выходят и совокупляются с ними, плодят ещё больше тварей. В Рагнарёк целая орда их — демонов, полудемонов, всех мастей — выйдет из Степи, убивая всё на своём пути».
«Думаю, в конце концов, это одна из самых незначительных вещей, о которых стоит беспокоиться», — сказал Баллиста. «Особенно после того, как звёзды упадут, солнце будет поглощено, а мёртвые восстанут — у нас будет много забот».
«Что ни говори, меня одного там ночью не застанешь». Максимус не хотел отказываться от потусторонней угрозы Степи. Что-то в странности ландшафта располагало к доверчивости.
«Ты отличный телохранитель», — сказал Калгакус.
Максимус повернулся к нему: «Ты жалкий старый ублюдок, ещё на днях ты говорил, что убийства могли быть делом рук демона».
«Да, — согласился Калгак, — но я имел в виду реальную историю, а не глупую. Ты же знаешь, как и я, что с тех пор, как Баллиста убил Максимина Фракия, его преследовал демон. Когда другие мятежники отрубили ему голову и отказали в погребении, они обрекли мёртвого императора на ходьбу. Возможно, это и было полжизни назад, но Максиминусу суждена вечность».
Баллиста задумался об этом. Он мало кому рассказал о ужасающих ночных видениях: Калгаку и Максиму, своей жене Юлии, своему бывшему секретарю молодому Деметрию и другу Турпио. Последний был мёртв.
«Не думаю», — сказал Баллиста. «Максимин уже несколько месяцев беспокоит меня. Когда он появляется, демон не прибегает к насилию — лишь угрожает снова увидеть меня в Аквилее. Мы едва ли можем быть дальше от северной Италии».
«Возможно, вы двое забыли, но нас прокляла жрица Гекаты, — сказал Максимус. — Пифонисса призвала из подземного мира эту тёмную богиню и всех её тварей и натравила на нас».
«И ты боишься, что она натравит на нас эмпусу, одного из этих мерзких оборотней, которыми пугают маленьких детей. Помню, Деметрий однажды в Месопотамии принял человека за человека — это напугало маленького грека». Веселье Калгака переросло в приступ кашля.
«Вообще-то, я больше думал о Добрых. Собачьи головы, змеи вместо волос, угольно-чёрные тела и налитые кровью глаза; с ними лучше не встречаться. Любой дурак знает, что эвмениды неумолимы».
Баллиста заметил, что даже Калгак тайком просовывал большой палец между указательными, чтобы отвратить зло. Проживи достаточно долго в Римской империи, и, казалось, даже каледонец немного эллинизировался.
«Кто-то другой был в моих мыслях, — сказал Баллиста. — Ну… в моих снах, на самом деле — старый Мамурра».
«Это не твоя вина», — молниеносно ответил Максимус.
«Да, тебе пришлось это сделать», — согласился Калгакус.
Они оба слишком быстро оправдались. Троица ехала в слегка неловком молчании. С севера надвигались облака. Высоко над караваном, повинуясь ветру, парил неизбежный стервятник. Ниже кружила пара грачей. Степь впереди была уже не такой ровной, начав слегка покачиваться.
«Как вы думаете, он мог бы выжить?» — спросил Баллиста.
«Нет, — сказал Калгак. — Если бы обрушение туннеля не убило его, персы бы его добили».
«Никаких шансов. Насколько нам известно, он был мёртв ещё до того, как обрушился туннель».
«Если бы он вышел, он бы обвинил меня», — сказал Баллиста.
«Нет абсолютно никакой возможности, что он выжил», — сказал Максимус. «Человек не может быть более мёртвым».
«Никто там не дал бы ему ни одного обола за паромщика», — сказал Баллиста.
«В таком случае, как, думаю, считают ваши греки и римляне, он бы просто провёл целую вечность в ожидании на берегу реки Стикс, — Максимус размахивал руками, подчёркивая свою мысль. — Чтобы он не бродил по этим пустым лугам, рубя людей, которых никогда не встречал».
«Чёрт, вы двое такие же плохие, как и друг друга», — проворчал Калгакус. «Вы оба тупые дети, выдумываете всякие штуки, чтобы напугать себя. Просто мы такие. Эта богом забытая дыра с бесконечной травой не похожа ни на что, что мы знали, и она терзает наши умы».
«Ну», сказал Максимус, «это и еще два мертвых, ужасно изуродованных трупа».
«Я все еще думаю, что их может быть три или четыре», — сказал Баллиста.
— Кто-то идет, — сказал Калгакус.
Из ряда повозок выехал герул. Это был Андоннобаллус. Он выглядел очень серьёзным.
«Дернхельм, сын Исангрима, у меня есть просьба об одолжении, — герул приложил ладонь правой руки ко лбу. — Это от имени моего брата Филемута».
Баллиста проснулась от стука топоров, рубящих дрова. Герулы и их рабы на волах тащили брёвна с берегов небольшой реки. Сарматские погонщики были отправлены на помощь. Животные ревели, когда кнуты хлестали их по спинам.
Костёр быстро разгорался. Каркас уже был собран, платформа и пандус установлены. Теперь добавляли обрезанные ветки, облитые маслом и другими горючими веществами.
Баллиста смотрела и думала о старости, немощи и смерти.
… Сегодня и завтра
Ты будешь в расцвете сил, но скоро умрёшь.
В бою или в постели; в огне или в воде,
Грозные стихии обнимут тебя,
Или ты погибнешь от сверкающего лезвия меча,
Или полет стрелы, или страшная старость;
Тогда ваши глаза, когда-то яркие, покроются пеленой;
Слишком скоро, о воин, смерть уничтожит тебя.
Если бы норны подарили ему такую долгую жизнь, что увидел бы его затуманенный взор в старости? Он с нежностью подумал о вилле в Тавромении. Он представил себя сидящим на скамейке в саду у ворот, под тенью фруктового дерева, защищающего его от сицилийского солнца. Рядом с ним были Исангрим и Дернхельм, взрослые, высокие и стройные. Их золотистые волосы сияли в тени. Внизу раскинулся залив Наксос. Возможно, у их ног играли сыновья.
Едва идиллия воцарилась в его сознании, как её сменил другой образ. Он увидел себя восседающим на огромном троне в высоком чертоге отца. Дым от огня стелился под карнизами. Его воины пировали и пили на скамьях; на их руках сверкали кольца, которые он им подарил. Бард пел о его деде Старкаде, обо всех военачальниках англов, вплоть до самого Сероглазого Всеотца, Одина.
И всё же ему было тяжело видеть сыновей на севере, которого они никогда не знали. Невозможно было представить Юлию, дочь древнего рода римских сенаторов, довольствующейся браком с северным вождем. И, конечно же, у него были старшие сводные братья. Моркар предпочёл бы умереть, чем увидеть Баллисту на месте отца. Если бы Баллисту не взяли заложницей в империю, они бы сражались.
Мысли Баллисты обратились к общим суждениям о старости. Древние спартанцы высоко ценили это состояние. Во всём ими руководила Герусия — совет бывших магистратов, занимавших свои должности пожизненно. Жизнь их полиса диктовала небольшая группа пожилых людей — странная, дряхлая геронтократия. Римляне, похоже, тоже высоко ценили старость. Многие из них предпочитали, чтобы их портреты выглядели морщинистыми и сморщенными, показывая, как они состарились в тяжёлой службе Res Publica. Некоторым придавали в мраморе дряхлость, которой им не хватало в реальности. Но не все римляне хотели казаться старыми, и Спарта уже не была прежней. Возможно, ни греки, ни римляне никогда не соответствовали своим идеалам уважения к старости. Если бы они соответствовали, зачем бы бесчисленным философам пропагандировать добродетели такого почитания?
Костёр почти догорел. Герулы раскладывали на помосте богатую парчу и подушки, несли еду, питьё и оружие. Их рабы и сарматы были заняты раскладыванием дров. Оставалось совсем немного.
Среди народа Баллисты преклонный возраст давал человеку право голоса в собрании. Но только если его деяния в молодости помнили как достойные. Влиятельные родственники способствовали почету, оказываемому пожилым людям, но особенно если их родственники были молодыми воинами. У других народов дела обстояли хуже. По-видимому, у аланов тех мужчин, которые не погибли в битве, но дожили до старости, приковывали к повозкам. Там они жили жизнью женщин или детей, становясь объектами горьких упреков, презираемых как выродки и трусы.
Однако Баллиста никогда не сталкивалась ни с чем столь же ужасным, как практика герулов. Конечно, гимнософисты Индии делали то же самое. Каланус взошел на костер в Вавилоне на глазах Александра. Зармарус сделал то же самое в Афинах под наблюдением императора Августа. Но индийские философы действовали так, как им подсказывала их собственная мудрость и совесть. Их эвтаназия была добровольной, а не навязанной общественными ожиданиями. И никому не было поручено ужасная задача помогать им.
Пришло время. Филемуфа вывели из его шатра.
Баллиста задался вопросом, не предпочел ли бы он остаться внутри, даже если бы это означало подвергнуться оскорблениям.
Филемуф неуверенно подошёл к подножию пандуса. Двое других герулов помогли ему подняться.
Андоннобаллус подошёл к Баллисте. Северянину стало плохо.
«Ты знаешь, что делать», — сказал Андоннобаллус.
Баллиста знал. Ему это объяснили. Это не мог сделать ни родственник, ни раб, а все присутствовавшие герулы были росомонами или рабами. Андоннобалл сказал, что для него большая честь получить эту просьбу. Когда они доберутся до его лагеря, Навлобат будет о нём хорошего мнения за это. Баллиста знал, что у него нет выбора.
Когда остальные герулы спустились, Баллиста подошёл к пандусу и поднялся на вершину костра. Он убил много людей, но ни одного такого.
Филемуф лежал, слегка приподнявшись на дорогих подушках. Руки его покоились на рукояти меча, лежавшего на груди. Рядом лежали кнут и горит. Вокруг были расставлены щит и другое оружие, кувшины с питьём и чаши с едой. Лицо герула было восковым, взгляд устремлён в небо.
Внизу герулы застучали мечами по щитам. Раздалось настойчивое песнопение. Послышался запах свежезажжённых факелов.
Филемуф что-то сказал.
Баллиста не мог слышать. Он наклонился.
«Для этого нужна смелость», — сказал Филемуф.
Баллиста не был уверен, о ком из них идет речь.
Филемуф снова заговорил: «Я не буду беспокоить тебя ни сейчас, ни потом. Передай Охусу и Фарасу, что я скоро их увижу».
Баллиста кивнула.
«Сделайте это быстро и чисто».
Баллиста выхватил кинжал из-за бедра. «Не думай, просто действуй». Эта часто повторяемая мантра вертелась в его голове. Он убил много, слишком много людей. Ещё один не имел значения. «Не думай, просто действуй».
Баллиста опустился на колени у головы Филемуфа. Он провёл ладонью по голове герула, надеясь, что тот закроет глаза. Как можно бережнее он приподнял бороду и подбородок Филемуфа. Не думай, просто действуй.
Баллиста перерезала горло старику.
Руки Филемуфа схватились за клинок. Его тело дёрнулось. Кровь хлынула, густая и очень красная.
Через некоторое время Филемуф замер. Кровь текла медленнее. Она сочилась из тёмной раны, стекала по татуированной шее и попадала на промокшую парчу.
Баллиста освободил руки от своих. Он встал.
Когда он спустился с пандуса, Баллиста подошёл к своей семье. Калгакус обнял его за плечо.
Продолжая петь, росомоны приблизились к костру с факелами в руках.
Несмотря на осторожность, Баллиста заметил кровь на своей одежде. Кинжал всё ещё был у него в руке.
Костёр пылал ярко. Огромные клубы серого дыма от зелёного леса поднимались высоко в небо, видные на много миль по всей степи.
Евнух Аманций откинулся назад и освободил свою мантию, которая туго стягивала его выдающийся живот. Он поправил мягкие бедра и перечитал написанное. Началось всё довольно обычно и спокойно.
Публий Эгнатий Аманций Луцию Кальпурнию Пизону Цензорину, префекту претория, Виру Эментиссимусу.
Если ты здоров, Доминус, мне больше не о чем просить богов.
Через три дня в третьем лагере на реке Танаис прибыли обещанные Хисарной повозки, запряженные волами.
Аманций пробежал глазами большую часть письма. Оно содержало краткое описание каравана, предоставленного готами, и более пространное обсуждение первых впечатлений о герулах, которые были далеко не самыми лучшими. С некоторым изяществом в письме были изложены более удивительные сведения об истории кровожадной семьи Баллисты и герулов. Ближе к концу Аманций начал читать внимательнее.
Итак, хотя герулы до сих пор не проявили открытой враждебности, вашему вниманию следует обратить внимание на два крайне тревожных события. Во-первых, падение дисциплины, о котором я упоминал в своём первом докладе, зашло гораздо дальше. Многие члены посольства проводят большую часть времени в состоянии опьянения, вызванного употреблением огромного количества перебродившего кобыльего молока кочевников и перенятием варварской привычки вдыхать каннабис. С сожалением сообщаю вам, что инициатором в этом деле является не кто иной, как сам легат Скифика (Legatus extra ordinem Scythica). С каждым днём Марк Клодий Баллиста, похоже, сбрасывает с себя приобретённые слои Romanitas и возвращается к своей варварской природе. Сегодня утром он зашёл так далеко, что убил человека, совершив какой-то ужасный кочевнический ритуал принудительной эвтаназии. Величие Рима не может быть унижено.
О втором событии я почти слишком напуган, чтобы писать. Пока мы стояли лагерем на Танаисе, за двенадцать дней до июньских календ, в реке было найдено тело раба Гая Аврелия Кастрия, заместителя легата. Оно было ужасно изуродовано. Всего шесть дней спустя, на следующее утро после нашей встречи с герулами, мой коллега Публий Эгнатий Мастабат — мой единственный друг в этой кавалькаде зверств — был обнаружен в древней варварской гробнице. Он тоже был жестоко убит, а его тело осквернено. Один из варваров рассмеялся и сказал, что это всего лишь евнух, которого легко заменить. Какой-то кровожадный убийца или демон охотится на этот караван, и, поскольку жертвами оказываются всего лишь рабы и евнухи, всем всё равно. Да хранят меня боги.
В лагере в Степи, по моим подсчетам, за семь дней до июньских ид, но в Степи даже время становится неопределенным.
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Максимус был рад, что ему не пришлось убивать старого герула Филемуфа. Это было пару дней назад, но, как ни странно, всё ещё не выходило у него из головы. Баллисте это не помогло. Максимус вспомнил, как Калгак разговаривал однажды ночью за выпивкой. Где это было? В Эфесе? Нет, ещё раньше. Может быть, в одном из тех маленьких, разорённых городков Киликии. Нет, на Кипре; в Керинии на Кипре. Это было в маленьком баре с блондинкой с щедрыми губами. Как её звали? Каллироя, или как-то так; она утверждала, что была высокородной девственницей, которую похитили. Правдоподобная история, она кинулась на него, как воробей, когда её разозлишь — а все на свете знали, насколько воробьи порочны; хуже перепелов. Когда Максимус вернулся после первой схватки с ней, Калгак начал рассуждать о том, что Баллиста не прирождённая убийца, в отличие от Максимуса. Старый каледонец был пьян, но, возможно, он был прав.
Убийства никогда не беспокоили Максимуса. Это было делом воинов. Если не хотелось быть фермером и разгребать дерьмо, или рабом и терпеть побоище, нужно было учиться сражаться и убивать. В Гибернии софисты и философы были мало востребованы, а Максимус вряд ли был создан для того, чтобы стать священником.
Большинство убитых Максимусом людей пытались убить его. А остальные? Что ж, большинство из них были мерзкими ублюдками. Наверное, им лучше было умереть. Возможно, он их убил, и они бы получили от этого выгоду. В любом случае, Калгак ходил по тонкому льду — он никогда не проявлял ни малейшего желания подставлять другую щеку, подобно этим безумным христианам.
Перерезание горла старику герулу, похоже, расстроило Баллисту. Он был сам не свой с тех пор, как Пифонисса прокляла его годом ранее. Необходимость убить Филемуфа сделала его ещё хуже. Он всё ещё мог шутить, но что-то мальчишеское в нём исчезло. Он выглядел замкнутым, угрюмым. Он ехал вместе с экспедицией, словно пассажир, попавший в неё по ошибке, а не как подобающий лидер. Ему нужно было отвлечься от мыслей о геруле. Максимус беспокоился о Баллисте. Он не мог придумать ничего лучше, чем драка, чтобы вывести Баллисту из состояния пассивности, вернуть его к себе.
Конечно, отчасти дело было в том, что Максимус был в большом долгу перед Баллистой. Энгл выкупил его у гладиаторского отряда. Большинство сочло бы это бесценным даром. Но дело было не только в этом. Максимус не возражал против того, чтобы сражаться как гладиатор. На самом деле, он наслаждался аплодисментами толпы. Убийство людей на арене, на поле боя — какая разница? Он убивал людей в самых разных, самых странных местах. Его мысли обратились к огромному акведуку за пределами Немауса в Галлии. Мерзко, слишком далеко для этого парня.
Это не имело никакого отношения к арене или чему-то подобному. Долг возник совсем недавно. Он тянется ещё из Африки. Баллиста спасла ему жизнь. Максимус до сих пор чётко помнил этот момент: он падает на мраморный пол, меч выскальзывает из рук — с тех пор он всегда цеплял его за запястье — свирепое загорелое лицо, поднятый меч и Баллиста, зарубающая человека.
Максимус поклялся, что не отдаст свою свободу, пока не вернёт долг Баллисте. И всё же он принял отпущение на волю на сгоревшем склоне холма среди остатков разгромленной армии. Все они думали, что умрут. Но это ничего не изменило. Они не умерли, и долг всё ещё существовал. Однажды Максимус расплатится с Баллистой. Они были связаны друг с другом, и, по правде говоря, Максимус любил этого человека. Всё было так просто.
Они ехали втроём, а суанский тархон шёл следом. Они были далеко к северу от пыли и шума колонны. Юные Вульфстан и Охус были ещё дальше. Герулы всё ещё пытались помочь Вульфстану освоить кочевническое притяжение скачущего коня. Охус теперь брал на себя управление, когда Алуит требовался в другом месте. Степь простиралась вокруг. Здесь она была не такой ровной. Дул ветер. Трава колыхалась волнами. Цветы сверкали на тёмно-зелёной поверхности. Степь казалась океаном, когда её освещало солнце, но буря уже разгоралась.
Баллиста и Калгакус твердили об убийствах одно и то же.
— Это был безумец-одиночка, — сказал Калгакус.
«Если бы я был на твоем месте, я бы не был так уверен», — вставил Максимус.
«Больше никаких демонов», — сказал Баллиста.
«Да, демонов полно. Это не только ваши демоны-самцы, трахающие ужасных готических ведьм. Гиппофос рассказывал мне о кочевниках. Они происходят от Геракла, который совокупился с демоницей где-то в степи. И её родственники всё ещё здесь. Ты едешь по дороге, посреди нигде, и вот красавица. Она показывает тебе свои сиськи — ну да, они такие. Она тебя возбуждает. Ты спрыгиваешь с коня, готовый прыгнуть на неё. И что же ты находишь? Не тёплую дельту, готовую к пахоте, о нет. Ниже пояса эти демоны — змеи. И они раздавливают тебя насмерть. Твоё тело начинает разлагаться в одно мгновение».
Калгакус закатил глаза в комическом раздражении.
«Я слышал, что то же самое часто происходит в Ливии», — прокомментировал Баллиста.
«Гиппотус, может быть, и не в себе, но он, несомненно, обладает выдающимися познаниями», — сказал Максимус.
«Эти убийства — дело рук безумца, — обратился каледонец к Баллисте. — Ты говоришь, что всё это есть в каких-то древнегреческих книгах, но только безумец способен на такие увечья в реальности».
«Кто?» — спросил Баллиста.
«Среди наших попутчиков, вероятно, полно безумцев», — сказал Калгакус. «Этот гуджа, с костями в волосах, всё время бормочет заклинания и утверждает, что разговаривает с потусторонним миром. Кстати, с ним ещё и отвратительный халиурунна».
«Она выглядит слишком старой и слабой для того, чтобы душить и закалывать взрослых мужчин, даже если это всего лишь евнухи и рабы», — сказал Максимус. «А сколько усилий нужно потратить на их разделку потом».
«Если она действительно ведьма, возможно, она обратится за помощью к одному из твоих бесчисленных демонов», — ответил Калгак. «А как насчёт этого центуриона Гордеония? Мерзкая тварь, и он люто ненавидит рабов и евнухов».
«Мы ничего не знаем о переводчике Биомасосе, гаруспике Порсенне или ком-либо из официальных лиц», — сказал Баллиста. «То же самое касается и вспомогательных войск. Кроме того, несомненно, что среди обеих групп есть несколько фрументариев».
«Это может быть Гиппофос», — сказал Максимус. «Вечно заглядывает тебе в лицо, твердит, что видит души людей. Или Кастраций — не поймите меня неправильно, он многое пережил вместе с нами — но вся эта чушь о добром демоне на его плече, отпугивающем духов смерти. И кто знает, что с ним случилось в Албании? Если хочешь знать, они оба безумны друг друга; безумны, как последователь Вакха, Кибелы или кого там ещё, кто отрезал себе яйца».
«Они оба читают много книг», — признал Калгакус.
«Готы считают, что чтение книг, образно говоря, лишает мужества, — сказал Баллиста. — Возможно, они правы».
Что-то привлекло внимание Максимуса: неожиданное движение где-то на юге, за пылью повозок.
«Кастраций и Гиппофос изменились, стали более странными с тех пор, как мы были на Кавказе», — продолжил Баллиста.
И вот снова: крошечные чёрные силуэты поднимаются из ряда деревьев у одного из скрытых водотоков. Десять, двадцать из них — больше — движутся на север.
«Вон там», — указал Максимус.
Калгак близоруко прищурился. Но Баллиста их увидел. Тархон тоже их увидел. Он потопал к остальным.
Сорок или больше всадников стремительно скакали к каравану.
Гиппофос ехал впереди каравана вместе с четырьмя герулами. Кочевники разговаривали мало, а если и говорили, то на языке Германии. Гиппофос не возражал. Двое из них, Андоннобалл и Берус, говорили по-гречески. Он обменивался с ними редкими фразами, но большую часть времени предпочитал ехать молча.
Длинная колонна тянулась позади. Впереди шла повозка готского священника, остальные девять, выстроившись гуськом, следовали за ней. Табун лошадей герулов, запасных скакунов и вьючных животных почти терялся в пыли позади. Рабы кочевников скакали вокруг, подгоняя лошадей.
Гиппотою нравилась степь. Узоры, оставленные сильным ветром на траве, радовали его. Облака бежали на юг. Огромное небо было переливалось оттенками синевы, словно тончайшая резьба по стеклу, где искусный мастер вырезал слои. В степных просторах царила свобода. Здесь было место, где человек мог быть тем, кем хотел. Герулы, возможно, были почти полной противоположностью эллинской гражданской жизни, но в них было что-то странно притягательное. Они предлагали возможности. Да, ими правил царь — и, судя по тому, что он слышал, Навлобат пытался стать тираном, — но в то же время у них всё ещё было что-то от грубой, варварской демократии. Очевидно, люди могли говорить, что думали. Гиппотою нравилось, что человек может возвыситься благодаря своим заслугам. Один из вождей Навлобата был греческим рабом в Трапезунде. Человек достигал среди них положения благодаря своим военным подвигам и словам в совете. За исключением росомонов, происхождение не имело значения, как и, по-видимому, богатство. В отличие от империи, прошлое человека не тяготило его. Гиппотоус считал, что мог бы преуспеть среди них. Он не был связан с Баллистой навсегда. Баллиста, казалось, всё меньше нуждалась в нём как в акцензусе. Судя по тому, как развивались события, ему, возможно, вскоре придётся покинуть семью северянина.
Коростель взлетел перед его лошадью. Попутный ветер взъерошил перья птицы, придав ей размеры и вид испуганной курицы.
Один из герулов — Алуит — крикнул, его голос был настойчивым. Гиппотус посмотрел на юг, куда он указывал. Всадники, человек пятьдесят или больше, на маленьких степных пони. Должно быть, аланы. Они были больше чем в полумиле от нас, но быстро приближались.
Андоннобаллус прервал гортанный говор герулов. Он отдал то, что должно было быть приказом. Алуит развернул коня и направился к головному фургону. Андоннобаллус ещё немного поговорил. Фарас и Берус помчались в хвост колонны. Они держались дальнего края от приближающихся аланов.
Андоннобалл уже собирался уходить, когда вспомнил о Гиппотое. «Аланы охотятся за вашим римским золотом и нашими лошадьми. Мы собираемся окружить повозки. Вам следует выбрать место для боя». Он заговорил по-гречески. Он ухмыльнулся. «Постарайся остаться в живых». Он пришпорил коня и поскакал вслед за Алуитом.
Гиппофос раздумывал, что делать. Он развернул коня. Баллисты и остальных на севере не было видно. Куда, чёрт возьми, они подевались? Первая повозка поворачивала. Сарматский возница бил кнутом; волы перешли на бег. Аланы были ещё далеко. Гиппофос теперь ясно их видел. Рослые всадники на маленьких лошадях — казалось, они были слишком тяжелы. Это выглядело бы забавно, если бы не были такими опасными. Все они были без доспехов. Над ними не развевались знамена. Они разделялись. Самая большая группа — двадцать или тридцать человек — направлялась к хвосту обоза и табуну герулов. Другая, поменьше, целилась в центр колонны. Последняя группа, около дюжины человек, собиралась обойти фронт. Они шли прямо на Гиппофоса.
Что делать? Гиппофос подумывал уехать на север. Если аланы просто охотились за добычей, они, возможно, не станут его преследовать. Но тогда он останется один в степи. Он не был к этому готов. И он хотел произвести впечатление на герулов. Они могли ему пригодиться. Его собственные вещи были в последней повозке. Его книги — драгоценный экземпляр Полемона — и доспехи, его деньги и его раб Нарцисс; он не собирался отдавать их кочевникам. Он натянул поводья и пустил коня галопом по следам Фараса и Бера.
Гиппотус перерезал передовой фургон. С первого взгляда стало ясно, что круг не будет замкнут вовремя. Аланы доберутся до него через несколько мгновений. Он слышал их вопли.
Проезжая мимо третьей и четвёртой повозок, Гиппофос заметил выглядывающих из них римских вспомогательных солдат. Они выглядели озадаченными. Боги внизу, ему нужно что-то предпринять. Он направил коня рядом.
«Где твой сотник?»
Солдаты непонимающе посмотрели на него.
«Где Гордеоний?» На этот раз он не забыл спросить на латыни, языке армии.
«Понятия не имею, Доминус».
Гиппофос выругался. Что ему делать? Чёрт. Он ругался, как последний плебей. Жизнь главаря банды подсказывала ему, что им всем нужно просто бежать. Может, пожертвовать кем-нибудь, чтобы остальные смогли уйти. У него не было настоящего опыта командования войсками в бою. Второстепенные войска выжидающе смотрели на него. Что же сделает Баллиста?
«Вы, ребята в первой повозке, охраняйте золото в повозке легата, которая идёт впереди вас!» — Ему пришлось прокричать, чтобы его услышали. «Остальные, следуйте за мной!»
Солдаты выглядели нерешительными.
«Сейчас!» — взревел Гиппотус.
Солдаты вспомогательных войск вываливались из движущихся повозок, падая, спотыкаясь, роняя оружие, их дисциплина была позором.
'Подписывайтесь на меня!'
Гиппотус снова двинулся в тыл. Он шёл медленным галопом, стараясь дать пятерым пешим солдатам возможность не отставать. Он оглянулся. Они бежали, но всё равно отставали.
Аланы достигли тыла каравана. Среди табуна лошадей шла драка. Двое герулов и их шестеро рабов уступали противнику численностью как минимум втрое. Лошади ревели, несясь во все стороны. Густая пелена пыли клубилась над хаосом. Чуть ближе некоторые аланы толпились у задней части повозок. Гиппотус уперся пятками. Если повезёт, вспомогательные войска последуют за ним в бой.
Сарматский возница повозки Гиппофоя стоял на козлах, широко расставив ноги. Он яростно орудовал кнутом, хлеща по спинам волов и цепляясь за свирепую, узловатую шкуру быка, которая змеилась в сторону любого аланского всадника, подобравшегося слишком близко. Но он не мог прикрыть заднюю часть повозки. Там ехали двое аланов, один из которых вёл лошадь без всадника.
Гиппотус развернул коня так, чтобы тот поехал рядом с повозкой. Он приподнялся за два рога спереди седла и уперся левым сапогом в ближний. Его конь бежал лёгким галопом, чтобы не отставать от повозки, но очевидная опасность попасть под колёса создавала впечатление, что скорость его лошади больше. Гиппотус проверил, не зацепились ли его меч и оружие за седло. Он приготовился прыгнуть. Позади раздался взрыв улюлюканья. Мимо его головы пролетела стрела. Он почувствовал ветер от её пролёта и прыгнул.
Гиппотус совершенно не рассчитал время. Его голени стукнулись о борт повозки. Его отбросило головой вперед на козлы, и он столкнулся с возницей. Ощущение было такое, будто он врезался в дерево. Гиппотус отскочил. Руки его дергались, ногти царапали дерево, он сползал лицом вниз с повозки.
Чья-то рука схватила его за плечо. Его втащили на козлы. Держась изо всех сил, он с трудом поднялся на ноги. Повозка тряслась и подпрыгивала, как бешеная. Гиппотус хотел поблагодарить сармата. Но возница что-то пробурчал и мотнул головой в сторону закрытого кузова. Сквозь грохот и визг Гиппотус услышал крики.
Сармат взмахнул длинным кнутом, когда один из аланов наступал сзади. Всадник пригнулся и натянул поводья. Он потянулся за луком.
Всё ещё держась за одну из стоек, Гиппофос выхватил меч. Он откинул войлочную завесу правой рукой и шагнул в шатер.
Глазам его потребовалось время, чтобы привыкнуть к полумраку. Он держал клинок перед собой. Раздавались рыдания, крики, лязг стали.
Двое рабов, одним из которых был Нарцисс, съежились слева от него. Они плакали, подняв руки в тщетной мольбе.
Спиной к Гиппотою стояла ещё одна фигура. Это был переводчик Биомасос. Он был вооружён мечом и отчаянно отражал атаку алана. На полу позади кочевника лежало тело. Пахло кровью, едким запахом мочи и страха.
Гиппотус бросился на помощь переводчику. Он двинулся вправо. Пол повозки вздыбился под его ногами, и он пошатнулся вперёд.
Алан сделал выпад. Остриё его меча было направлено в грудь Гиппопота. Заскребя сапогами в поисках опоры, Гиппопотам преградил путь собственным мечом. Полетели искры. Алан подхватил оружие, восстановил равновесие, готовясь к новому удару.
Несколько мгновений трое мужчин стояли, покачиваясь, словно застыв. Кастрюли, сковородки и всякая всячина гремели и катались по тёмному помещению.
Алан сделал ложный выпад против Гиппофоса, затем развернулся и нанес удар переводчику. Меч попал переводчику в предплечье. Биомасос вскрикнул от боли и отшатнулся. Схватившись за рану, он потерял равновесие и врезался в стену палатки. Он упал, скорчившись от боли.
Гиппотус ударил. Алан каким-то образом увернулся. Инерция удара Гиппотуса столкнула их вместе, грудь к груди. Борода кочевника царапала лицо Гиппотуса. Сжавшись вместе, шаркая и топая сапогами, они не могли пустить в ход меч. Их дыхание смешалось, горячее и зловонное.
Гиппофос левой рукой вцепился в глаза человека. Кочевник схватил Гиппофоса за горло и оттолкнул его.
Борясь за равновесие, оба подняли оружие. Повозка тряслась, и они переворачивались, словно матросы в шторм, ища укрытия. Глаза алана были чёрными и горели жаждой крови.
Повозка качнулась. Какой-то инстинкт предупредил Гиппофоса. Он полуобернулся, прижавшись спиной к повозке. Левой рукой он обнажил кинжал на правом бедре и поднял его, защищая левое.
Другой алан забирался в повозку спереди. Гиппофос сделал выпад против первого противника, но, отклонившись назад, направил кинжал в сторону вошедшего.
Повозка внезапно дернулась влево. Все трое бойцов, шатаясь, перебрались на другую сторону шатра. Раненый переводчик, сидевший у него под ногами, грозил споткнуться, но тот, опираясь на деревянную распорку, выпрямился. Двое аланов тоже пришли в себя. По обе стороны от него зловеще сверкнули стальные клинки в их руках. Гиппотус понял, что это может закончиться только одним образом.
Алан слева закричал. Его меч со стуком упал на пол. Руки вцепились в левую ногу. В бедро вонзился небольшой нож — что-то безобидное, вроде ножа для фруктов. Нарцисс поспешно отскочил с дороги.
Гиппотус и первый алан одновременно замахнулись, надеясь, что другой отвлечётся. Гиппотус упал на одно колено. Клинок кочевника просвистел прямо над его головой. Он пробил стойку и пробил глубокую рану в стене шатра. Меч Гиппотуса попал в правое колено. Тот рухнул, словно проколотый бурдюк, и кровь хлынула рекой.
Сквозь щели в перекрытиях лился яркий свет.
Гиппотус резко обернулся к другому алану. Тот согнулся пополам, его длинные волосы свисали вниз. Он вырвал нож из бедра и выронил его. Обе руки крепко прижимали рану. Почувствовав Гиппотуса, кочевник поднял голову. Его открытый рот превратился в мокрый красный круг в бороде. Гиппотус ударил рукоятью меча в лицо человека. Зубы и кости разлетелись вдребезги. Алан упал, Гиппотус приземлился на него сверху. Выпустив меч, он схватил человека за подбородок и рванул его вверх. Он распилил кинжалом открытое горло. Кровь алана была горячей, пропитывая одежду Гиппотуса.
Скатившись с человека, Гиппотус поискал его меч. Он исчез где-то вдали. Повсюду валялись обломки, все в крови. Кинжал всё ещё был у Гиппотуса. На четвереньках, словно зверь с окровавленными зубами и когтями, он бросился с повозки на другого кочевника.
Алан потерял меч. Не успев выхватить кинжал, он попытался отразить атаку голыми руками. Гиппотус рубил и колол кинжалом. Руки кочевника не могли ему помочь. Гиппотус прижал одного к земле, другого отбросил в сторону. Снова и снова он вонзал восьмидюймовую сталь в грудь и живот противника. Ему потребовалось много времени, чтобы остановиться.
Гиппопотам с трудом поднялся на ноги. Повозка остановилась.
Схватив чужой меч, Гиппофос побрел по разбросанным вещам и трупам к задней части повозки. Откинув полог, он увидел ещё троих аланов, скачущих к неподвижной повозке.
Боги мои, это должен был быть конец.
XIII

Баллиста повёл их вдоль русла небольшой речушки. Дно было твёрдым, и вода доходила лишь до скакательных суставов лошадей. Деревьев по берегам ручья не было, зато густые заросли камыша. Растительность на берегах была ярко-зелёной. Стая бекасов взмыла в воздух и кружила над ними.
Как только Максимус увидел аланов, Баллиста позвал Вульфстана и Охуса с севера. Прежде чем аланы достигли конвоя, Баллиста увёл своих людей вниз по течению, скрывшись из виду.
Сквозь топот копыт, грохот сбруи и шуршание ветра в камышах до них доносился шум борьбы. Баллиста знал, что они движутся в правильном направлении, хотя высокие берега мешали им что-либо разглядеть. Баллиста оглянулся через плечо. Все они были там, гуськом: Максимус, Калгакус, Вульфстан, Тархон и Герул Ох. Он велел им двигаться очень осторожным галопом. Вода плескалась на солнце, словно бриллиантовые брызги.
Река повернула на восток. Баллиста подумал, что это самое близкое укрытие, которое им удастся найти. Он поднял руку, останавливая их, и осадил коня. Спрыгнув, он намочил сапоги. Он передал поводья Максимусу и подал универсальный сигнал тишины — приложил палец к губам — и импровизированно опустил ладонь вниз, чтобы показать, что никому не следует двигаться. Всадники кивнули.
Баллиста вскарабкался на берег. На нём не было ни шлема, ни шляпы, и он надеялся, что его светлые волосы не будут выделяться из тростника. Плащ и туника были чёрными, но оба были в пятнах от дороги и выгоревшими на солнце, так что, возможно, не слишком привлекали внимание. Приближаясь к вершине берега, он опустился на живот и, осторожно раздвигая тростник, пополз вперёд. Вероятно, он слишком осторожничал: бой должен был происходить не менее чем в двухстах ярдах от него.
Баллиста был хорош в полевом искусстве. Он был хорошо обучен. Сначала народом своего отца, англами; затем народом своего дяди по материнской линии, гариями; наконец, всем, что могло ему противостоять за двадцать пять лет службы в римских армиях. Но он был застигнут врасплох. Он неверно оценил их продвижение. Ближайшие аланы находились всего в пятидесяти ярдах. Их внимание было приковано к обозу, а значит, и к нему.
Повозки были неподвижны, оборонительный круг не был замкнут; скорее, он напоминал латинскую букву «С» с удлинённой и прямой верхней дугой. Баллиста сразу понял, почему: в постромках второй повозки лежал мёртвый бык. В нижнем левом углу «С», прямо перед Баллистой, трое аланов перестреливались с пассажирами головной повозки. Баллиста заметил гуджу сзади, сарматского возницу спереди и длинную рыжую голову одного из росомонов, целящегося в грубо прорубленную в боку рану. Было ясно, что аланы не продолжают атаку, а просто отвлекают людей в повозке.
Чуть левее, от второго фургона отъезжало около полудюжины аланских всадников. Вместе с ними бежала пара отвязных лошадей, и по меньшей мере трое кочевников лежали мёртвыми на земле; штурм провалился. Это был фургон самого Баллисты. В нём находилась половина золота и других даров, предназначенных для Навлобата.
С позиции Баллисты почти ничего не было видно о ходе сражения. Практически ничего, кроме аланов, скачущих туда-сюда на средней дистанции, и огромного клубящегося облака пыли за повозками. Там, где раньше паслось стадо герулов. Похоже, именно там и разгорелся самый ожесточённый бой.
Могут ли пятеро мужчин и мальчик что-то изменить? Вся эта драка была беспорядочной и масштабной. Возможно, им бы это удалось, если бы на их стороне была неожиданность. То, что аланы оказались ближе, чем он думал, могло помочь. Баллиста извился и сполз вниз к остальным.
Забрав поводья у Максимуса, он снова сел в седло. Он жестом подозвал остальных и тихо рассказал о том, что видел. Он изложил свой план, как он есть, на языке севера. Он говорил медленно, чтобы Тархон мог его понять.
«За исключением Охуса, все они будут лучшими конными лучниками, чем мы. Поэтому нам придётся подойти поближе, попытаться заманить их в ловушку у повозок, сражаться врукопашную. Если повезёт, мы сможем сломить их натиском. Жаль, что мы не в доспехах, но наши лошади крупнее. Оберните плащи вокруг левой руки, чтобы они служили своего рода щитом. Мы атакуем прямо в кабанью морду. Я буду впереди. Вульфстан, ты пригнёшься сзади».
Мальчик вспыхнул, но Баллиста взглядом заставил его замолчать.
«Теперь нам нужно вывести лошадей из этого ручья».
Примерно в пятидесяти ярдах дальше был прорыв, куда довольно крупные животные — возможно, олени или дикие лошади — спускались на водопой. Они выбирались в степь и выстраивались в шеренгу.
Трое аланов всё ещё сражались с людьми в первой повозке. Четверо остальных спешились. Их лошадей держал оставшийся всадник. Пешие готовились штурмовать вторую повозку. Они находились примерно в ста ярдах от них.
Баллиста поправил плащ и обнажил длинный меч. Как это часто случалось в последние годы, Максимус занял позицию справа; Тархон выстроился позади хибернианца. Калгакус шёл слева от Баллисты, Охус — ещё дальше. Баллиста заметил, что герул держит в руках лук. Всё в порядке; это было оружие его народа. Конь молодого Вульфстана шёл чуть позади, прикрытый старшими всадниками. В первой схватке он будет в безопасности.
Когда Баллиста перевёл их с шага на контролируемый галоп, один из аланов, сражавшихся с первой повозкой, заметил их приближение. Кочевник закричал, указывая. В этот момент стрела сбросила его с коня. Но он предупредил двух мужчин, ехавших с ним. Теперь они кричали предупреждения остальным. Но те не остановились, чтобы сражаться или посмотреть, услышат ли их крики. Они развернули коней и помчались между двумя повозками.
Баллиста направила наконечники стрел всадников в сторону оставшихся аланов. Земля содрогнулась под их натиском. Кочевники вскочили на пони, резко развернулись и бросились вслед за убегающими сородичами. Они даже не стали стрелять поверх хвостов своих коней.
Баллиста замедлил шаг, крича всем, чтобы они сблизились. Он услышал, как кровь шумит в ушах, и громко рассмеялся. Впервые за несколько месяцев он почувствовал себя воодушевлённым, по-настоящему живым; человеком, способным влиять на свою судьбу.
Проезжая между повозками, солдаты вспомогательных войск высунули головы из второй повозки. Они тихонько закричали «ура». Может быть, они были не так уж плохи, как думал Баллиста. Может быть, их центурион оказался не таким уж бесполезным солдафоном. Гуджа и Андоннобаллус высунули головы из другой повозки. Баллиста помахал им. Андоннобаллус приложил ладонь правой руки ко лбу. Гуджа не ответил.
Выйдя в центр частично сформированного лагеря, Баллиста увидел, как семь отступающих аланов приближаются к другой группе из примерно десяти кочевников. Последние гарцевали перед одной из центральных повозок, на которую они напали, загоняя небольшую группу киликийских вспомогательных войск. Кочевники влетели, стреляя на ходу. Примерно в тридцати шагах от них они развернули коней и ускакали, выпуская стрелы вслед. Они действовали поодиночке, но в результате в римских солдат постоянно летело множество стрел.
К аланской верховой езде претензий не было, но Баллиста считал, что ими плохо руководили. Там, где они находились в центре полукруга повозок, их обстреливали продольным огнём с полдюжины возниц. Сарматы стреляли быстро. Пара римлян лежала на земле. Но было и несколько степных пони, потерявшихся в бою, и по крайней мере два алана упали и, похоже, вряд ли поднимутся.
Когда беглые аланские всадники добрались до этих маневров, они с восторженными возгласами, низко пригнувшись к шеям своих пони, растворились в промежутках между повозками. Через мгновение они исчезли на юге.
Баллиста остановил свой небольшой отряд. Лошади и люди были на пределе. Пока что всё шло как нельзя лучше — если бы аланы не собрались и не вернулись. Он отбросил эту возможность. Давным-давно, на Дунае, его старый генерал Галл сказал ему, что важнейшим элементом командования является умение не думать о чём-то плохом. Баллисте нужно было сосредоточиться на настоящем испытании, которое ждало впереди.
Три аланских всадника скакали к последней повозке. Её выбило из строя. Возница лежал мёртвым вдали. Баллиста видел движение внутри. Оставшаяся половина золота и подарки были там. Стоит ли ему вмешаться? Нет, чтобы выжить, им нужно было разбить основную массу алан.
За повозками, на западе, царил полный хаос. Десятки лошадей неслись в панике и дрались — одни группами, другие поодиночке. Кусаясь и брыкаясь, с белыми глазами, с ручьями, с боков, покрытых густым липким потом. Большинство были без всадников. Сквозь вздыбленную пыль и дернистую землю виднелись воины, сгорбленные и извивающиеся в седле. Всадники в расшитых туниках и с пышными бородами аланов были гораздо чаще, чем в более массивных плащах герулов. Лишь одна, возможно, две, вытянутые рыжие головы росомонов на мгновение показались и исчезли.
Баллиста смотрела на происходящее, как слабый пловец смотрит на разлившуюся реку. Если они попадут в этот водоворот, как они смогут спастись?
Слева от Баллисты Охус изменил позу. Его братья сражались, вероятно, умирая. Не время было размышлять.
«То же, что и раньше», — сказал Баллиста. «Мы держимся вместе, прижимаем их к отвязным лошадям, сражаемся врукопашную. Когда выходим с другой стороны, разворачиваемся как один и возвращаемся».
Они все кивнули.
'Вы готовы?'
'Готовый.'
«Пора идти».
«То же, что и раньше», — подумала Баллиста. Но нет. На этот раз аланы не собирались послушно убегать. Баллиста знала, что никто из них вряд ли выйдет оттуда.
Словно в доказательство его пророчества, на краю водоворота выстроилась шеренга аланов. Около десяти человек с мрачными лицами натянули луки.
Клин всадников набирал скорость, баллиста была во главе. Он увидел выпущенные стрелы и присел, стараясь стать как можно меньшей мишенью. Эх, если бы у него были доспехи, шлем! Трава проносилась мимо. Ни одна стрела не коснулась его. Сильно пахло разгорячённой лошадью.
Лошадь слева споткнулась. Из её груди торчали перья стрелы. Лошадь сбилась с ритма. Её передние ноги подогнулись, и она накренилась вперёд, словно корабль, качнувшийся на волнах. Баллиста видел, как старый Калгакус отчаянно пытается вырваться из седла, пытается выпрыгнуть. Всеотец, эта тварь вот-вот раздавит его, погребёт под своей тяжестью.
Баллиста услышал грохот позади себя. Он не видел его. Стрела просвистела мимо его лица. Вульфстан пытался приблизиться слева. Охус отбросил его назад. Герул стоял коленом к колену с Баллистой.
Аланский конь, стоявший перед Баллистой, обнажил меч. Баллиста направил своего коня прямо на кочевника. Животные столкнулись, грудь к груди. От удара Баллиста наполовину вылетел из седла, приподнявшись на шее. Его конь резко остановился. Аланского степного пони отбросило назад, на задние лапы. Его всадник едва держался. Баллиста вскочил в седло, лягнул. Его конь собрался и прыгнул вперёд.
Он нанес удар слева, через шею коня. Другой алани замахнулся на него справа. Баллиста отвёл клинок назад, блокируя удар. Мечи запели, скользя остриём к острию.
Освободилось пространство, и Баллиста освободил себе место. Всадника поблизости не было. Он развернул коня. Тот чувствовал себя хромым на переднюю ногу. Двое аланов окружали Вульфстана с флангов. Молодой Энгл парировал первый удар. Он пригнулся. Второй едва не задел его голову.
Баллиста направил коня в сторону боя. Вульфстан принял ещё один удар меча, но его левый бок был открыт. Сверкнул аланский клинок. Предупреждающий крик Баллисты потонул в шуме.
Откуда ни возьмись, стрела вонзилась в шею алани. Он упал, а его пони побежал дальше.
Охус попятился, стремясь сделать точный выстрел по другому противнику Вульфстана.
Аланы увидели приближающуюся Баллисту и развернули коня на цыпочки. Баллиста нанес удар в голову. Клинок кочевника взмыл вверх. Баллиста изменил угол. Его меч глубоко вонзился в предплечье противника. Мужчина взвыл. Баллиста выхватил оружие и вонзил его в грудь кочевника.
Забрызганный кровью Максимус мчался рядом. Баллиста обогнул коня. Животное клюнуло его. Он не был уверен, что долго продержится; оно было в руках норн. Он выбросил это из головы. Максимус был здесь, как и Вульфстан с Тархоном. Четверо остались одни — Охус исчез, Калгакус пал.
Их окружал полукруг аланов.
«Ближе!» — крикнул Баллиста. «Прорвёмся вместе!»
Когда они выстроились в строй, аланы остановили своих коней. Затем, без всякого сигнала, кочевники развернулись и устремились в редеющую битву.
Охус прискакал галопом.
«Они уходят, — сказал герул. — Они угоняют большую часть нашего стада, но всё равно уходят. Пока всё кончено».
Гиппофос смотрел на дым от костра. Его нижние ярусы были серебристо-серыми, корявыми и массивными, словно ствол древней оливы. Ветер поднял его выше и погнал на юг. Гиппофос всё ещё удивлялся, что дожил до этого момента.
Увидев, как трое аланов скачут к повозке, он вернулся в кузов. Он приказал Нарциссу встать. Мальчик дрожал. Гиппофос сказал ему, что тот хорошо справился с кинжалом. Он поднял с пола аланский меч и вложил его в руки раба. Гиппофос отправил его к заднему проходу, приказав бить любого, кто попытается залезть внутрь. Если он справится, то получит свободу. Нарцисс, спотыкаясь, добрался до своего поста.
Гиппотус пытался сделать то же самое с другим рабом, принадлежавшим центуриону. Это не помогло. Избиваемый лишь съежился, рыдая. Гиппотус изо всех сил пнул его.
Переводчик, пошатываясь, поднялся. Он наложил на руку самодельный жгут. Он чуть не упал, наклонившись за мечом. Гиппофос велел ему найти лук и принести его ему. Запасной горит Гиппофоса лежал где-то в палатке, и он был уверен, что видел другой. Но боги знали, где — вещи были разбросаны повсюду. Внутри было похоже на конец македонской попойки.
Гиппотус занял свою позицию впереди. Он выглянул из-за занавеса. В него полетела стрела. Он отпрянул.
Снаружи доносились звуки боя, вопли аланов и громкий визг герулов. В темноте Гиппофос ждал, пытаясь восстановить дыхание и побороть страх.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем шум стих. Гиппотус снова выглянул. Аланы исчезли.
Гиппофос оказался среди ужасных последствий. Лошади были свободны, некоторые всё ещё бежали; другие были ранены, либо стояли неподвижно, опустив головы, либо хромали. В траве валялись обломки оружия, а стрелы торчали из самых неожиданных мест. И, куда ни глянь, повсюду валялись трупы. Десять человек из каравана погибли: трое воинов вспомогательных войск, двое герулов — Алуит и Берас — и двое их рабов, раб переводчика и два погонщика-сармата. Трое других были тяжело ранены: старый Калгак, ещё один воин вспомогательных войск, и один из римских писцов. Загадочным образом пропали двое мужчин: Кастрий и центурион Гордеоний. Никто не видел их во время боя, и никто не мог вспомнить, где они были до него.
Аланы оставили двенадцать из своих тел на вытоптанной траве. Гиппофос не был брезгливым — совсем наоборот — но наблюдать за тем, как герулы снимают с них скальпы и кожу, было тревожно. Герулы были искусными; их длинные ножи быстро щелкали и резали. Они особенно тщательно следили за татуировками на коже аланов. Андоннобалл заверил его, что татуировки — лучшие трофеи; их ношение гарантировало, что мертвецы не избегнут службы своим убийцам в загробной жизни. Гиппофос знал, что большинство эллинов будут одновременно шокированы и возмущены как поступками, так и верой, но, как везде писал Геродот, обычай — вот что главное. Кто он такой, чтобы судить об их привычках? Изуродованные трупы — отвратительные розово-голубые твари, уже не похожие на людей, — выбрасывали в степь на съедение птицам небесным и зверям степным.
Теперь, на следующий день, их собственные павшие — герулы, римляне и сарматы — были преданы огню. Это не было тщательной и размеренной кремацией Филемуфа. Слишком много было тел, а времени было слишком мало. Но герулов нельзя было винить за подношения: золото, меха, благовония, всевозможные дорогие товары. Гиппофей был впечатлён. Такое пренебрежение к мирским вещам могло позволить сосредоточиться на том, что действительно важно: на душах людей — своих и чужих.
Это был огромный костёр. На его возведение ушёл остаток дня после засады и следующее утро. Две повозки были разобраны, чтобы увеличить его объём. Гиппофос снова был полон восхищения. Он проявил безжалостный прагматизм, обеспечив больше дров и одновременно сократив обоз. В конце концов, теперь им не хватало двух возниц.
В костре было более чем достаточно места, чтобы разместить Алуит и Беруса немного поодаль. Все остальные будут похоронены здесь, где пали. Однако кости двух росомонов должны были быть перенесены в летний лагерь герулов. Андоннобалл сказал, что необходимо провести дополнительные обряды. Везде царят традиции.
Дым поднимался высоко и далеко над равниной. Его было видно за много миль.
«Придут ли они снова?» — задал Баллиста вопрос, о котором думали все выжившие, но никто не задал его.
«Возможно, нет», — сказал Андоннобалл. «У них не было знамен, и ни у кого не было доспехов. Среди них не было ни одного из их знатных всадников. Возможно, это был просто отряд молодых воинов, решивших проявить себя, возможно, даже из аорсов, сирахов или какого-то другого племени, подчинённого аланам. А может быть, это были просто разбойники».
Старший герул, Фарас, покачал своей вытянутой головой. «Не думаю, Ателинг. Они были хорошо информированы. Они знали, в каких повозках везут римские дипломатические дары. Но, более того, они сражались слишком яростно. Бандиты никогда не оставляют двенадцать своих».
Гиппотус знал, что это правда.
«Они могли бы снять свои знамёна и доспехи, надеясь, что мы примем их за шайку разбойников», — продолжал Фарас. «Сафракс, царь аланов, хитёр. Он мог бы надеяться заполучить римское золото и наших коней, а может быть, и убить того, кто победил его в прошлом году у Каспийских ворот, а потом, если ваш… если царь Навлобат пригрозил ему войной, Сафракс сможет отрицать, что это его рук дело».
«Если они придут, в следующий раз мы будем готовы», — сказал Андоннобаллус. «У нас есть пикеты, хорошо организованный лагерь. Завтра мы будем поддерживать надлежащую дисциплину на марше».
Гиппофос заметил то, чего не сказал. В караване осталось всего чуть больше двадцати боеспособных воинов: сами Андоннобалл и Фарас, двое их бывших рабов-герулов, шесть римских вспомогательных войск, восемь сарматских возниц, готский гуджа, а также Баллиста, Максим и сам Гиппофос.
«Сколько времени потребуется двум посланникам, которых ты послал вчера, чтобы достичь лагеря Навлобата?» — спросил Баллиста.
Сразу после отступления аланов, пока подсчитывали и собирали павших, Андоннобалл вручил четырём выжившим рабам-герулам щиты свободы. Двое из них были немедленно отправлены за помощью. Опасаясь окружения, Андоннобалл сначала приказал им ехать в разных направлениях: одному на северо-восток, другому на север.
«До летнего лагеря довольно далеко», — ответил Андоннобаллус.
«Сколько времени пройдет, прежде чем они доберутся туда, и сколько времени пройдет, прежде чем люди Навлобата доберутся до нас?» — настаивал Баллиста.
Андоннобаллус и Фарас переглянулись. Фарас пожал плечами.
«Если они поскачут как можно скорее — а у каждого из них есть по четыре запасных лошади — они, возможно, доберутся туда сегодня к наступлению ночи», — Андоннобаллус остановился.
«И когда нам ждать подмоги?» Баллиста не собиралась отвлекаться.
«Царю Навлобату может потребоваться пара дней, чтобы собрать большой военный отряд. После этого — три дня, чтобы доехать сюда», — улыбнулся Андоннобал. «Но, конечно, мы сами двинемся к ним».
«Как минимум четыре дня, скорее всего, пять, а может быть, даже шесть», — сказал Баллиста. «Если, конечно, ваши люди прорвутся».
«Если им это удастся», — согласился Андоннобаллус.
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Калгакаса топтали и пинали. Копыта опускались так сильно, что земля вздыбилась, бросая его из стороны в сторону. Хуже всего было то, что лошадь наступала ему на правое плечо и руку. Это было сделано совершенно намеренно. Боль была невыносимой. Он закричал. Кто-то поднял его голову. К его губам поднесли флягу. Жидкость хлынула в рот и горло. У неё был неприятный привкус. Он захлебнулся, откашлявшись. Фляга снова оказалась у его губ. Знакомый голос нёс какую-то успокаивающую, но настойчивую чушь. Глотайте, глотайте. Он проглотил эту дрянь. Его голову опустили. Шум, движение и боль отступили. Вернулась тьма.
Они вернулись на Сицилию, в поместье на нижних склонах Этны. Максимус купил коня. Это был крупный гнедой сармат по кличке Акинак. Любой, кроме слабоумного хибернца, понимал, что его невозможно сломить — хитрый, как змея, и свирепый до невероятия. Его даже назвали в честь какого-то восточного оружия. Баллиста держала верёвку, когда Максимус положил ей на спину валик. Ощутив непривычную тяжесть, обезумевшее животное встало на дыбы. Не обращая внимания на боль от туго обмотанной вокруг верхней губы верёвки, оно вырвало деревянную рукоять верёвки из рук Баллисты.
Боль была белой, затем тёмно-красной. В её мраке двигались фигуры. У одного в волосах были кости. Он тихо разговаривал с Баллистой. Это была гуджа. Ещё больше неприятной жидкости у рта Калгакуса. Всё снова ускользнуло.
Каким-то образом хиберниец надел седло на лошадь. Они находились в большом каменном амбаре. Там всегда было прохладно и темно. Сармат стоял, прижав уши и обнажив белки глаз. Конечно, со мной всё будет в порядке. Максимус вскочил ему на спину. Какое-то время ничего не происходило. Отпустил уздечку. Баллиста отпустил её. Лошадь рванула с места. Баллиста отпрыгнула назад через ворота, чтобы не мешать. Встав на дыбы, лошадь рванулась в замкнутом пространстве. Максимус вцепился в неё, как обезьяна.
Лошадь остановилась. Она фыркнула. Максимус ухмыльнулся. Лошадь попятилась к стене. Максимус подтолкнул её вперёд. Лошадь проигнорировала его. Максимус подтолкнул её ещё сильнее. Лошадь встала на дыбы. Максимус вцепился в неё. Лошадь упала назад. Она ударила Максимуса о стену. Тот сполз вниз. Максимус оказался в ловушке: огромный вес лошади прижимал его к грубой каменной кладке.
Лошадь вскочила. Максимус лежал неподвижно. С длинным хлыстом в руке Калгакус спрыгнул с ворот, Баллиста тоже. Совершенно намеренно лошадь пнула лежащего ничком Максимуса — один раз, другой, третий. Затем, не обращая внимания на удары плети, она побежала рысью в дальний конец сарая. Ублюдочное животное, воплощение зла; такое же злое, как любой человек.
Тьма отступила. Боль вернулась: тряска, стук, оглушительный шум. Боги, как же всё это болело. Калгак открыл глаза.
Баллиста склонился над ним. Парень улыбнулся. Он старался не показывать своего беспокойства.
Максимус взглянул на Калгакуса. «Значит, ты не умер». Хиберниец протянул Баллисте несколько монет. Он посмотрел на Калгакуса с глубоким разочарованием. «Я поспорил, что ты умрёшь».
Баллиста помогла Калгакусу немного приподняться и дала ему выпить. Разбавленное вино, и никаких намёков на что-то ещё.
Калгакус был в их повозке. Она мчалась быстрее, чем он мог себе представить. Они подложили под него и вокруг него кучу подушек и пледов, но его всё равно трясло. Движение было мучительным. Его рука была наложена шиной, а плечо стянуто ремнём.
«Сколько времени?» — спросил Калгакус.
«Вот же чёрт», — сказал Максимус. Он протянул Баллисте ещё монет. «Я же говорил, что твои первые слова будут более традиционными: «Где я?»
«Три дня включительно», — сказал Баллиста. «Ты пришёл в себя позже в тот же день. Мы дали тебе мак и много выпивки, держали тебя почти без сознания весь вчерашний день».
«Моя рука?»
«Сломано. Гуджа его вправил. Он тоже недоволен твоим плечом».
«Я тоже».
«Ты помнишь, что случилось?» — спросил Максимус.
«Конечно, я, блядь, помню. Меня похоронила лошадь».
«Вообще-то нет, — сказал Максимус. — Ты прыгнул ровно. Просто неудачно упал, сломал руку и вырубился; всё очень неуклюже».
«Вульфстан?» — спросил Калгакус.
«Ладно», — сказал Баллиста. «Он приготовил тебе еду, подогревал её на жаровне и чуть не поджёг повозку».
«Куриный суп, он, конечно, вкуснее, чем тот, что приготовила твоя мама», — вставил Максимус.
«Кто-нибудь еще?» — спросил Калгакус.
«Никто не имеет значения, кроме Кастрация, который пропал. И центурион тоже», — ответил Максим.
«Пропускать это место — плохо», — сказал Калгакус.
Вульфстан вошёл в крытую часть повозки с едой. Двое других ушли. Вульфстан помог ему поесть, дал ещё вина и мака. Калгакус впал в наркотический полусон.
Когда Калгакус проснулся в следующий раз, Тархон пристально смотрел на него.
«Я очень рад, что ты не умер», — сказал суанианец.
'Я тоже.'
«Если бы ты умер, я бы не смог выплатить свой долг».
— Нет, пожалуй, нет. — Калгак не был уверен, что готов к подобному разговору о суанской чести. Он жестом пригласил Тархона передать ему напиток. — А ты не мог бы открыть занавески?
«Однако, Кириос, даже если ты мертв, я все равно смогу отплатить Баллисте».
— Алани придут снова? — спросил Калгакус.
«Вероятно. Но мы убегаем со скоростью ветра — ну, со скоростью быков. К тому же, длинноголовый Андоннобаллус и кириос Баллиста были очень заняты».
— Хм, — Калгакус издал звук, свидетельствующий о его сомнениях, но Тархон в любом случае должен объяснить.
«Герулы повсюду, как…» — Тархон сказал что-то по-суански. «Как это по-гречески? Кака… что-то».
«Катаскопой», — сказал Калгак. «А кроме разведчиков?»
«Это очень тщательно. Вагоны идут в два ряда: первый и последний готовы развернуться, образуя лагерь. Правильно — лагерь?»
«Да, laager; северное слово, обозначающее лагерь или временное укрепление».
«Хорошо — лагерь. Так или иначе, теперь всего восемь повозок. Припасы едут в двух, а не в трёх, и у солдат — одна, а не две. Другие солдаты едут в той, что с евнухом Амантием, и в другой с… — суанское слово, явно нелестное, — с людьми из штаба, а также по солдату с каждым припасом. Запасные лошади бегут в центре». Тархон ухмыльнулся, гордясь своим пониманием вещей. «Видите, мы отлично подготовлены».
Калгак издал звук, выражавший глубокую тревогу. «Сколько осталось воинов?»
Тархон начал считать на пальцах: «А раненых тоже считать?»
'Нет.'
«И не пропали без вести?»
«Нет, это определенно не пропавший человек».
«Сарматские возницы?»
«Да», — Калгаку было тяжело, даже без боли.
Тархон снова начал считать. «Двадцать четыре».
«Нам конец», — сказал Калгакус.
«Да, мы в полной заднице».
Калгакус откинулся назад, наблюдая, как солнце поднимается над степью. В июне стало жарче. С каждым лёгким толчком плечо и руку пронзала острая боль. Голова тупо ныла.
— Где Баллиста? — сказал Калгакус.
«Я достану его для тебя, Кириос».
Калгакус старался сохранять спокойствие, подавляя боль и пытаясь осмыслить ее.
Баллиста и Максимус забрались в повозку к Тархону.
«Как дела?» — спросил Баллиста.
«Мы изменили направление», — сказал Калгакус.
«Мы направляемся на северо-восток к лагерю Навлобата», — сказал Баллиста.
«Почему сейчас?» — голос Калгака показался ему слабым и раздражённым.
«Потому что он наша единственная чертова надежда», — сказал Максимус.
«Ты имеешь в виду, почему не раньше?» — спросил Баллиста.
Калгакус хмыкнул.
«Почему «Уругунди» высадил нас на южном берегу Танаиса?» — Баллиста сосредоточенно хмурился. — «Почему не на северном берегу, не направиться на северо-восток, а затем пересечь реку выше?»
Максимус и Тархон напустили на себя задумчивый вид, который не смог скрыть их непонимания.
Баллиста продолжил размышлять вслух: «Почему сначала гуджа, а затем Андоннобаллус повели нас на восток, через пастбища, которые оспаривали аланы и герулы?»
Калгакус прохрипел и пробормотал: «Вот это да, чертовски умно».
«Намеренная провокация», — сказал Баллиста. «Они оба хотели, чтобы аланы напали».
«Может быть», — проворчал Калгакус.
«Блядь», — сказал Максимус.
«О да», — бодро вставил Тархон. «Как я и говорил кириосу Калгаку, мы в полном дерьме».
«Почему?» — спросил Баллиста.
Высокий крик — йип-йип-йип — прервал любой ответ. Вульфстан высунул голову из-за тента. «Всадник приближается с юго-востока».
Все выбежали. Калгак слушал, как они садятся в коней, ехав немного впереди.
Через некоторое время — трудно сказать, когда именно он так сильно пострадал, — Калгак перекатился на здоровую левую руку и, с трудом переполз вперёд. Он посмотрел через правое плечо невозмутимого сарматского возницы.
Приближался одинокий всадник. Даже издалека было видно, что его лошадь измотана. Сам же всадник сгорбился в седле.
Небольшая группа всадников ждала сбоку от обоза. Все они смотрели на приближающегося человека, за исключением Баллисты и Андоннобалла, которые смотрели по сторонам, во все стороны.
«Не такой уж и тупой, как некоторые», — сказал себе Калгакус.
«Кастриций, — крикнул Максимус, — ты маленький ублюдок!»
Римлянин остановил своего коня рядом с остальными. Казалось, тот вот-вот упадёт.
«Что случилось?» — спросил Баллиста.
«Я вышел покататься и наткнулся на группу аланских воинов, шедших с юга. Около дюжины из них погнались за мной. Я пошёл на восток. Они преследовали меня — назойливые мерзавцы. Наконец, прошлой ночью мне удалось проскочить мимо них». Под въевшейся пылью лицо Кастриция было бледным.
«Ты ранен», — сказал Баллиста.
«Это пустяк, царапина». Кастриций положил руку на левую ногу. «Духи смерти всё ещё не готовы ко мне». Его маленькое, угловатое лицо расплылось в улыбке. «А теперь мой добрый демон спас не только меня, но и всех вас».
Нарцисс услышал шум снаружи. Он пробрался сквозь заваленный фургон, чтобы посмотреть. Пришло время ужина. В лагере бродила лошадь. Что-то её спугнуло. Не в силах вырваться из окружающего лагеря, она металась, разбрасывая вещи и опрокидывая котлы. Мужчины бежали за ней с криками, усугубляя ситуацию. Другие лошади тоже начали нервничать.
Пусть этим займётся кто-нибудь другой. У Нарцисса были приказы. Он вернулся в пустой фургон, чтобы продолжить разборку разбросанных вещей. Он передвинул тяжёлую кожаную сумку. Из неё выпал свиток папируса. Нарцисса учили быть секретарём. Он развернул первый лист и подошёл к лампе, чтобы почитать. Взяв за пример тебя, Фебос, я буду вспоминать славные деяния людей давних времён, которые двигали на своих ладьях «Арго»… Это была «Аргонавтика» Аполлония Родосского.
Нарцисса осенило воспоминание, а затем и осознание: Мастабат спрашивал об эпической поэзии, об отрицаниях, которые были произнесены, об убийствах и увечьях, которые преследовали караван, о ритуальных увечьях, последовавших за нанесением увечий Апсирту Ясоном в поэме.
Снаружи раздался шум. Нарцисс, не раздумывая, засунул свиток в тунику. Он должен был кому-то рассказать, должен был рассказать Баллисте.
Нарцисс спрыгнул с заднего борта повозки. В лагере всё ещё царил шум.
«Что у тебя там?»
Голос раздался позади Нарцисса. Он обернулся. «Ничего».
«Отдай его мне».
Нарцисс вытащил рулет. «Я просто убирался, выполнял свой долг».
'Конечно.'
Левая рука протянула его.
Когда Нарцисс передал его, правый кулак другого сомкнулся на его горле. Папирус упал на землю. Нарцисс вцепился в руку, душившую его. Он не мог вырваться. Он не мог кричать. Его тащили в темноту за повозкой.
Мужчина схватил его за горло обеими руками. Тьма затмила зрение Нарцисса. Страшное давление усилилось.
«Просто мертвый раб» — были последние слова, которые он услышал.
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Тело обнаружил сарматский возница, приехавший по ночным зовам природы. Оно лежало за пределами ряда повозок, но не так далеко, как часовые, патрулировавшие в темноте. Спрятать его не пытались.
В сером свете, предшествовавшем настоящему рассвету, нельзя было терять ни минуты. Факелы шипели и потрескивали. Волов запрягли, лагерь свернули, повозки выстроили в два ряда, разведчиков отправили. Пока всё это происходило, мужчины, подавленные ранним утром, известием о теле и собственными страхами перед грядущим днём, позавтракали, что смогли. На месте, где был найден труп, двое рабов, принадлежавших помощникам, вырыли неглубокую могилу.
Баллиста и трое других остановились, чтобы осмотреть останки Нарцисса. Начинало светать.
«Горло перерезано, а задушено очень тщательно», — сказал Максимус.
«Задушили, а потом перерезали горло», — поправил Баллиста. «Нет смысла душить человека, если ты уже перерезал ему горло».
«Какой смысл был бы в обратном?»
«Убедитесь, что он мертв, а не просто без сознания, или», — Баллиста указал на засохшую кровь в волосах Нарцисса, — «чтобы у вас был клинок, которым вы сможете стереть кровь с головы жертвы: «На его собственной голове».
«И ты говоришь, греки и римляне думают, что это может помешать мертвецу прийти и отомстить?» — Максимус говорил с недоверием к наивным верованиям южан.
«Бедный Нарцисс, — сказал Гиппофос. — Он хорошо мне послужил».
«Хотя, конечно, он уже, на твой взгляд, староват», — сказал Кастраций. «Я думал, таким, как ты, нравятся молодые: пушистые щёчки, подтянутые задницы и всё такое».
Гиппофос не отреагировал. «Я обещал ему свободу после того, как он повёл себя во время нападения аланов. Он был храбрее, чем можно было бы ожидать от раба-секретаря».
«Тебе следует знать», — сказал Кастриций.
Гиппопотам полуобернулся, его рука потянулась к рукояти. «Что ты имеешь в виду?»
Кастраций усмехнулся, его лицо сморщилось от удовольствия, и это веселье было не совсем фальшивым. «Ничего особенного. Он был твоим рабом. Ты был там. Ты должен знать».
Из головы каравана раздался громкий крик, пронзительный визг, который подхватили другие герульские всадники. Обоз был готов к движению.
Баллиста расслабилась. До драки они не дойдут.
Максимус, казалось, ничего не замечал, заворожённый полётом птицы вдали над Степью. Баллиста знала, что это поза.
«Пора идти», — сказал Баллиста. «Этого хватит».
Двое воинов-рабов выбрались из могилы. Они уже сняли с Нарцисса сапоги, пояс и кошелёк. Теперь один из них вынул из кошелька монету и положил её в рот мёртвого раба. Остальные вещи они предложили Гиппотою. Он велел им оставить их себе. Рабы поблагодарили Гиппотоя, затем без церемоний скатили тело Нарцисса в яму и начали засыпать землей. Этого могло быть достаточно, чтобы отпугнуть зверей.
Баллиста взял первую вахту в качестве дозорного на северо-западе. Двое герулов всегда скакали по наиболее вероятным подступам аланов к югу. Кочевники знали степь и умели распознавать знаки. Через четыре часа Максимус выехал ему на смену. Баллиста видел нескольких стервятников, стаю ворон и несколько крупных мышей, которые прятались в норы. Вдали от повозок звенела трава, и изредка кричала невидимая хищная птица. За исключением каравана и нескольких дальних курганов, в море травы не было ни единого следа человека.
Баллиста, наблюдая за происходящим, привязал коня к повозке, расседлал его и забрался в повозку к Калгаку. Старый каледонец выглядел окрепшим, но его характер был ничуть не лучше прежнего.
«Знаете, это двадцатый день с тех пор, как мы покинули реку Танаис», — сказал Баллиста.
Калгакус хмыкнул.
«По моим подсчетам, осталось два дня до июньских ид».
«Дождя не было несколько дней, становится жарче; черт возьми, это могло бы быть лето», — пробормотал Калгакус.
«Я вышла замуж в июне. Помнишь?»
Калгак злобно посмотрел на него.
«Семья Юлии говорила мне, что жениться до июньских ид — к несчастью. Не раньше, чем Тибр унесёт в море нечистоты из храма Весты — так они говорили. Только они выразили это в латинских стихах, очень звучных. Мне потребовались месяцы, чтобы узнать, что это был Овидий».
Калгак по-прежнему не отвечал.
«Брак — это не для всех. Я скучаю по сыновьям. Хочешь поговорить о Ребекке?»
'Нет.'
«Выбор за тобой», — кивнул Баллиста. «Знаешь ли ты, что жена римского жреца, которого называют Фламином Юпитера, не тронет его до окончания июньских ид?»
«Мне было все равно», — сказал Калгакус.
«Нет, и я не мог», — сказал Баллиста.
— У тебя такой взгляд, — Калгакус близоруко посмотрел на него. — О чём ты на самом деле хотел поговорить?
'Ребекка.'
«Кроме нее».
Баллиста мягко улыбнулся своему старому другу. «Помнишь того посланника из Субуры в Арете, который был в посохе; того, которому персидская стрела попала в ключицу?»
«Он медленно умирал», — сказал Калгакус. «Они нашли диск Майлза Аркана фрументария, спрятанный на его теле».
«Да, тот самый».
«Теперь в нашем штате будут фрументарии», — сказал Калгак. «Они всегда есть. Императоры не доверяют людям. Галлиен не доверяет тебе. Ну и что?»
Баллиста вздохнул. Он не хотел, чтобы Калгакус сразу отверг его идею. Раньше, когда он ехал один, она казалась гораздо более правдоподобной. Он решил подойти к ней окольными путями.
«Когда мы были в Антиохии, перед битвой при Цирцезии, я много читал греческого писателя по имени Лукиан, — улыбнулся Баллиста. — Я читал его сатиру «Танец» как раз перед тем, как на меня напали убийцы в пантомимных масках — странное совпадение».
«Вычурный ублюдок», — пробормотал Калгакус совершенно отчетливо.
«Одна из сатир разворачивается здесь, в Степи; ну, или часть ее».
Калгакус позволил своему дыханию со свистом вырваться сквозь зубы.
«Скиф идёт, — сказал Баллиста. — Его кровный друг оскорблён царём Боспора, когда тот просит руки и сердца одной из его дочерей. Поэтому скиф говорит, что принесёт другу голову царя».
«Чепуха», — фыркнул Калгакус.
«Итак, Скиф, — продолжал Баллиста, — добился отправки посольства на Боспор. Они занимались обычными делами: выплатой царём дани, правами выпаса скота, наказанием преступников. Скиф сказал, что у него есть личные дела для обсуждения с царём».
«Полная гребаная греческая чушь». Калгакус не поддавался уговорам.
«В любом случае», — Баллиста понял, что ему придется быстро закончить рассказ, — «скиф уговорил царя пойти с ним в храм одному...»
«Тупой ублюдок».
«… и они заперли за собой дверь».
«Конечно, они это сделали».
«Когда скиф вышел, у него под плащом что-то было, но он крикнул в храм, что вернется через минуту».
«И», прервал его Калгак, «он вскочил на коня и отвез голову царя его другу».
«Да», — сказал Баллиста.
Калгак прохрипел от удовольствия: «Я думал, ты ненавидишь греческие романы».
«Я не говорил, что верю этой истории. Скорее, она указывает на…»
«Способ ведения дел», — закончил за него предложение Калгакус.
Баллиста кивнула.
«Тебе не нужно было поддаваться мифам греков». Калгак повернул свою куполообразную голову к Баллисте; страдания не улучшили его внешний вид. «Незадолго до наших дней — когда дела римлян уже грозили обернуться катастрофой — император Септимий Север захотел избавиться от человека, которого он назначил Цезарем. Он отправил пятерых послов к Альбину в Галлию. Они просили поговорить с Альбином наедине. Цезарь заподозрил неладное и приказал их арестовать. Были найдены спрятанные ножи. Под пытками они признались, что были фрументариями, которым было приказано убить его».
«Откуда ты это знаешь?» — спросил Баллиста.
«Я был в римской империи столько же, сколько и ты. Просто я не выставляю напоказ свои знания, как ты».
Баллиста с улыбкой принял упрек.
«Ты считаешь, что нас используют как прикрытие для фрументария, чтобы подобраться к Навлобату и убить его», — сказал Калгак.
'Да.'
«А этот фрументарий уже давно прикладывает руку к делу».
В таком виде Баллиста счёл, что это звучит особенно неубедительно. «У некоторых мужчин развивается нездоровая тяга к убийству».
«Ты слишком долго катался на солнце. Убийца — просто сумасшедший».
«Просто сумасшедший?» — спросил Баллиста. «Он убил как минимум троих, если не четверых или пятерых».
«Насколько нам известно, это два раба и евнух; возможно, ещё пара рабов — ни один из них не воин. Он не представляет особой угрозы для таких, как мы».
Баллиста рассмеялся: «Тебе становится лучше; ты всё больше похож на себя прежнего, бессердечного. Скоро ты снова будешь беспокоить вьючных животных».
Калгакус велел своему патронусу трахнуть себя.
Они сидели молча, цепляясь за сидения в трясущейся, покачивающейся повозке. Всё было очень дружелюбно.
«Ателинг», — вошел Вульфстан. — «Впереди крест».
Баллиста пошёл посмотреть. На вершине высокого кургана стоял крест в форме буквы «Т». Даже издалека было видно, что на кресте распят человек.
Баллисте пришлось снова оседлать коня. К тому времени, как он добрался до кургана, у его подножия уже стояло несколько всадников. Они расступились, пропуская его. На кресте был распят пропавший центурион Гордеоний.
Спешившись, Баллиста автоматически стреножил коня. Он поднялся по крутому травянистому склону. Ветер пел в ушах. С вершины открывался вид на мили вокруг. Равнина мерцала в лучах солнца.
Центурион был прибит к перекладине через предплечья. Его лодыжки были прибиты к бокам стойки. Его тело было скрючено, голова свисала вперёд. Он был обнажён, ноги были сломаны, и положение их было нелепым. Всё его тело было покрыто мелкими порезами. Под телом дерево креста было запятнано его кровью и нечистотами.
Баллиста не любила Гордеония, но это был медленный и ужасный способ умереть для любого.
Ужасный способ умереть. Девять дней Всеотец висел на древе жизни, пронзённый копьём. Никто не утешил его. Никто не предложил ему пить. Так он обрёл мудрость мёртвых. Он умер и воскрес: принес себя в жертву себе. Баллиста не знала, как долго просуществовал бог христиан.
Ветер развевал волосы центуриона.
Позади Баллисты кто-то говорил о том, чтобы уничтожить Гордеония.
«Нет», — голос Андоннобалла был твёрдым, — «он остаётся там. Аланы распяли его здесь не только для того, чтобы напугать, но и чтобы задержать нас. Мы продолжаем движение. Они будут близко».
Голова центуриона шевельнулась. Глаза его открылись.
«Боги небесные, он жив!»
Раздался гомон голосов. Мужчины слезали с лошадей и начинали подниматься по склону.
Стрела пролетела на расстоянии ладони от Баллисты и вонзилась в грудь Гордеония.
Андоннобаллус держал свой лук. Он всё ещё сидел в седле.
Воцарилась тишина, нарушаемая лишь шумом ветра в траве.
«Он бы не выжил», — сказал Андоннобаллус.
XVI

Это было как раз перед рассветом. Вульфстан сидел на козлах рядом с возницей. Длинный кнут сармата громко щёлкнул над спинами волов, и они навалились всем весом на упряжь. Со стоном повозка тронулась с места, остановилась, а затем тронулась с места.
Позади, в крытом кузове повозки, Калгак выругался. Все остальные — Баллиста, Максимус и Тархон — уже уехали в полумрак, чтобы занять свои посты. Старому каледонцу не понравилось, что вчера гуджа сказал ему продолжать отдыхать. Вынужденное бездействие сделало его ещё более скверным, чем обычно.
Вульфстану хотелось бы покататься верхом. Но после набегов аланов и двух герульских посланников, каждый из которых взял по четыре запасных коня, осталось всего пятнадцать скакунов, и теперь их выделяли только мужчинам боеспособного возраста. Вульфстан выдержал атаку с Баллистой, но знал, что ещё не воин. Он не убил алана. Он никого не убил в бою. Он даже никого не ударил. Но он выжил. Вульфстану не терпелось стать воином. Ещё две зимы, и он будет в том же возрасте, в каком был Баллиста, когда впервые встал в стену щитов их народа и впервые убил человека. Максимус был ещё моложе, всего на зиму старше Вульфстана.
Сидеть спереди было совсем не плохо. Возница немного знал язык Германии — его народ уже несколько лет находился под властью уругунди. Вульфстан уже знал несколько сарматских слов. Они могли общаться. Время от времени они это делали, но в основном сармат молчал. Вульфстан не возражал. У молодого Энгла на одном бедре висел горит, на другом — мужской меч. Ему нужно было представить себе роль, которую ему предстоит сыграть, когда их поймают аланы. И ему нужно было подумать о многом другом.
Вскоре взошло солнце.
Снова и снова на рассвете дня
Я должен оплакивать все свои невзгоды в одиночку.
Яркий свет золотил верхушки травы, но отбрасывал густую тень на каждую впадину и делал границы любых водоёмов неприступными и чёрными. Яркая ясность света заставляла каждый куст полыни, каждое одинокое дерево стоять неподвижно.
Теперь, когда рассвело, они ускорили шаг. Кругом щёлкали кнуты, гремели горшки, скрежетали оси, а прямо за спиной Вульфстана старый каледонец ругался, многословно и крайне скверно.
Вульфстан вспомнил о суровом кресте, который он вчера выставил. Ему было приятно видеть, как центуриона пригвоздили к нему. Особенно хорошо, что он остался жив, хорошо, что он так долго страдал. Гордеоний был жестоким человеком с душой тирана. Достаточно было взглянуть на плачущего, сломленного раба, оставленного центурионом, чтобы понять: его бесконечные тирады против раба были не просто словами. Вульфстан восхищался тем, как Андоннобаллус, не церемонясь, расправился с центурионом. Всеотец, в этих герулах было много достойного восхищения.
Было много других людей — злых, плохих, — которых Вульфстан с удовольствием бы покончил с собой. От жестокого работорговца из Эфеса до византийского купца, капитана из Ольвии, торговцев вдоль рек Борисфен и Висла, вплоть до Свебского моря и лангобардов. Ни для кого из них не было ни быстрой стрелы, ни чистого оружия. Их поступки требовали гораздо худшего; требовали креста — медленной, мучительной смерти в собственной моче и дерьме — или кола, пронзающего их задницы и кишки. Это не будет быстро. Вульфстану потребуются месяцы, а может быть, и годы, чтобы мстить по всей Янтарной дороге.
Повозка попала в колею и сильно качнулась. Вульфстан вытянул руку, чтобы удержаться. Сармат сардонически ухмыльнулся. Сзади Калгак изрыгнул поток повторяющихся ругательств.
Настроение Вульфстана немного улучшилось. Старый Калгакус был к нему добр. То же самое, хотя и не так явно, сделали Максимус и Баллиста. Последний стал бы отличным хранителем сокровищ для воинов англов, если бы норны распорядились иначе. И был Тархон. Суанийец не причинил ему никакого вреда. Он действительно рассмешил Вульфстана: абсурдная, обидчивая напыщенность и странная формальность, с которой Тархон коверкал языки — германский, греческий, латынь и свой родной. Семья не была домом — и никогда им не станет — но это было первое место с тех пор, как пришли лангобарды, где Вульфстан почувствовал себя почти в безопасности.
Он рассмеялся над собой. Чувство почти полной безопасности, когда они мчались по этой бесконечной чуждой пустыне, преследуемые ордой кочевников и преследуемые злобным убийцей, было, должно быть, следствием пережитого им ранее ужаса, а не какой-либо разумной оценки своей относительной безопасности.
И даже в семье не всё было хорошо. Маленький римский офицер с лицом хорька, Кастриций, с его бесконечными рассуждениями о добрых и злых демонах, нервировал. Но он не был настоящей проблемой. Проблема была в этом отвратительном секретаре Гиппотое. В Византии Вульфстан недвусмысленно отослал его, когда акцензус сделал ему отвратительные предложения. Здесь, в Степи, граекулус снова обратился к нему, пусть и более деликатно. Отвергнув эту попытку, Вульфстан постоянно обнаруживал, что Гиппотою смотрит на него. Вероятно, это было как-то связано с его нелепой одержимостью попытками читать по лицам людей, но это сбивало с толку. Многое в бритоголовом греке с бледными глазами сбивало с толку. Вульфстан не прольёт слез, если шальная стрела, аланская или какая-нибудь другая, настигнет Гиппотоя. Как Вульфстан узнал из засады, битва — это хаос; почти всё может произойти незаметно.
Вульфстан провёл рукой по кочевому луку на поясе. Горит был покрыт украшениями. Среди них выделялся личный знак Алуита. Тамга имела форму чего-то вроде греческой буквы «хи» или латинского «X» с завитком наверху. После падения Алуита Андоннобаллус передал горит Вульфстану. Молодой вождь герулов сказал, что это уместно, ведь Алуит научил Вульфстана стрелять с седла.
Алуит был для Вульфстана самым близким другом со времён Бауто, молодого фриза, которого он встретил в рабстве. Бауто заботился о нём; заботился о нём в самые тяжёлые времена. Годом ранее Бауто смыло за борт во время шторма в Эвксинском море. Вульфстан оплакивал и Алуита, и Бауто.
Итак, этот мир с каждым днем становится все беднее,
И проходит; ибо человек не будет мудрым
Прежде чем он переживет свою долю зим
В мире.
Тем не менее, Алуит, с некоторой помощью другого герула Охуса, наконец-то научил Вульфстана овладеть искусством освобождения кочевников. Энгл был почти так же искусен, как Датиус и Аордус, двое бывших рабов, ставших герулами, которые всё ещё ехали с караваном. Как же Вульфстан завидовал им и двум другим рабам, отправившимся на север посланниками. Сразу после засады трое оставшихся росомонов вручили им щиты, которые ознаменовали их свободу: справедливую награду за их храбрость. Как свободные воины-герулы, четверо выгравировали тамги по собственному выбору на маленьких круглых щитах. Какой контраст с Нарциссом, которому Гиппофос обещал свободу, но убил до того, как он её получил. Была бы она дарована, если бы он был жив? И какой контраст с самим собой, участвовавшим в атаке, которая изменила ход событий, но ничего не обещала и ничего не дала.
Сам Вульфстан отдал бы многое — даже глаз, как Всеотец, — чтобы стать Дацием или Аордом. Если Баллиста в конце концов отпустит его на волю, в империи он останется порицаемым вольноотпущенником. Его подчинение, немыслимые вещи, совершённые с ним, будут обсуждаться и высмеиваться. Это навсегда останется несмываемым пятном. Ни один бывший раб-грек или римлянин не сможет стать магистратом или служить в легионах. Никто из них не сможет стать свободным воином, гордо носящим свою тамгу на коне и гербе, как Даций или Аорд.
Самодовольное самодовольство обитателей империи бесило Вульфстана. То, как им нравилось отождествлять весь обитаемый мир с той его частью, которую они тиранили. То, как они делили мир на свою «человечность» и «варварство» всех остальных народов. То, как они понимали все остальные народы через писания, написанные столетиями назад о совершенно разных народах, которым довелось обитать примерно в одной и той же части света. Это ленивое, недалекий образ мышления однажды подведет их. Вульфстан фыркнул. Несмотря на всю их литературно-этнографическую позёрскую позёрство, такие люди, как Гиппофос и Кастрий, или покойный евнух Мастабат, никогда не поймут герулов. Вульфстан сомневался, что они когда-нибудь услышат имена Датия и Аорда, не говоря уже о том, чтобы понять их мотивы.
Алуит сказал, что Вульфстан станет хорошим воином-герулом. Стоит ли ему обратиться к Калгаку? Попросить старого каледонца ходатайствовать перед Баллистой о его освобождении? Если бы его освободили сейчас, здесь, в степи, он мог бы попросить у Андоннобалла разрешения присоединиться к орде Навлобата. Он с радостью согласился бы на повторное рабство, если бы это было необходимо. Он предпочёл бы быть рабом герулов, чем римлян. Среди первых доблесть могла принести истинную свободу и будущее, незапятнанное прошлым. Среди них он мог бы стать правой рукой короля.
Однако такой подход означал отказ от мести. Это означало, что такие люди, как Потамис, торговец у порогов Борисфена, и другие, подобные ему, останутся безнаказанными. А это невозможно. Месть — благородное желание, и не более того. Вульфстан отомстит. А потом он, возможно, подумает о присоединении к герулам.
Ип-ип-ип. Вульфстан теперь различал разные тона герульских криков. Этот был сигналом тревоги.
Ип-ип-ип. Он доносился из тыла двойной колонны. Со своего места в головном фургоне правого ряда Вульфстан ничего не видел. Он высунулся в сторону, держась за одну руку, и трава взметалась под ним. Однако следовавшие за ним фургоны и пыль закрывали ему обзор.
Росомон Фарас подъехал галопом. Он отдал краткие приказы вознице на сарматском. Кнут взмахнул над волами. Они побежали неуклюже, их огромные подгрудки развевались. Фарас пришпорил коня, направляясь к Андоннобаллу.
«Что это?» — сквозь драпировку показалась изуродованная старая голова Калгака.
«Тревога сзади».
Каледонец наградил его испепеляющим взглядом.
Вульфстан повернулся к водителю. Ему пришлось крикнуть, чтобы его услышали. «Какие проблемы?» — выдавил Вульфстан слова на сарматском.
Возница встал, чтобы удобнее было бить кнутом. Он откинул голову назад. «Много пыли… много всадников… Аланы».
Выехав далеко вперёд, Максимус беспокоился о женщинах и о чувствах герулов к нему. В кольчуге — а теперь все были в боевой экипировке — он обильно потел под палящим солнцем.
У Максимуса не было женщины с той ночи, как они покинули Танаис. Три дня вверх по реке, три дня в ожидании воловьих повозок и лошадей, и это был двадцать первый день в степи. Двадцать семь дней без пахоты. Почти месяц. Он должен был быть готов прыгнуть на что угодно: на одну из этих демониц с красивыми сиськами — к Аиду с нижней частью, похожей на змею, он мог не спускаться вниз и сосредоточиться на том, чтобы не дать ей заговорить — или, может быть, даже на ту отвратительную старую готическую ведьму. Но, что тревожило, он не был так уж отчаян. Он почти привык к воздержанию. Так ли начинается скатывание в импотенцию? Просто привыкаешь к её отсутствию. Он вспомнил, как Баллиста и Деметрий говорили о каком-то древнегреческом писателе, который, когда у него больше не вставало, описывал это как освобождение от жестокого тирана. Максимус не хотел такой свободы.
Где-то далеко сзади раздались какие-то звуки «ип-ип-ип».
Максимус беспокоился, улучшится ли ситуация, когда они доберутся до лагеря Навлобата. Он обнаружил, что не у всех кочевых племён одинаковое отношение к сексу; совсем наоборот. Одно из них — он забыл, какое именно — убьёт тебя, если ты трахнешь их женщин. Но их жёны могут открыть тебе вид на пещеру. Они объясняли это тем, что лучше, когда её видят другие мужчины, но она недосягаема, чем когда она скрыта, но легкодоступна. Мужчины другого племени — некоторые восточные подданные герулов — не возражали против того, чтобы ты спал с их жёнами, если они этого не видели. У аланов, как оказалось, было много жён, но они готовы были выпотрошить тебя, если ты хотя бы взглянешь на них. Теперь же герулы, или, по крайней мере, росомоны среди них — и они говорили об этом совершенно открыто — переняли обычай одного из покорённых ими племён. Как и агафирсы, они теперь делили женщин между собой. Они говорили, что это устраняет ревность; делает их настоящими братьями.
Вопли-вопли-вопли не прекращались.
С истинно степным гостеприимством росомоны не возражали против того, чтобы почётные гости наслаждались их женщинами. Ох, смеясь и пристально глядя на Максимуса, сказал, что всё будет хорошо, если женщины не найдут тебя слишком уродливым. Максимус счёл это заманчивым из уст человека с головой в форме перевёрнутой амфоры. Впрочем, он уже узнал от Андоннобалла, что гостям обычно предлагают рабынь, чьи взгляды на мужскую красоту никого не интересуют.
Максимуса беспокоили не женские отказы. Если предлагать секс практически каждой встречной женщине — а он взял себе за правило делать именно это, — то привыкаешь к высокому проценту отказов. Хотя, конечно, для того, чтобы получить пару раз в день, достаточно было лишь небольшого процента согласившихся. Нет, Максимуса беспокоила практика. Если долго не говорил на каком-то языке, было сложно снова его выучить. Максимус не помнил, чтобы так долго обходился без секса. Будет ли это так же сложно, как, скажем, говорить по-гречески после нескольких месяцев молчания?
Визг раздался ближе, громче, настойчивее. Максимус оглянулся на караван. Повозки двигались гораздо быстрее, вероятно, настолько быстро, насколько могли их тянуть волы. Пыль клубилась. Впереди и сбоку от двух рядов повозок переговаривалась группа всадников. Ещё один или два скакали галопом.
Что-то было не так. Была угроза, которую Максимус не мог заметить.
Прежде чем повернуть и ехать обратно, Максимус машинально огляделся по сторонам. Равнина здесь была пологой, но недостаточной, чтобы скрыть хотя бы одного из этих крупных мышевидных животных, чьи норы были повсюду. Степь была пустынна, если не считать группы из трёх невысоких курганов в паре сотен шагов слева и, примерно в полутора милях впереди на северо-восток, неровной линии тёмных деревьев. Последняя, должно быть, обозначала какой-то скрытый ручей. За деревьями на горизонте поднималась гряда сиреневых облаков, словно далёкая горная цепь в совершенно синем и пустом небе. Развернув коня, Максимус заметил движение среди деревьев. Оно прекратилось прежде, чем он успел сосредоточиться.
Максимус снова осадил коня. Он сделал вид, что смотрит на юго-восток, одновременно пристально наблюдая за деревьями краем глаза. Только листва колыхалась на северном ветру. Раньше такого не было. Движение было ниже, распространялось дальше одного дерева. Оно было слишком сильным для одной из этих мышевидных тварей. Это вполне могла быть дикая лошадь, олень или осёл. Ничто не двигалось, кроме листьев и ветвей. Его конь опустил голову, чтобы пощипать траву. Он снова поднял её. И всё же, ничто не двигалось. Он поскакал обратно к остальным.
Когда Максимус добрался до остальных всадников, он сразу увидел проблему. Уже не скрываемый пылью от их повозок, в трёх-четырёх милях позади показался ещё один высокий столб пыли. Он был одиночным и тянулся прямо вверх, пока ветер не унес его на юг. Опытный глаз мог прочитать его, как гуджа руны. Его подняла небольшая группа быстро движущейся кавалерии. Такое количество пыли означало, что отряд был многочисленным; скорее всего, сотня, а может, и гораздо больше.
«Курганы дают некоторую защиту, но воды там не будет». Андоннобалл возражал против предложения другого герула. Максимус присоединился к кавалькаде. Конное совещание велось быстрой рысью, чтобы не отставать от обоза.
«Ателинг прав, — сказал Ох. — Возможно, пройдёт несколько дней, прежде чем люди Навлобата доберутся до нас. Возможно, нам придётся продержаться до тех пор».
«Мы должны добраться до водотока впереди», — решительно заявил Андоннобаллус. «Используй его как одну сторону лагеря и пусть повозки отходят от него полукругом».
Остальные издали одобрительные звуки.
«Не хочу никого расстраивать, — сказал Максимус, — но могут возникнуть проблемы. Что-то движется в деревьях. Мы можем попасть в засаду».
Звон и скрип сбруи, топот копыт были громкими, пока они ехали, переваривая эту неприятную новость.
Первым заговорил Баллиста: «Я возьму четырёх римских вспомогательных солдат с лошадьми и тех из моей семьи, кто в седле. Мы пойдём вперёд. Возможно, ничего страшного. Если там ловушка, мы её захлопнём. Возможно, нам удастся пробиться к берегу реки. Если нет, вы разместите лагерь на открытом пространстве, а мы отступим к вам».
Андоннобалл и герулы согласились без колебаний. Кочевники развернули коней и помчались обратно к своим местам вокруг каравана. Баллиста объяснил Кастрицию план на латыни и попросил его позвать вспомогательные войска. Маленький римлянин ускакал, крича и подзывая воинов киликийской конницы.
Максимус подтолкнул своего коня слева от Баллисты. Гиппофос уже занял позицию справа. Казалось странным, что Калгака там не было. Тархон шёл следом.
Пока они рысью шли вперёд, Максимус отвязал шлем от одной из рогов седла. Устроившись на голове, он достал из рюкзака за спиной небольшой баклер и крепко закрепил его на левом предплечье. Ему понравился новый щит: он давал некоторую защиту, оставляя левую руку свободной для поводьев или лука. Рядом с ним Баллиста проделал предбоевую процедуру. Левой рукой коснулся кинжала у правого бедра, вытащил его на пару дюймов, резко отвёл назад. Правой рукой коснулся меча у левого бедра, те же движения, затем коснулся лечебного камня, привязанного к ножнам.
«Шлем и щит», — напомнил Максимус Баллисте. Тот кивнул в знак согласия и начал надевать снаряжение. Пальцы Баллисты теребили подбородочный ремень. Максимус ухмыльнулся.
Баллиста всегда нервничал перед боем, всегда нервничал. Однажды, зашнуровывая ботинки, его стошнило от волнения. Максимусу было трудно это понять. Он чувствовал знакомое ощущение в груди, одновременно пустоту и напряжение, и лёгкую дрожь в руках, но это было всего лишь волнение.
Остальные догнали его. Кастриций остановился рядом с Гиппофосом, двое вспомогательных воинов расположились рядом с ним. Баллиста махнул Тархону рукой, держась рядом с Максимусом, а оставшиеся два вспомогательных воина расположились слева от суанца.
Бросив последний взгляд на шеренгу, Баллиста повёл их вперёд, к голове обоза. Он быстрым галопом поскакал к реке.
Баллиста казался воплощением спокойной уверенности. Под шлемом с хохолком хищной птицы его лицо выражало ярость, готовность к бою. Максимус знал, что с Баллистой всё будет в порядке, когда начнётся бой. Он также знал, что теперь Баллиста будет клубком тревог.
Копыта грохотали по сухой равнине, приминая серую полынь и бурый горец. Пока что в ряду деревьев, даже в полумиле от них, не было никакого движения.
Максимус и Баллиста вытянули шеи, чтобы увидеть обоз и то, что было за пылью, поднятой преследователями. Последний был ближе, но всё ещё в паре миль от них. Аланские всадники были уже видны; пока что это была тёмная, неопределённая масса у подножия облака.
«Если ничто их не задержит, повозки достигнут реки как раз перед тем, как их настигнут аланы», — сказал Баллиста. Слова были прекрасно слышны. Он привык, что его слышно на поле боя.
«Если в этом ручье нет ничего, что могло бы их задержать», — сказал Максимус.
«Если там ничего нет».
Из высокой травы вылетела стая куропаток. Одному из киликийских всадников пришлось хлестнуть коня, чтобы тот выпрямился. Деревья по-прежнему не двигались.
Максимус надел костяное кольцо на большой палец правой руки. Он откинул войлочный чехол горитуса, достал изогнутый лук, вложил стрелу в правую часть лука, как это делают кочевники. У всех были луки под рукой. Солдаты были из отряда конных лучников. Максимус подумал, используют ли они натяжение тетивы большим пальцем, как это делают кочевники, и насколько эффективными они будут против кочевников.
Они были примерно в двухстах шагах от укрытия, только начиная расслабляться, когда увидели всадников. Остроконечные шапки, натянутые луки, расшитые туники и штаны, сапоги, длинные мечи на боку — все выехали из леса. Аланы появились там совершенно внезапно, словно призраки.
Они кричали, все оборванные и нескоординированные. Их было меньше двадцати. Ни на ком не было доспехов, над ними не развевались знамёна. Не было явных лидеров.
«Должно быть, это остатки первоначальной засадной группы, — подумал Максимус. — Остальные, должно быть, угнали герульских коней на юг или ушли как гонцы. Теперь оставшиеся попытаются задержать нас достаточно долго, чтобы их более многочисленные сородичи успели нас поймать».
«Столкнитесь с ними врукопашную, разбейте их, заставьте бежать!» — взревел Баллиста. «Мы не должны позволить им добраться до повозок».
Аланы шли вперёд лёгким галопом. Первые стрелы вылетели из их рядов. Римляне ответили. Стрела полетела в Максимуса, обманчиво медленная, затем ужасающе быстрая. Она пролетела на расстоянии одной-двух ладоней: чёрная линия, которую трудно было разглядеть. Максимус натянул тетиву, прицелился и выпустил её. Алан был невредим. Он промахнулся. Проклятье. Он наложил ещё одну. Расстояние быстро сокращалось. Стрелы свистели в воздухе. Справа Гиппофос остановился; его конь захромал. Одного из аланов сбило с коня, словно невидимой рукой. Стрела ударила в горит Максимуса. Боги внизу, слишком близко, чёрт возьми. Тархон исчез. Максимус сильно натянул тетиву, кость, дерево и сухожилия составного лука застонали. Впереди кувыркнулся аланский конь, в трахее у него сверкнуло оперение стрелы. Вот в чём смысл, подумал Максимус. На этот раз он прицелился ниже и отпустил. И снова промахнулся.
Времени больше не было. Максимус засунул лук обратно в горит. Он просунул руку в петлю меча, ощутил влажную от пота кожу рукояти. Она удобно лежала в руке. Двое аланов приближались к нему. Он бросил поводья. Опираясь на колени, он направил коня к кочевнику слева.
Все трое сошлись в одно мгновение; многое произошло одновременно. Странная ясность озарила Максимуса, боевое спокойствие, которое давало ему время и делало его таким убийцей. Он блокировал удар слева сверху вниз своим щитом. Осколок дерева рассек ему щеку, чуть не выбил глаз. Его левое колено ударилось обо что-то твёрдое. Вспышка боли. Другой мужчина тоже застонал от боли. Меч ударил справа. Максимус поймал его на свой клинок, повернул запястье слева направо — вынудил клинок противника вперёд — повернул запястье назад и нанёс удар сверху, перенеся на него большую часть веса. Остриё пронзило тунику, глубоко войдя в плоть под ней. Алан взвыл, выронив собственное оружие. Кровь потемнела на вышивке кочевника на его боку. Он больше не имел значения.
Ухватившись левой рукой за луку седла, Максимус отпрянул. Используя инерцию, он замахнулся над головой, ударив в спину стоявшего слева от него человека. Алан извернулся, вставив свой клинок под удар. Они всё ещё стояли коленом к колену, не имея возможности манёвра. Их мечи сцепились; их кони кружили. У кочевника был длинный сасанидский клинок без рукояти. Максимус отбил руку, цеплявшуюся за его горло. Он заставил меч царапнуть вниз. Лезвие к лезвию, сталь звякнула. За мгновение до того, как его пальцы были порезаны, алан отдернулся. Максимус нырнул внутрь защиты. Меч рассек переднюю часть его туники. Удар был неточным, но достаточным, чтобы он согнулся пополам от боли. Максимус добил его нисходящим рубящим ударом в затылок.
Передышка — аланов поблизости не было. Максимус искал Баллисту. Англ был всего в нескольких корпусах лошади. Он обменивался ударами с кочевником. Максимус поспешил на помощь. Прежде чем он прибыл, алан упал с коня. Кастрий подъехал с двумя помощниками. Тархон карабкался на пони кочевника. Гиппофос был дальше. Он шел пешком, добивая раненого. Он смеялся. Появился третий солдат. Последний исчез. Неподалеку остались лишь пара отставших пони и несколько мертвых аланов. Выжившие кочевники, которых осталось не больше десяти, прорвались сквозь римские ряды и продолжили путь.
«Они бегут», — сказал солдат.
«Они направляются к повозкам, — сказал Баллиста. — Приближайтесь ко мне. Мы должны остановить их».
Семеро всадников, растянувшись цепочкой, бросились в погоню. Баллиста погнал свой отряд галопом. Однако было очевидно, что им не догнать аланов, пока они не доберутся до каравана.
Повозки всё ещё мчались к реке, а значит, и к десяти аланам. Пять герулов теперь растянулись веером перед двойным рядом повозок.
Люди Баллисты продолжали тщетную погоню.
Стрелы пронзали воздух между герулами и десятью аланами. Яркое солнце сверкало на их свирепых головах, ярко сверкая перьями. Аланский пони шарахнулся в сторону. Его всадник медленно соскользнул с седла. Герул упал набок. Его конь рысью бежал по кругу, пытаясь ткнуться в него носом. Он пытался подняться. Другой алан схватил его за бедро и дернул коня на юг.
Все оставшиеся аланы мчались на юг. Но, проносясь по фронту каравана, они несколько раз открыли огонь по головному каравану южной колонны. Волы были поражены. Они подтягивались.
«Там Калгакус и Вульфстан», — крикнул Максимус.
Следующие повозки проехали мимо него с обеих сторон. Поражённая повозка скрылась из виду.
«Мы должны добраться до них», — крикнул Баллиста.
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Тархон ехал, держась за передние рога седла. Он держался за него, ожидая неминуемой смерти. Выросший в высоких горах Крукасиса, суанский воин, но не дворянин, он не претендовал на искусство верховой езды. Жаль, что под ним подстрелили крупного сарматского коня, к которому он привык. Пойманный им бродячий аланский пони был пуглив и резв.
Баллиста и остальные пятеро значительно вырвались вперёд. Тархон хотел погнать своего коня вперёд, используя такие же сильные плечи и руки, как у них. Но он понимал, что если отпустит рога седла, то, двигаясь таким шагом, скорее всего, упадёт.
Там была славная драка. Тархон рассмеялся во весь голос. Аланы прицелились в спину Баллисты, натянув тетиву композитного лука. Тархон рассек кочевника от плеча до седла. Мощный удар. Удар героя. Тархон спас жизнь Баллисты. Он отплатил Англу. Но имело ли это значение, ведь никто, похоже, этого не видел? Задавая этот вопрос, Тархон злился на себя. О чём он думал? Это были своего рода грубые расчёты какого-нибудь жирного греческого купца. Это было недостойно суанского воина. Честь не отмерялась, как оливковое масло или солёная рыба.
Старый Калгак был ранен в брошенной повозке. Долг Тархона — спасти его, иначе он погибнет. Всё было очень просто. Тархон отпустил рога, начал трясти поводьями, двигать локтями, издавая странные звуки, призванные ускорить пони. Эффект оказался совсем не таким, на какой он рассчитывал. Его неуклюжие подпрыгивания, казалось, нарушали равновесие животного. Оно начало шататься. Тархон почувствовал, как его седло смещается. Многострадальный Прометей, он вот-вот упадёт. Он отбросил свои необдуманные побуждения и снова ухватился за седло. Лучше уж добраться туда немного медленнее, чем сломать шею, не помогая другому человеку, спасшему его из реки Алонтас.
Они проезжали мимо семи фургонов, двигавшихся навстречу. Баллиста слегка свернула, чтобы обойти южную линию из трёх фургонов. Волы мычали от боли и ярости, когда их били кнутом, заставляя бежать с такой непривычной для них живостью. Сами фургоны визжали; бесчисленные деревянные сочленения были на пределе. Иногда какая-нибудь из этих громадных громадин взмывала в воздух, отрывая одно или несколько из четырёх колёс от земли. Удивительно, как они не разваливались при приземлении.
Герул Андоннобаллус ехал рядом с повозками. Он окликнул Баллисту. Его голос затерялся среди вздыбленной грязи и суматохи. Тархон даже не мог разобрать, на каком языке он говорил. Баллиста пожал плечами и поехал дальше.
Они прорвались сквозь облако пыли, словно в другой мир, отмеченный прохождением конвоя, но ещё не испорченный. Одинокая повозка стояла неподалёку, на тёплом солнце. Волы, как раненые, так и невредимые, лежали, опустив головы, и были спокойны.
Сердце Тархона дрогнуло. Вокруг повозки уже собрались всадники-кочевники. Как они могли опоздать? Клянусь всеми богами и людьми, это невозможно. Им всем придётся умереть, чтобы отомстить за Калгака. Им и всем их семьям. И бедному молодому Вульфстану придётся страдать за его смерть.
Кочевники развернулись и поскакали рысью вслед за остальными повозками. Когда они приближались, Тархон увидел ярко-рыжие волосы и очень длинные головы первых двух всадников. Это были Ох и Фарас. С ними был бывший раб Аорд. За каждым всадником сидел человек. Среди них был Калгак. И молодой Вульфстан. И возница-сармат. Слава Прометею и Гекате, герулы вернулись и спасли их всех.
Баллиста снизил скорость до шага, когда две небольшие кавалькады соединились.
«Лучше не медлите, если хотите спасти хоть что-то из своего имущества», — сказал Фарас, когда они проходили мимо. «Поторопитесь. Увидимся на берегу реки. Нам понадобится каждый человек».
Герулы и их пассажиры поехали дальше. Рука одного из них, Охуса, была вся в крови.
Баллиста сидела, оглядываясь. Караван исчезал в собственной непроглядной мгле в одном направлении. Основная орда аланов приближалась с другого. Тархон начал различать отдельных всадников среди последних. Это означало, что они могли быть всего в тысяче шагов от него.
«Кастраций, — сказал Баллиста, — возьми трёх воинов и иди за повозками. Прикрой их правый фланг на случай, если те несколько аланов на юге попытаются вмешаться или перестреляют ещё быков».
Римляне поспешили уйти.
— Максимус, Тархон, пойдем со мной.
У повозки Баллиста передал поводья Тархону и велел Максимусу сделать то же самое. Тархон, неловко сидя на пони и управляя лошадьми, наблюдал, как они забираются в кузов. Он был озадачен. Это было совершенно не похоже на северян. Материальные блага, казалось, никогда их не беспокоили.
Через несколько мгновений они вернулись, таща к заднему борту тяжёлый деревянный ящик, в котором лежала половина золота для выкупа и дипломатических подарков. Баллиста сломал печати и кинжалом открыл крышку. Тархон с почти тревожным видом наблюдал, как эти двое сгребали пригоршни золотых монет и, чтобы не тратить время на кошельки, высыпали их себе в сапоги. Затем, по команде Баллисты, они высоко подняли ящик, взмахнули им и — раз, два, три — бросили всё на землю. Дерево треснуло. Блестящие монеты вывалились наружу и, сверкая, лежали в примятой траве.
«Тархон, есть ли что-то из твоих вещей, что тебе особенно нужно?» — позвала Баллиста.
«Тархон — воин. Имущество для него ничего не значит», — сухо ответил суанец.
Хибернианец раздражённо рассмеялся, когда они нырнули обратно под укрытие.
Оба вернулись через мгновение-другое. Каждый нес свою седельную сумку. У Баллисты была и седельная сумка Тархона. Он перебросил её через седло. Аланский пони воспользовался этим моментом, чтобы подкрасться и попытаться укусить одну из лошадей. Тархон чуть не соскользнул. Каким-то образом ему удалось удержать седельную сумку, не выпустив ни поводьев, ни собственного достоинства.
Баллиста и Максимус легко вскочили в седло. Привязывая багаж, они смотрели на приближающуюся угрозу. Головы аланов были видны, отчётливо виднелись, словно круглые шары. Это означало, что они были не дальше семисот шагов от него.
Баллиста посмотрела на золото. «Самый старый трюк в мире. Он сработал у меня однажды во время бунта на ипподроме в Антиохии. Разбрасываешь ценные вещи и надеешься, что нападавшие будут достаточно жадными, чтобы отвлечься».
Они развернули коней и пустились галопом, держась за руки. Они уже проехали полмили по аланам. Они должны были достичь водотока сразу после повозок, значительно опередив кочевников.
Вскоре они уже догоняли шатающиеся и подпрыгивающие повозки. Горстка аланов на юге не пыталась вмешаться, а основная масса, похоже, даже немного отступила.
Оглушительный, раскалывающийся грохот, за которым последовал пронзительный визг; одновременно человеческий и звериный. Впереди выросло огромное облако пыли и обломков. Один из вагонов северной четверки потерпел крушение. Последний вагон в колонне отчаянно объезжал его, не останавливаясь.
Сзади доносилось далёкое ликование аланов. Ничто не могло воодушевить их сильнее. Золото, возможно, показалось бы им не таким уж соблазнительным. Теперь они будут ещё сильнее погонять своих коней.
«Пошли», — Баллиста направил свое животное к месту крушения.
Северный ветер разгонял мрак. Обнаружилась путаница из деревянных, войлочных и кожаных следов, разбросанных вещей, павших быков и скрюченных людей. Это была повозка римского штаба: Порсенна-гаруспик, глашатай, два писца и два гонца. Один из ведущих быков, похоже, застрял ногой в норе одного из больших мышевидных существ. Должно быть, он сбил с ног остальных членов упряжки, и повозка врезалась в них. Перевёрнутое колесо всё ещё вращалось.
«Максимус, возьми возницу на коня, если только он не серьёзно ранен», — сказал Баллиста. «Тархон, возьми любого из посоха, но только не раненого».
Тархон осторожно спешился. Он не собирался отпускать пони и застрять здесь сам. Аланы приближались. Он видел, что они сделали с центурионом.
Несколько искалеченных тел были разбросаны среди обломков или рядом с ними.
«Баллиста, сармат мертв — сломана шея», — крикнул Максимус.
«Возьмите кого-нибудь другого».
Выживший, пошатываясь, подбежал к Тархону. «Помогите, я ранен; нога». Это был один из писцов. На его правом бедре зияла ужасная рана.
Тархон грубо оттолкнул его. Раненый упал и заскулил от боли.
«Ты». Тархон подвёл пони к человеку, стоявшему, ошеломлённому случившимся. «Ты ранен?»
«Нет, не думаю». Это был Порсенна, его голос был ровным и глухим. С трудом Тархон помог прорицателю сесть за седло. Несчастный пони попытался укусить его. Он сильно ударил его по носу. Пони прижал уши и начал кружить.
«Пошли!» — крикнула Баллиста. Большой северянин и Максимус уже сидели в седлах, а за каждым сидело по пассажиру.
Из-за бремени гаруспика и поворота пони Тархон не мог снова сесть в седло.
Светлые точки лиц аланов, драко и другие знамёна, развевающиеся над их головами, цвета их туник — всё это было ясно видно. Не далее пятисот шагов.
Тархон сделал ещё один прыжок. Пони отступил в сторону. Он съехал по её боку.
Аланы издавали громкие вопли. Громко стучали копыта их лошадей.
Тархон попытался сделать ещё одну попытку. Пони отшатнулся в сторону.
Подъехал Баллиста. Не колеблясь, он схватил гаруспика за шиворот и сдернул его с пони. Раздался крик боли и ярости, когда он упал на землю.
Баллиста взял пони под уздцы и прижал к нему свою лошадь, чтобы она не могла ускользнуть. «Вставай, быстро!»
Ужасный свист первых стрел. Клянусь Прометеем, они были меньше чем в двухстах шагах от нас.
Тархон неуклюже и настойчиво пытался забраться в седло.
«Ты не можешь меня оставить», — руки гаруспика сжали сапог Баллисты.
Стрела пронзила воздух мимо уха Тархона. Он поспешно подобрал поводья.
«Мне жаль», — сказал Баллиста.
«Ты, вероломный варвар!» — выплюнул Порсенна. Он вцепился в ногу Баллисты, словно пытаясь сбросить его с коня.
Баллиста наклонилась и схватила его за горло, вырвав хватку Порсенны. Баллиста оттолкнула его назад, а затем ударила ногой в лицо. Гаруспик упал.
«Он воин, а ты — нет», — сказал Баллиста. «Мне жаль».
«Святотатственная варварская мерзость!» — Голос был пронзительным от боли, ненависти и страха. — «Будь ты проклят! Пусть все боги подземного мира…»
Ядовитый латинянин потонул в топоте своих коней, в тоске аланов.
Они гнали своих коней изо всех сил. Двое из них сидели на Баллисте, а Максимус — на конях, а Тархон не был хорошим наездником, да ещё и в трёхстах-четырёхстах шагах от берега реки, и ситуация выглядела не очень-то радужной.
Сами того не желая, гаруспик и оставшиеся слуги выиграли им необходимое время. Аланы, похоже, не стали останавливаться ради золота и первой брошенной повозки. Но вторая оказалась слишком заманчивой. Там можно было взять в плен или убить людей. Пауза была короткой, но достаточной.
Тархон крепко держался за рога на седле. Он позволил своему пони пустить его в ход. Повинуясь инстинкту своего вида, пони помчался вслед за другими лошадьми и рядом с ними. Приближаясь к берегу реки, им пришлось свернуть в сторону, чтобы избежать столкновения со стадом быков, отпущенных с поводьев и выгнанных из формирующегося лагеря. Это была хорошая мысль с его стороны. В широкой степи это паническое бегство было впечатляющим, даже пугающим. В пределах небольшого, замкнутого лагеря оно было бы разрушительным.
Они с грохотом въехали в полукруг, и последние два фургона подтянулись следом за ними.
Тархон был благодарен, что соскользнул со спины злобного, своенравного пони. Он стоял у его головы, дуя почти так же сильно, как и животное. Он счастливо улыбнулся. В суанских понятиях Тархона, Баллиста показал себя достойным последователем Скипетра. Трюк с золотом не удался, но это было хитро; достойно самого великого предка Прометея. А здравый смысл северянина в отношении воинов и тех, кто не осмеливается поднять оружие, был образцовым. Он проявил прекрасную беспечность в отношении последних. Баллиста был прекрасным скептухосом, подумал Тархон. Пони выгнул шею и вонзил большие жёлтые зубы ему в руку.
Баллиста искала Андоннобаллуса в хаосе лагеря. Кричали люди, ревели лошади. Неожиданно много домашних животных выбежало из повозок и теперь металось между рекой и полукругом лагеря. Хорошо, что волов выгнали.
Молодой герул был в центре всего происходящего. Всё ещё сидя на коне, он возвышал свою длинную голову над общей суматохой. Обернувшись, он выкрикивал приказы, подбадривал и ругал. Он указывал пальцем, и люди бежали исполнять его приказы.
«Где ты хочешь, чтобы я был?» — спросил Баллиста.
Андоннобаллус увидел его и улыбнулся. Герул Баллиста, казалось, был бы прекрасным северным воином, если бы не деформированный череп и татуировки.
«Внизу, у ручья. Держитесь берега. Сколько у вас людей?»
«Только Максимус и Тархон».
Андоннобаллус посмотрел на двух других.
«Они всего лишь сотрудники, — сказал Баллиста. — В бою от них никакой пользы».
«Всё равно забирай», — сказал Андоннобаллус. «Я постараюсь прислать тебе ещё одного или двух — если они нам понадобятся».
Баллиста подозвал остальных. Двое прислужников подбежали. Они не выдержали его взгляда. Они были в ужасе; от них не будет никакого толку. Максимус подъехал на лошади. Он держал курицу за ноги. Он свернул ей шею и привязал к задней луке седла. Тархона пришлось позвать несколько раз. Суаниец с задумчивым выражением лица стоял, держа своего пони на расстоянии вытянутой руки. Он казался потерянным в каком-то варварском потустороннем мире. Увидев его, Баллиста почувствовал вину перед Порсенной. То, что он невзлюбил напыщенного гаруспика, только усугубляло ситуацию.
Между крайними повозками импровизированного укрепления было около сорока шагов берега реки. Полдюжины взрослых лип росли довольно равномерно. Нижние стволы их обвивал плющ. Между ними и краем ручья рос колючий подлесок.
Крики аланов становились громче.
Баллиста и Максимус спешились. Они стреножили коней, перекинув поводья через голову и обвязав их вокруг передней ноги. Тархон сделал то же самое, хотя и с трудом, и при этом был укушен. Каждый снял с седла свой налуч. Баллиста приказал Максимусу идти справа, Тархону — слева. Он же займёт центральное место. Используйте лаймы как прикрытие.
Оба посоха уже исчезли. Как будто прятание среди обоза принесло бы им хоть какую-то пользу, если бы аланы ворвутся в лагерь. Баллиста, к своему удивлению, понял, что ни один из них не может быть фрументарием. В этом конкретном случае это было особенно печально. Все фрументарии были обученными солдатами до того, как их прикомандировали. Они не могли этого знать, но спасли не тех людей. И всё же Баллиста сомневался, что гаруспик мог быть фрументарием. Невозможно было представить, что он когда-либо был легионером.
Продираясь сквозь кусты, Баллиста быстро осмотрел реку. Спуск к воде был крутой, шагов десять-двенадцать. Почва на берегу выглядела довольно рыхлой, сыпучей. Река была шагов двадцать в ширину. Противоположный берег, пожалуй, был выше. Можно было подняться и спуститься на лошади, но это было бы непросто. Всё это было очень хорошо. Но не всё было так обнадеживающе. Вода была неглубокой, не выше колена. Русло реки выглядело твердым. Растительность на противоположном берегу была такой же густой, как и сбоку от лагеря, что давало аланам такое же укрытие, как и обороняющимся, пока они не попытались переправиться через реку. И всё же, в целом, могло быть гораздо хуже.
Из-за спины Баллисты доносились вой и рёв боя. Аланы атаковали повозки. Судя по звукам, рукопашная ещё не наступила. Аланы наступали всё ближе, обрушивая шквал стрел. Баллиста отступал, колючки царапали его одежду. Стрелы, пролетевшие мимо, падали на землю повсюду. Баллиста укрылся под ветвями центральной липы, прижавшись спиной к её гладкому серому стволу. Он поглядывал через плечо на реку и на то, что было видно на степи за ней. Всё остальное внимание он посвятил тому, чтобы держать свой небольшой щит, готовый отразить любую стрелу, пробивающуюся сквозь листву.
Баллиста посмотрел на солнце сквозь листву. Был ранний полдень. Он был голоден. Они пропустили обед. День обещал быть долгим.
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Первые аланские всадники не замедлили появиться. Они с плеском спускались по руслу ручья справа, двигаясь крупной рысью. Должно быть, они спустились по берегу где-то к востоку.
Баллиста вынул из горитуса около дюжины стрел и воткнул их остриями в землю у своих ног. Там их будет легко достать. Некоторые говорили, что грязь отравляет рану. Баллисту это не волновало, ему просто нужно было держать их под рукой. Он прислонил налуч к дереву. В нём оставалось около сорока стрел. Он выбрал одну. Подождав, он провёл указательным и большим пальцами по древку, проверяя, ровно ли оно лежит, потрогал оперение и наконец наложил тетиву.
Со стороны повозок доносился шум боя.
Максимус не торопился. У Баллисты пересохло во рту от волнения, но он восхищался самообладанием хибернца. Пока что в строю ехало всего шесть аланов. Пусть они пройдут поближе к месту боя. Передовой всадник был без шлема; полоска алой ткани поддерживала его длинные каштановые волосы. Верхняя часть его тела была закована в яркую чешуйчатую броню. Должно быть, он был дворянином. Те, кто шел следом, были без доспехов, в узорчатых туниках и штанах. Баллиста знала, что задумал Максимус.
Слева просвистела стрела. Она едва не попала в голову аланского вельможи. «Вот дурак суанец», — подумала Баллиста. Все аланы натянули луки, осматривая оба берега в поисках цели. Вожак ринулся вперёд. Стрела глубоко вонзилась в плечо его коня. Боевой конь нырнул, наполовину сбросив всадника. Баллиста вышел вперёд, натянул тетиву и выпустил её. Стрела вонзилась в бок раненого коня. Тот встал на дыбы. Алан повалился на землю. Приземлившись, боевой конь упал на колени.
Аланские стрелы свистели сквозь ветви. Баллиста снова натянул тетиву. Задняя лошадь, которую он наметил своей целью, уже вышла из-под контроля, обезумев от боли от наконечника стрелы, вонзившегося в шею. У Максимуса всё шло хорошо. Баллиста спокойно выстрелил и сбил с седла алана в центре их строя.
Когда русло реки впереди и позади было частично перекрыто мёртвыми или умирающими животными, аланы осознали своё ужасное положение. Почти одновременно те, кто ещё оставался в седле, направили коней на дальний берег. Стрела Тархона попала одному в плечо. Алан кое-как удержался на ногах, пока его пони карабкался по почти отвесному склону. Их мастерство верховой езды было на высоте. И их храбрость тоже. Они были предназначены только для разведки.
Вспышка серебра, словно брюхо рыбы. Аланский аристократ в чешуйчатых доспехах выбрался из воды, подтягиваясь к противоположному берегу. Стрела, выпущенная Баллистой слева, пролетела мимо него. Стрела справа — то же самое. Он карабкался, перебирая руками, земля осыпалась за ним. Остальные аланы, прогнав коней через колючие кусты, развернулись и открыли огонь, прикрывая его отход.
Баллиста отошёл от дерева. Когда он закрыл один глаз и натянул тетиву, совсем рядом просвистела аланская стрела. Он заметил, что вернулся к привычному европейскому способу натягивания тетивы двумя пальцами. Ещё одна летящая стрела сломала ветку в футе-двух от него. Он отпустил её и отступил в укрытие. Он услышал всплеск, когда тело упало обратно в воду, и гул сердитых иностранных голосов. На расстоянии двадцати шагов даже металлическая броня не давала никакой гарантии защиты.
Затаив дыхание, Баллиста выглянул; другая сторона дерева, низко и быстро. Ни одна стрела не пролетела у его лица. Насколько он мог видеть, аланские всадники уже ушли. Шум перестрелки вдоль повозок за его спиной, должно быть, заглушил стук их копыт. Внизу, в воде, лежали две мёртвые лошади и три человека. Баллиста не заметил третьего.
Некоторое время он раздумывал, не спуститься ли вниз и, подобно гомеровскому герою, не снять ли с аланского вельможи его роскошные чешуйчатые доспехи. У римлян существовала особая награда для полководца, победившего вражеского командира в поединке, — spolia opima. Он передумал. Он не был ни Ахиллом, ни Ромулом. А аланы могли вернуться в любой момент в большем числе.
«Голодны?» — подбежал Максимус. Он бросил Баллисте мешок с вяленым мясом. Где бы они ни были, хибернианцы достанут эту штуку. Хорошо, что Баллисте она понравилась. Он взял пригоршню и бросил мешок обратно.
Максимус кивнул в сторону повозок. «Компания». Он пошёл дальше.
Баллиста достал из седла коня флягу с вином. Конь щипал траву, словно не замечая происходящего вокруг. Когда Калгакус приблизился, Баллиста обнял его и крепко поцеловал в лысеющую макушку.
«Отвали от меня», — сказал Калгакус. «Я, блядь, не грек».
Баллиста ткнула Вульфстана в руку, взъерошил ему волосы и потрясла Гиппопота за руку. Он ухмылялся, радуясь, что они выжили, и радуясь, что сам всё ещё жив.
«Замечательное подкрепление», — крикнул Максимус. «Ребёнок, старый калека и секретарь-педераст. Теперь нас ничто не тронет».
«Безумный хибернийский мудак», — пробормотал Калгакус, снова отлично слышимый сквозь недалёкие звуки битвы. «Мозги в хую». Калгакус, как и другие новоприбывшие, был в доспехах. В левой руке он нёс тяжёлый топор. Правая рука всё ещё была в шинах.
Баллиста гадала, откуда Вульфстан раздобыл свою слишком большую кольчугу. Удивительно, что мальчик вообще мог в ней стоять, не говоря уже о том, чтобы двигаться. Должно быть, он сильнее, чем выглядит.
«Кастраций идёт», — сказал Гиппофос. Его голос странно отдавался из-за Т-образного выреза старинного греческого шлема, который он приобрёл год или два назад в Эфесе или Милете. «Он должен быть здесь с минуты на минуту».
«И аланы тоже». Баллиста всё ещё смеялся. С трудом он успокоился. «Гиппотоус, встань между мной и Тархоном. Когда придёт Кастраций, он сможет встать между Максимусом и мной. Калгак, иди и прикрывай спину Тархона. Вульфстан, оставайся здесь со мной».
«Они придут снова?» — спросил Вульфстан.
«Да, но они проделали долгий путь, — сказал Баллиста. — Они и их лошади устали. Если их следующая атака не будет успешной, они отступят до завтра».
Едва остальные тронулись с места, как Баллиста услышал грохот приближающейся конницы. Казалось, она приближалась с обеих сторон. Он очень надеялся, что оказался прав насчёт аланов.
Аланы не совершили ошибки, снова приблизившись вдоль русла реки. Должно быть, они перешли реку вброд вверх и вниз по течению. С обеих сторон большой отряд всадников обогнул их, чтобы соединиться в степи к северу от русла реки. Они остановились в паре сотен шагов от них, вне досягаемости луков.
Кастриций подбежал. Баллиста жестом указал ему место, где ему нужно было встать.
Аланы тихо ждали за двумя штандартами. Один представлял собой абстрактный рисунок на ткани — тамгу кочевников, другой — конский хвост на шесте. Всего, по оценкам Баллисты, было около сотни воинов. Возможно, каждый десятый был в доспехах. Казалось, они чего-то ждали; скорее всего, сигнала.
Баллиста отметил, что из повозок позади не доносилось грохота битвы. Ранее он видел большой штандарт дракона. Кочевники проявили достаточно дисциплинированности, чтобы дождаться приказа вождя, ехавшего под драконом. Они собирались атаковать все разом. Это было нехорошо. Нехорошо и то, что здесь, у реки, — хотя это и была хорошая оборонительная позиция — семья Баллисты уступала в численности примерно в двадцать раз.
Ветер шумел в липах, шевелил колючие кусты. За рекой он поднимал маленькие пылевые вихри. Это были первые, что Баллиста увидел в степи. Летнее солнце высушивало равнины.
Знамена кочевников трепетали на ветру. Баллиста пожалел, что не стоит под своим белым драконом, не слышит шипения его бронзовых челюстей и не видит, как его тело корчится от угрозы. Баллиста пожалел, что не находится там, во главе уверенного отряда людей, не смотрит в их сторону, не ждет, когда сможет прикончить превосходящую численностью толпу врагов. Он поднялся. Аланы могли бы быстро прикончить людей в фургоне-лагере — если бы кочевниками руководил умелый командир, если бы они этого хотели и, прежде всего, были готовы понести потери. Баллиста знал, что он приказал бы своим людям сделать, будь он вождем аланов. Они должны были подъехать к опушке леса, спешиться, прорваться сквозь кустарник, некоторые должны были обеспечить прикрытие стрельбой, остальные бросились бы вниз по дальнему берегу, переправиться через ручей и штурмовать ближний берег. Но Баллиста также знал, что, пока они будут это делать, его стрелы убьют по меньшей мере четверых или пятерых из них; А затем он надеялся взять с собой одного или двух в решающей рукопашной схватке. Максимус, Гиппофос, Кастрий и Тархон не уступят ему. Вульфстан с герульским луком и старый Калгак, одноручный с топором, могли бы справиться ещё с несколькими. Аланы могли бы перебить их всех, стереть с лица Средиземья, но тридцать или больше кочевников не доживут до конца дня.
Думая о последних мгновениях, Баллиста взглянул туда, где паслась его стреноженная лошадь. Трусливая мысль, мысль о ничтожестве, закралась в его разум. Нет, он не опозорит себя ни в своих глазах, ни в глазах других, ни в глазах Всеотца. Когда последние мгновения будут близки, он посадит юного Вульфстана на коня. В этой суматохе ему, возможно, представится шанс ускользнуть. Он сможет отправиться на север. Герулы, несущие на себе герб Алуита, вероятно, будут рады ему, как только Вульфстан расскажет свою историю.
Баллиста подумал о том, что делают его собственные сыновья далеко на Сицилии. Услышат ли они когда-нибудь о его смерти? Он подавил жалость к себе. Всеотец, если я паду, пусть твои воительницы выберут меня для Вальхаллы; а затем, и не слишком рано, через много лет, пусть они приведут ко мне моих сыновей. Давайте пировать вместе долгие века, пока не наступит самая зима зим, пока ледяной холод Фимбульветра не принесёт Рагнарёк, и это будет конец всем нам: богам и людям.
Глухой грохот барабана прервал раздумья Баллисты и заставил вздрогнуть стоявшего рядом Вульфстана. Ритм был медленным, глубоким, угрожающим.
— Персы делают то же самое; это ничего не значит, — Баллиста пренебрежительно ответил. Вульфстан выглядел немного успокоившимся.
Баллиста вышел из-под липового покрова и окинул взглядом войско аланов. Деревья на дальнем берегу не заслоняли ему обзор. Воин вывел коня вперёд. В коническом позолоченном шлеме, в посеребренной кольчуге, вельможа сиял, словно солнце. Алан снял шлем и повесил его на луку седла. С непокрытой головой он поднял руки, вероятно, обращаясь к какому-то верховному богу или воинственному божеству, которое, по мнению аланов, могло принести им удачу в предстоящем мрачном деле.
«Оставайся здесь». Решение было принято мгновенно. С луком и парой стрел в руке Баллиста пробирался сквозь подлесок. Он съехал на заднице вниз по берегу. Высоко держа лук, он перепрыгнул через ручей и прыгнул на противоположный берег.
На краю обрыва он замедлил шаг, осторожно приподнявшись под сенью дерева. Он слышал, как его семья зовёт: «Вернись! Что ты, чёрт возьми, делаешь?» Не обращая на них внимания, он пробирался сквозь кусты, пока не открылся хороший обзор.
Он натянул тетиву, поднял и натянул тетиву одним движением. Из рядов аланов раздался предупредительный крик. Баллиста прицелилась, учла северный ветер — чуть выше и чуть левее — и выстрелила.
Баллиста понимал, что ему следует бежать, но нужно было быть начеку. Двести шагов — очень дальний выстрел — и стрела, казалось, пролетела целую вечность. Насторожившись, воин в великолепных доспехах повернул голову, но не перестал призывать бога своего народа. Стрела вонзилась ему в бедро. Божество отвергло его настойчивость.
Аланы разразились яростным рёвом. Баллиста повернулся и побежал. Страх и торжество окрылили его ноги. Он полетел, словно Гермес, вниз по одному берегу, через воду, и вверх по другому, под надвигающийся грохот нескольких сотен копыт, под вопли негодования, ярости от святотатства.
Баллиста нырнул за дерево. Он согнулся пополам, с трудом набирая воздух в лёгкие. Вульфстан и остальные уже стреляли. Расстояние всё ещё было большим, ветки двигались на пути. Пока что они не попадут во многих. Но стрел было предостаточно. Пусть стреляют. Это давало им хоть какое-то занятие перед лицом натиска, и они чувствовали себя лучше.
«Чёрт возьми, как ты им надоел!» — крикнул Максимус. Теперь он смеялся. «Ты его не убил, заметь, а просто прибил его ногу к седлу».
Аланы гикали, стреляя на ходу. Стрелы падали густым градом, словно зимний снег. Но раскидистые липы давали укрытие наверху, а ниже кустарники немного прикрывали.
Баллиста выровнял дыхание, наложил стрелу на тетиву и выглянул, высматривая цель. Аланы были почти у опушки леса. Справа взбрыкнул пони, получив стрелу в переднюю ногу. Баллиста выбрал цель и выстрелил. Не глядя, он потянулся за другой стрелой, натянул тетиву и выстрелил снова.
Кочевники гнали своих лошадей сквозь колючий подлесок. Исцарапанные и окровавленные, пони брыкались и отказывались идти. Они мешали друг другу. Их численность была против них. Римские стрелы добавляли смятения.
Баллиста послала стрелу глубоко в шею пони. Тот замер на мгновение, а затем упал, словно принесённый в жертву. Всадник соскочил с его спины. Пони сзади врезался в него, отчего тот перевернулся. Пони споткнулся, всадник наполовину застрял у него в шее. Баллиста всадила стрелу ему в бедро. Пони развернулся, лягнув. Копыта задели другое животное, находившееся в бочке. Тот отскочил в сторону и, царапая ногами, с грохотом покатился через берег в реку.
Вдоль всего края, среди острых ежевики, пони-кочевники сталкивались друг с другом, спотыкаясь и падая, а их всадники были бессильны против стихийного хаоса. Лишь немногие спустились с берега на своих ногах, да ещё и с всадником на спине. Баллиста посвятил свои стрелы именно им. Без всякого приказа поступили и другие лучники семьи. Это было похоже на стрельбу по рыбе в бочке. В русле реки пони представляли собой большие, незащищённые, почти неподвижные мишени. Стоит попасть в одного или двух, как они начинали метаться, безнадёжно мешая остальным. Река, покрасневшая от крови, была не просто поэтической фантазией.
Один из аланов — несомненно, герой среди своего народа — сумел уладить весь этот хаос. Словно кентавр, он и его конь вступили на римскую сторону откоса. Когда копыта скребли по склону, а всадник застыл на фоне неба, Баллиста выстрелила ему в грудь. Он упал навзничь. Пони врезался в фургон-лагерь. Казалось почти жалко было погубить такую невероятную храбрость.
Ещё один алани вытянулся над берегом. Этот был пешим. Баллиста выстрелила в него. Стрела попала ему в левое плечо. Он резко развернулся. Затем выпрямился, выхватил меч правой рукой и ринулся вперёд. Баллиста выстрелила ему в живот. Он согнулся пополам, левой рукой обхватив древко. Он стоял на коленях. Каким-то образом он заставил себя снова подняться и сделал ещё один неуверенный шаг вперёд. Он не выронил меч. Баллиста выстрелила в него снова. На этот раз в грудь. Наконец воин упал.
На дальнем конце бойни раздался чистый звук рога, прорезавший звуки напряжения и боли. Аланы, застрявшие в подлеске, начали прорубаться и пробираться наружу. Немногие выжившие в реке бросились обратно на свой берег. Баллиста бесстрастно выстрелил ещё парочке в спину, пока они убегали. У них не было шансов. В подобном бою важно было не количество убитых нападавших, а их воля к борьбе. В каком-то смысле так было всегда.
Вульфстан был измотан, но даже спустя несколько часов возбуждение поддерживало его. Он был воином. Он убил человека. И не одного, а троих, может быть, четверых. Он никогда не забудет чистого, ничем не омраченного удовольствия от своей первой добычи. Аланский пони отказался на краю дальнего берега. Кочевник брыкался, подгоняя его к воде. Крутой, ненадежный на вид склон, запах крови, визг сородичей от боли и горя — всё это заставило пони не желать идти. Алан уже вырисовывался. Вульфстан натянул тетиву. И что-то произошло; что-то очень странное. Его руки кто-то направил. Как будто он делал это раньше, много раз. Как будто Алуит был живым, направляя его руки. Вульфстан выпустил стрелу. Стрела полетела точно и точно. Не было никаких сомнений, что она вонзится Алану прямо в грудь. Кочевник упал, на его лице отразилось возмущенное удивление.
Этот Алан был лишь первым. Остальные были ещё проще. Вульфстан владел луком Алуита так, словно обладал силой взрослого мужчины, словно лук был сделан для него. Теперь Вульфстан был воином. Убийство человека было более великим подвигом, чем убийство кабана или медведя. Если бы он принадлежал к тайфали, вся нечистота, которой он подчинился, была бы смыта кровью людей, которых он убил сегодня днём. Он не был тайфали. Он был англом; возможно, ему суждено было стать герулом. Но теперь он был воином, убийцей людей. Теперь у него были навыки, чтобы отомстить, смыть себя кровью многих, многих людей.
Когда прозвучал рог, аланы отступили от реки. Вскоре после этого они прекратили нападение на караван. Был уже полдень. Они не стали просить перемирия, чтобы забрать своих убитых, и молча уехали. Они разбили главный лагерь примерно в трёх-четырёх милях к югу. Баллиста был прав: и кочевник, и его лошадь устали от тяжёлого путешествия.
Однако не все аланы — а их было, должно быть, около трёхсот или больше — вернулись в свой лагерь. Большой отряд — около сотни человек во главе со вельможей с тамгой, как и раньше, — разбил лагерь в полумиле к северу. И хотя аланы в оставшуюся часть дня больше не предпринимали полномасштабных атак, небольшие отряды продолжали отвлекать противника по всему периметру. Иногда они несли с собой горшки с огнем, из которых зажигали горящие стрелы. Поскольку повозка-лагерь находилась у ручья, опасность серьёзного пожара была невелика. Но всё это лишь усиливало напряжение.
Между отвлекающими вылазками не было отдыха. Под совместным руководством Андоннобалла и Баллисты защитники были очень заняты. Каждый член каравана, даже рабы и слуги, найденные съежившимися на дне повозок, даже старая готская ведьма, были привлечены к работе. Были выкопаны верёвки, и повозки крепко связаны. В качестве дополнительной меры предосторожности каждая из них была закреплена на месте. Меха, шкуры и войлок были натянуты и закреплены между колёсами и поперек щелей, чтобы защитить от стрел и помешать нападающим. Всё скопление было облито водой из ручья, а бочки и котлы, до краев наполненные водой, были расставлены вдоль линии фронта. Весь багаж был с трудом вытащен. Мешки, ящики и бочки были сложены, завершая баррикаду. Тюки с тонкими шёлками, дипломатические подарки римского императора царю герулов, были нагружены амфорами с маринованной рыбой.
На севере, у реки, было не так спокойно. Баллиста велел им привязать верёвки от одной липы к другой. Затем он показал им, как соорудить заграждение из переплетённых колючих кустов, подобное зеребе, которую строили племена Северной Африки. Эта зереба была укреплена разным скарбом и проходила вдоль передовой линии боевого порядка.
Освободившись от импровизированных полевых укреплений, защитники бросились собирать неповреждённые стрелы. Некоторые, возможно, найдут ироничное удовольствие в том, чтобы отправить аланские стрелы обратно.
Темнота не принесла облегчения. Отряды аланов продолжали время от времени подходить к укреплениям. Светила большая луна, почти без облаков. Кочевники были прекрасно видны, их тени скользили по степи, словно чёрные души, сбежавшие из Нифльхейма. Некоторые снова принесли горшки с огнем, зажгли горящие стрелы и послали их по дуге в повозки. Те, кто этого не сделал, были ещё страшнее. Выпущенные по высокой траектории, стремительные чёрные стрелы падали почти вертикально внутри лагеря; их было трудно увидеть, и почти невозможно было предсказать, куда они попадут. Некоторые аланы использовали особые полые наконечники стрел, которые свистели или визжали при падении.
Те, кто был у реки и мог спать, несмотря на аланов, всё равно почти не отдыхали. Баллиста разделил свою команду из шести человек на три вахты. Только двое должны были встать, в то время как остальные четверо оставались на вахте, а время отдыха составляло всего два часа. Вульфстан с Кастрицием первыми освободились от вахты. Маленький римлянин натянул на себя плащ в укрытии одной из лип и почти сразу же захрапел. Продолжающаяся работа над зеребой ничуть его не беспокоила. Вульфстан же был слишком взволнован, чтобы спать. Он убил человека; своего первого человека. Теперь, гораздо позже, некоторое время после полуночи, и когда его следующий период отдыха был отложен, он жалел, что не проявил больше самообладания, жалел, что не закрыл хотя бы глаза.
Вульфстан был рад, что ему не пришлось готовить еду для всех. Максимус ощипал и выпотрошил курицу, которую приобрёл ранее, и поставил её вариться в котле, подвешенном над большим костром, разведённым герулами. Старый Калгакус раздобыл или украл разные мелочи, чтобы добавить в рагу. С сухими, по-армейски, сухарями и терпким вином, было совсем не плохо. Начав есть, Вульфстан понял, что очень голоден. Он даже съел сердцевину яблока, которое ему дали. Калгакус сказал, что они могут съесть большую часть своих запасов сегодня вечером, потому что к концу завтрашнего дня останется меньше живых, нуждающихся в доле. Вульфстан посмотрел на остальных и подумал: «Эх вы, бедные ублюдки, бедные старые ублюдки».
Баллиста, казалось, совсем не отдыхал. Он на время исчез к повозкам. Незадолго до полуночи он вернулся, прихватив две лопаты и две большие вязанки дров. Он разбудил своих людей и тихо отдал им распоряжения. Им надлежало обвязать шлемы, перевязи и ножны тёмными шарфами или тряпками. Им надлежало обмазать доспехи и открытые участки кожи грязью. Украшения на щитах также следовало прикрыть, а если и не снять, то снять. Наконец, если в сапогах попадались гвозди, их следовало заткнуть тряпками.
Когда семь тёмных фигур, от которых несло речной грязью, собрались, Баллиста осмотрел их и затем обрисовал свой замысел. Трое — Кастрийский, Калгак и Тархон — останутся за зеребой. Они должны будут обеспечить прикрытие, если что-то пойдёт не так. Остальные четверо должны переправиться через реку. Сам Баллиста и Максимус должны будут пробраться к краю кустарника и наблюдать за аланами на равнине к северу. Гиппотоус и Вульфстан должны были взять по лопате и вязанке дров. Чтобы максимально затруднить аланам наутро, им следовало вырыть неглубокие ямы в мягкой почве берега реки, воткнуть в дно заострённые Баллистой шесты и прикрыть ловушки хворостом. Они смогут пройти лишь пару коротких участков берега, но всё будет хорошо.
Переправляясь через ручей вчетвером, Вульфстан не испытывал особого страха. Тела аланов, запутавшихся в камышах, не беспокоили его, а журчание воды казалось каким-то уютным. Даже плеск воды не наводил его на мысль, что это предупредит аланов. Затем Баллиста махнул Максимусу и Гиппотосу рукой влево. Вскоре они затерялись в подлеске ниже по течению. Баллиста указал, где Вульфстан должен начать копать. Затем рослый воин поднялся на берег и, не издав ни звука, исчез.
Вульфстан был один. Он пробыл один — судя по звёздам — около часа. Поначалу он не слишком переживал. Но теперь он очень устал, а ночь и одиночество становились всё более угнетающими. Суета мелких ночных животных больше не казалась ему успокаивающей. Игра теней, когда облака мчались по луне, начала предвещать нечто ужасное. Каждый звук в ночи, каждый шлепок, когда крыса или что-то подобное бросалось в воду, заставляли его подпрыгивать. Когда с одного из деревьев раздался крик совы, ему пришлось сдержать желание бежать. Нервы были натянуты и скрипели, словно туго натянутый лук.
Хруст лопаты во влажной земле был невыносимо громким. Аланы были всего в нескольких сотнях шагов; должно быть, до них донесся. Он голыми руками отдёрнул неподатливый корень. Всеотец, как же он устал.
Что-то плескалось позади него, выше по течению, справа. Он заставил себя не обращать на это внимания. Воины — англы или герулы — не вздрагивали от малейшего звука. Все эти степные ручьи были полны рыбы — голавля, пескаря, щуки, — а ещё были эти мышевидные создания: полевки, сурки, всевозможные грызуны.
Вульфстан вбил ещё один кол: тук-тук-тук. Руки были покрыты грязью. Она жгла там, где его порезали шипы. В нос ударил резкий запах прибрежной воды. Он потянулся за веточкой подлеска, которую уже срезал. Слышно было, как он царапал её по свежевырытой яме, аккуратно укладывая.
Снова всплеск позади него. На этот раз было что-то большее: всасывающий звук — звук движения чего-то по воде. Что-то или кто-то двигался к нему по течению.
Вульфстан прижался к берегу. Он прислушался как мог. Ничего, только река. Уханье далёкой совы. Ничего необычного. Ничего, созданного человеком.
Вульфстан выдохнул, почти всхлипнув. Нервы трещали, как весенний лёд. Он пошевелился. И тут снова раздался этот звук. Теперь ближе. Гораздо ближе.
Всеотец, Глубокий Капюшон, Ослепляющий Смерть, протяни надо мной свои руки.
Вульфстан заставил себя оглядеться. Примерно в тридцати шагах от него виднелась мрачная фигура в капюшоне. К нему осторожно спускался по ручью мужчина.
Если бы он пошевелился, Вульфстана сразу бы заметили. Если же нет, человек тут же наткнулся бы на него. Пальцы Вульфстана впились в землю. Он начал молиться.
В молочно-белом свете луны мужчина приблизился. Шагов двадцать, не больше.
Нертус, Мать-Земля, не покидай своего ребенка.
Аморфная тень отделилась от берега позади фигуры. Беззвучно она вошла в ручей. Лишь лёгкая рябь на серебристой поверхности воды выдавала её материальность.
Человек в капюшоне приближался. Тень бесшумно сомкнулась за ним. Сталь блеснула в лунном свете. Рука обхватила капюшон. Сталь сверкнула, холодная и безжалостная, распиливая оттянутое горло. Ноги забились, вспенивая поток; после тишины это было невероятно громко.
Тень опустила мертвеца в воду, вытерла лезвие о его одежду, оттолкнула его в сторону, в заросли камыша. Снова всё стихло.
Тень сняла свой грязный головной убор. Длинные волосы её засияли белизной в лунном свете.
«Ну, пора идти», — Баллиста протянула руку.
Вульфстан взял его и позволил себе спуститься.
Они оба посмотрели на мертвеца.
Не бойся, и пусть ни одна мысль о смерти не охватит тебя.
Но подойди, скажи мне вот что и прочти мне это точно:
Где ты идёшь один из армии на корабли?
Сквозь тьму ночи, когда другие смертные спят?
Вульфстан непонимающе посмотрел на Баллисту.
Баллиста улыбнулся. «Старая греческая поэма. Пора идти».
XIX

Хотя он никогда не спал так крепко, Баллиста проснулся легко, беззвучно, и был спокоен, чувствуя давление на шею. Он открыл глаза. Он увидел одного из двух мужчин, которых он знал, что увидит, смотрящими на него сверху вниз.
Калгакус убрал пальцы, которые он сжимал чуть ниже левого уха Баллисты. Северянин улыбнулся. Этот жест пробуждения был одним из многих знаков, которые он, Калгакус и Максимус выработали за эти годы. Иногда ему казалось, что эти знаки — своего рода личный язык. Это было то, что можно было использовать, когда слова были бессильны: в грохоте битвы, среди запутанных дел двора или глубокой ночью.
Лицо Калгака дрогнуло. В свете слабого центрального огня оно утратило большую часть своей уродливости и приобрело изящество, которого ему не хватало днём. На нём застыло печальное, нежное выражение.
Баллиста выкатился из плаща и с трудом принял сидячее положение.
— Возможно, до рассвета осталось полчаса, — сказал Калгакус.
Баллиста проспала пару часов. За это время ветер совсем стих, и небо затянуло облаками. Луна скрылась. Небо теперь было однотонно-синим, за исключением нескольких просветов в облаках, где оно было полупрозрачным, с желтоватым оттенком. Без ветра степная трава перестала петь. На первый план вышли другие звуки: плеск ручья, фоновое стрекотание насекомых — стояла тёплая июньская ночь — и странный свист крупных грызунов, похожих на мышей или белок, которые, казалось, обитали в каждой степной низине. Время от времени лошадь топала копытом или кашляла.
С трудом Баллиста поднялся на ноги. Всеотец, он был слишком стар для этого. Сорок одна зима в Средиземье; слишком много, чтобы спать на земле в боевой рубахе. Он подошёл, скованный в каждом суставе, к терновнику. Он сдернул кольчугу, покопался в одежде под ней и помочился на зеребу.
Закончив, он вернулся и тяжело сел рядом со старым каледонцем.
Калгак передал ему кубок с подогретым, разбавленным водой вином.
«Спасибо». Северянин отпил. Пить было слишком жарко. Калгакус передал ему сухое печенье и кусок холодного жирного бекона. Баллиста прикрепил бекон к штанине; сейчас не время было слишком щепетильно относиться к жиру. Он обмакнул печенье в напиток и, по мере того как каждый кусочек размягчался, откусывал.
«Что-нибудь?» — спросил Баллиста.
«Всадники выдвинулись из маленького лагеря через реку примерно час назад».
'Сколько?'
Калгак покачал головой. «Уже затянуло тучами, черными, как Нифльхейм».
«И они выходили из лагеря напротив нас?»
«Похоже, они направились в большой лагерь на юге».
«Есть ли какие-нибудь признаки того, что люди оттуда отступают?» — спросил Баллиста.
'Нет.'
Они сидели молча. Помимо вина и бекона, в воздухе чувствовались и другие запахи. Мертвые аланы ещё не успели начать вонять. Пахло чистой водой, перегноем, прелой травой. К горькому аромату полыни примешивались другие, более сладкие ароматы тех цветов, что ещё не истлели от летней жары. Возможно, здесь присутствовали запахи лошадей и немытых человеческих тел, но Баллиста не мог сказать, он к ним привык. Запах бекона был здесь. Он стал доминировать. Баллиста начал его грызть.
Аланы не запросили перемирия, чтобы забрать своих павших. Это было нехорошо. Это означало, что они никуда не денутся. Они перевели часть всадников из лагеря напротив Баллисты в главный. Это могло помочь людям Баллисты, но не принесло пользы тем, кто держал повозки.
Баллиста не видела, как можно улучшить главную линию обороны. Лагерь с повозками было бы практически невозможно переместить или сжечь, а переправа через него была бы медленной и трудной. Его реальная слабость не имела решения: защитников было слишком мало. В каждой из шести повозок находились римский солдат и один из сарматских возниц, за исключением третьей слева, где было два сармата, но не было ни одного солдата. В четырёх из пяти укреплённых промежутков между повозками находился один из герулов; двое из них, Ох и Датий, были ранены. В последнем промежутке справа занял позицию гуджа, что позволило Андоннобаллу свободно перемещаться в качестве командира.
Андоннобалл взял с собой двух рабов, принадлежавших солдатам, в качестве гонцов. Решение было результатом долгих размышлений и обсуждений. Это было лучшее, что они могли сделать. Но этого было совершенно недостаточно. Резерва не было. Людей было просто слишком мало.
За облаками небо на востоке немного посветлело. Запела одинокая птица. Едва слышно к ней присоединились другие — десятки, затем сотни, а то и тысячи, — пока, прежде чем слушатели успели это заметить, воздух не наполнился птичьим пением.
«Как ты думаешь, сарматские возницы будут сражаться насмерть?» — спросил Калгак. «Они — родичи аланов».
Баллиста ответил не сразу. Он всё ещё прислушивался к рассветному хору, пытаясь уловить какие-либо звуки, предвещающие опасность.
«У уругунди есть семьи. Пока жив гуджа, они должны сражаться», — ответил Калгакус на свой собственный вопрос.
«Даже если готский священник падет, и старая ведьма тоже, для сарматов уже слишком поздно. У них в этом вопросе не больше свободы, чем у нас», — сказал Баллиста.
С наступлением дня ветер вернулся. Разрывы в облаках расширились, открыв небо, побледневшее, серебристо-золотистого цвета. Вскоре от покрова тьмы остались лишь отдельные облака, бегущие на юг, — жалкие остатки какого-то небесного погрома.
Когда свет прояснился, Баллиста, Калгакус и все солдаты осаждённого лагеря оглядели степь. Вместо сомкнутых рядов аланов, чьи кони буквально рвали удила, не было видно ничего, кроме тихих, тёмных силуэтов двух лагерей кочевников и поднимающегося над ними дыма.
Защитники наблюдали и ждали. Аланы, по-видимому, завтракали. В воздухе витал смешанный запах древесного дыма, сжигаемого в качестве топлива навоза и еды.
«После вчерашнего они не решаются нападать», — сказал Вульфстан. В его голосе слышались одновременно надежда и разочарование.
«Вполне возможно, — сказал Баллиста. — Но это также означает, что они думают, что у них много времени».
«А это значит, что этих чертовых герулов Навлобата вчера вечером и близко не было», — сказал Калгакус.
«Они кочевники, они быстро передвигаются. Они могли бы ускользнуть от известия об их приближении». Баллиста чувствовал, что должен сказать что-то ободряющее.
Когда Арвак и Альсвид, кони солнца, вытащили яркую колесницу за горизонт, аланы зашевелились. Дюжина всадников выехала из лагеря перед Баллистой и образовала заслон. Остальные последовали за ними, выстроившись плотным отрядом под знаменем тамги, на расстоянии выстрела из лука. Их и вправду казалось меньше, чем накануне.
Аланский штандарт развевался на северном ветру. Тамга немного напоминала перевёрнутую греческую омегу со стилизованной птицей наверху. Баллиста задумался, есть ли у неё какое-то значение, помимо обозначения этого конкретного вельможи.
Гонец, один из рабов солдат, подбежал к Баллисте и сообщил, что в другом лагере происходит примерно то же самое. Там аланы разделились на три отряда: один нацелился на концы повозки, а другой — на середину. В последнем отряде всадников было меньше.
Баллиста поблагодарил гонца, сообщил ему те немногие новости, которые удалось узнать, и отправил его обратно в Андоннобаллус. Основные атаки должны были произойти здесь, через реку, по обоим концам линии повозок.
Аланы на другом берегу реки остались там, где были.
Максимус рассмеялся. «Сегодня будем держаться подальше от опасности», — крикнул он. Баллиста и Вульфстан присоединились к смеху.
«Почему вы, ублюдки, хихикаете, как девчонки?» В глазах Калгака аланы были неразличимым пятном.
«Жрец или дворянин Баллиста, которого вчера ранили в ногу, снова призывает своих богов, — сказал Вульфстан. — Он довольно далеко и почти не выделяется среди остальных».
Глубокий стук боевого барабана кочевников разнёсся по равнине. Он отдавался в груди каждого. Раздался высокий, звенящий звук рогов. Враг двинулся вперёд.
Аланы разразились своим обычным воплем. Горстка герулов ответила высоким визгом.
«Вы готовы к войне?» — латинский боевой клич Баллисты разнесся по всей Степи среди воинственных звуков.
«Готовы!» — закричали в ответ фамилии и помощники, сгрудившиеся в повозках. Голоса последних были приглушёнными и слабыми.
«Готовы ли вы к войне?» Трижды раздавался клич и ответ. Но он был слабым и неуловимым по сравнению с кочевым гулом. Баллиста задумался, раздавался ли когда-либо традиционный римский боевой клич так далеко за пределами границ. Это был не империум, а другой мир. Это был варварский строй, и он требовал чего-то иного. Его юность в Германии научила его, что битву можно выиграть или проиграть криком, ещё до того, как будет нанесён удар.
«Вон! Вон! Вон!» — проревела Баллиста древний боевой клич англов. Вульфстан, Калгакус и Максимус подхватили его. «Вон! Вон! Вон!» — Тархон крикнул что-то похожее. Баллиста подумал, слышат ли его герулы позади него и хранят ли они в этом какие-нибудь народные воспоминания.
Земля звенела под барабанным топотом аланских пони. Кочевники перешли на быстрый галоп. Они стреляли на ходу. Стрелы угрожающе свистели в воздухе. Но деревья по обоим берегам и укреплённая зереба делали их бесполезными.
Баллиста и его люди, твёрдо стоявшие на ногах и столкнувшиеся с большой, плотной мишенью, выстрелили быстро и точно. Три, четыре лошади рухнули на землю, всадники покатились в грязь. Когда аланы добрались до противоположной опушки леса и натянули поводья, пять лошадей без всадников развернулись и замерли среди них, вызвав замешательство.
Большинство аланов спрыгнули на землю, бросив поводья тем немногим, кто остался верхом. Те развернулись и поскакали обратно к своему лагерю, а за каждым галопом на поводьях скакали четыре-пять пони.
Баллиста продолжала стрелять: выдернуть стрелу из земли, надеть тетиву, натянуть тетиву, прицелиться, выпустить. Кочевники продолжали падать. Баллиста едва заметила, как один из них пошатнулся, со стрелой, торчащей из его глаза.
Стрела срикошетила от лайма рядом с лицом Баллисты. Она оставила на ветке кровоточащий, сочный шрам. Баллиста натянула тетиву и снова выпустила её. Стрелы приближались. Примерно половина спешившихся аланов осталась на дальнем берегу. Рассредоточившись среди деревьев и кустарника, они обстреливали обороняющихся стрелами.
Остальные кочевники — двадцать, двадцать пять человек? — спешили вниз по берегу.
Один из кочевников внезапно рухнул, схватившись за ногу. Другой споткнулся и упал лицом в воду. Дальше, левее, один, казалось, наполовину провалился сквозь землю и издал ужасный вопль, словно какое-то хтоническое божество тащило его в преисподнюю. Другие шарахнулись от этих участков берега. Ямы, вырытые Гиппофосом и Вульфстаном, привлекали аланов, заставляя их сбиваться в кучу и превращая в ещё более удобные мишени.
«Стреляйте в тех, кто в воде». Баллиста сомневался, что все подчинятся его приказу. Практически невозможно стрелять в кого-то другого, не обращая внимания на тех, кто стреляет в тебя. Борясь с желанием прицелиться в расшитый плащ лучника, вытаскивающего стрелу из своего горита на берегу прямо напротив него, Баллиста прикрыл один глаз, допустил движение человека и послал стрелу в грудь человека, плещущегося в реке.
Атакующий отряд достиг южного берега. Двое кочевников перебрались через него. Оба упали назад, пронзенные стрелами Баллисты и Вульфстана. Видение мира для Баллисты сузилось до нескольких футов илистой речной гряды. Ещё трое кочевников бросились вниз. Баллиста промахнулась. Вульфстан попал ещё в одного. Ещё четверо последовали за ними. Они были у зеребы, размахивая длинными мечами, пытаясь прорубиться сквозь колючки. Баллиста выстрелил одному в плечо; выше, чем он намеревался.
Двое аланов присели, чтобы поднять одного из своих сородичей на зеребу. Баллиста выстрелил в бок тому, что был справа. Тот рухнул, отбросив кочевника в воздух. Мужчина закричал, приземлившись среди острых, спутанных колючих кустов. Он забился, всё глубже увязая в них. Там, где была разорвана его одежда, расцвели красные струйки крови. Баллиста выхватил спату и обрушил её на голову мужчины. Длинный, тяжёлый клинок смял череп, словно яичную скорлупу.
Аланы, пережившие злополучную атаку, перебирались обратно через русло реки, на противоположный берег и прятались среди деревьев и кустарника. Те, кто остался, продолжали стрелять. Они продолжали представлять угрозу. Лучше было не высовываться. Однако накал страстей спал. Алан выскакивал, стрелял вслепую и нырял обратно. Учитывая, что Баллиста и его люди были в шлемах и доспехах, чтобы пострадать, им нужно было либо не везти, либо действовать медленно, либо быть глупыми.
Баллиста прислонился спиной к липкой коре липы. На левом предплечье у него была рана. Несерьёзная, но он понятия не имел, как она туда попала. Теперь, когда он её заметил, боль была отвратительной. Он стёр с лица что-то ещё липкое. На руке у него осталась лужа крови и мозгов — того человека, которого он убил мечом. Вкус был такой, будто они были у него во рту. Он отпил вина, прополоскал рот и сплюнул. Он закрыл флягу пробкой и осмотрел противника. Ничего нового. Он наложил стрелу. С большим количеством прилетающих, чем вылетающих, беречь стрелы не было нужды. Он поискал цель, нашёл её, подождал и выстрелил. Промахнулся, но было хорошо держать их прижатыми.
«Продолжайте стрелять», — крикнул он.
Один из гонцов, гордо подбежав к Баллисте, изобразил римское приветствие. Он был рабом воинов и держал меч в одной руке. «Господин, Андоннобалл просит о помощи. Аланы проникли в лагерь. Они захватили повозку на восточном конце. Они бросают туда людей. Они сомнут весь строй».
Теперь, когда бои на его собственном фронте стали менее напряжёнными, Баллиста отчётливо слышал грохот боя позади себя. Часть из них перешла в рукопашную. Подумав, он выпустил ещё одну стрелу. Она пролетела мимо головы алана в кустах напротив.
«Господин?» — гонец переминался с ноги на ногу, нетерпеливо ожидая ответа.
Баллиста стоял, обдумывая это. Сможет ли он изменить ситуацию всего лишь с горсткой людей? И если он прорвёт собственную оборону, восстановят ли аланы свой дух и одолеют ли зеребу?
Переводчик, тот самый, который хорошо проявил себя в бою в первой засаде, подошёл с противоположной стороны. Он резко остановился, согнувшись пополам. Он сильно запыхался. В левой руке у него был клинок, а правое предплечье было туго перевязано.
Баллиста не мог вспомнить имя этого человека. «Что случилось?» Он больше не мог ждать. Хороших новостей ждать не приходилось.
«Аланы спешились». Грудь переводчика тяжело вздымалась. Бежать было недалеко; должно быть, он сражался. «Они нападают на повозку гуджа. Готу нужно больше людей».
«Чёрт». Баллиста монотонно ругался, мысли его лихорадочно метались. Аланы на другом берегу реки понесли потери. Их задержала зереба. Возможно, ему стоит пойти с людьми. И — мелькнула в его голове мысль — аланы прошлой ночью забрали всадников с другого берега реки. Возможно, река была всего лишь отвлекающим манёвром. Он возьмёт с собой Максимуса, Тархона, раненого Калгака и молодого Вульфстана. Останутся только Кастрий и Гиппофос. Двое, чтобы сдержать сорок или больше. Смешно.
Баллиста посмотрел на выжидающие лица посланника и переводчика. Блядь! Куда идти? К гудье? К Андоннобаллусу? Он повернулся к переводчику — Биомасосу, так его звали.
«Аланам действительно удалось прорвать оборону, когда вы ушли?»
Переводчик покачал головой. «Но они были…»
Баллиста жестом приказала ему замолчать. Появился полностью готовый план — словно в каком-то невероятном, вызывающем тошноту греческом мифе о рождении божества из головы родителя.
Баллиста повернулась к переводчику и указала на запад. «Биомасос, видишь последний из лаймов, где сражаются Тархон и Калгак? Иди и отправь их обоих ко мне. Ты займёшь их место; используй лук Тархона».
«Но, Господин, я плохой стрелок, и у меня ранена рука».
«Неважно, просто показывайся время от времени, сделай редкий снимок, дай им знать, что есть еще люди, защищающие зеребу».
«Мы выполним то, что приказано, и будем готовы к любому приказу». Хорошо, что переводчик проделал большую работу для военных.
Пока Баллиста ждал, он взял ещё одну стрелу и очень тщательно прицелился в алана, скрывавшегося в густых зарослях ежевики по ту сторону ручья. Он не торопился. Он выбросил из головы стрелу кочевника, появившуюся из ниоткуда и пробившуюся сквозь листву недалеко от его головы. Он осторожно выпустил её. Стрела умчалась. Словно ястреб, она пронеслась над водой. В нескольких футах от груди добычи её отклонил шиповник. Туземец вскрикнул и поспешно скрылся из виду.
Прибыли Тархон и Калгак.
«Лучшая охота — это охота на людей», — сказал суанец. Он сиял. Горцу нравилось убивать людей. «Ни один кабан, ни один лев не сравнится с ним».
«Чертов недоумок», — пробормотал Калгакус.
«Все следуйте за мной», — приказал Баллиста.
Пригнувшись, они бежали, без происшествий добравшись до Максимуса справа от своей линии. Было что-то комичное в том, как шестеро из них пытались укрыться за одним деревом, каким бы широким оно ни было.
Баллиста обратился к рабу: «Ты займёшь здесь место Максимуса. Ты слышал, что я сказал переводчику».
Раб выглядел ошеломленным.
«Если ты сыграешь здесь роль мужчины, я куплю твою свободу — если мы выживем», — сказал Баллиста. Он видел, что бодрящий эффект его слов был несколько смазан последней фразой. «Если я паду, один из этих людей купит твою свободу».
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы по любому приказу». Раб взял лук и горит, переданные Баллистой.
«Будем мужчинами», — сказала Баллиста по-гречески. «Максим и Тархон со мной. Калгак, прикрывайте наши спины, добейте раненых. Вульфстан, используй лук и постарайся не ввязываться в ближний бой. Готовы?»
'Готовый.' Максим, Калгак и Тархон выразили тихое личное признание. В нем не было никакой бравады римского призыва и ответа. Вульфстан ничего не сказал.
Пятеро из них проверили свои мечи, взвесили свое боевое снаряжение.
Баллиста произнес на своем родном языке две строки эпической поэзии.
Вайрд часто будет щадить
Необреченный человек, если у него достаточно мужества.
Калгак сплюнул. «Если ты обречен, никакая смелость не изменит ход событий».
«Ты и вправду жалкий старый ублюдок», — сказал Максимус.
Все смеялись, кроме Вульфстана. Лицо молодого Энгла было омрачено.
Баллиста выхватил кинжал, отбросил его назад; выхватил меч, отбросил его назад; коснулся лечебного камня на ножнах. Всё это время он смотрел на Вульфстана, размышляя. Потом проклял себя за то, что не догадался раньше.
«Вульфстан, — говорил Баллиста на своём языке, — если ты выживешь, я дам тебе свободу. Если я паду, эти люди могут быть свидетелями, я хочу, чтобы ты был освобождён по моей воле».
Лицо мальчика расплылось в широкой улыбке. «Спасибо, Ателинг. Теперь нас не коснётся никакая беда».
«Хм», — фыркнул Калгакус.
Они пробирались сквозь подлесок от реки к заднему борту фургона в восточном конце полукруга. Там было пусто. Внутри и вокруг фургона за ним шла драка.
Баллиста махнул Вульфстану рукой, чтобы тот вышел в центр лагеря, а остальных троих повел по внутренней стороне повозки.
Укрепления между двумя повозками были прорваны. Там лежали мёртвые герул и римский солдат. Аланы топтали их, когда они пробирались сквозь толпу. Всё внимание соплеменников было приковано к повозке, которая всё ещё оказывала сопротивление.
Баллиста перехватил взгляд остальных. Он поднял три пальца. Они кивнули. Раз — два — когда он опустил третий палец, они бросились за угол повозки. Первый алан оглянулся. Спата Баллисты срезала ему половину лица. Максимус промчался мимо правого плеча Баллисты и глубоко вонзил свой короткий гладиус в грудь второго. Тархон двинулся слева. Третий, пробравшись через щель в баррикаде, открыл рот, чтобы закричать, вскинул руку, чтобы защититься. Звук так и не раздался. Рука была оторвана по локоть. Кочевник тупо смотрел на обрубок. Из него фонтаном хлестала кровь. Тархон вонзил острие клинка ему в горло, а затем оттолкнул сапогом. Другой алан карабкался в повозку вместе с дерущимися. Он обернулся, хотел крикнуть предупреждение, и стрела угодила ему в шею. Он медленно повернулся, словно впитывая последние лучи солнца смертного мира, и свалился с повозки. Четверо алани погибли примерно за столько же ударов сердца.
Баллиста жестом велел Вульфстану подойти поближе. Калгакус остриём меча убедился, что поверженные аланы мертвы. Ещё один, ничего не подозревая, появился в проломе укрепления. С диким воплем Тархон отбросил его назад. Снаружи раздались крики ужаса.
«Тархон, Вульфстан, прекратите сюда ходить».
Они заняли позицию, и Вульфстан выпустил пару стрел, не оставляя у аланов никаких сомнений в том, что оборона снова занята.
Баллиста и Максимус запрыгнули в заднюю часть следующей повозки. Калгакус, чья правая рука всё ещё почти бесполезна, медленно поднялся следом. Тела были разбросаны по полу повозки; шесть или семь из них, защитники и нападавшие, лежали в беспорядке. В остальном повозка была пуста. Бой продолжался. Трое последовали за ними сквозь повозку, спотыкаясь о трупы.
Снаружи, в Степи, перекрывая грохот боевого барабана, снова зазвучали рога. Скорее всего, они возвещали о закрытии бреши, подумала Баллиста. Но вызывали ли они подкрепление или признавали поражение? Вайрд часто щадит необречённого человека, если тот достаточно храбр. Эти строки проносились в его голове.
Полдюжины аланов готовились штурмовать третий фургон. Они стояли спиной к Баллисте. Увидев их, двое проскользнули внутрь фургона, чтобы обойти защитников с фланга.
Бок о бок на заднем борту Баллиста и Максимус посмотрели друг на друга. Они оба беззвучно прошептали: «Раз-два-три». Вместе они спрыгнули. Аланы услышали их, оглянулись, ожидая своего. В ужасе они начали поворачиваться. Баллиста слегка пошатнулся при приземлении. Вместо того чтобы попытаться восстановить равновесие, он продолжил движение вперёд — полубежав, полупадая — клинком вперёд, на алана справа. Кочевник развернулся, занося меч, чтобы защититься. Было слишком поздно. Остриё стали Баллисты прорезало бок туники кочевника и вонзилось в нежную плоть. Оно заскрежетало по ребру и продолжило движение. Баллиста воспользовался ударом, чтобы сдержать его.
Баллиста услышала, как Калгакус выругался, спрыгивая с хвоста повозки.
Оттолкнув бездыханного, вероятно, умирающего, противника, Баллиста повернулся к тому, кто был слева. Он щитом парировал мощный удар в шею. Оба отступили назад. Баллиста принял стойку «бык»: щит параллелен линии фронта, меч поднят над головой, торчащий сбоку ото лба, словно рог зверя. Алан держал щит так же, но меч был опущен к правому бедру. Оба переминались с ноги на ногу, ожидая, когда другой сделает движение, выжидая удобного момента.
Баллиста слышал лязг стали, топот и хрюканье слева, тяжёлые шаги и ругань Калгака справа. Времени оглядываться не было: оба его друга были ещё живы.
Без предупреждения Баллиста нанес удар в лицо. Его противник поднял щит. Баллиста развернул запястье и изменил удар, нанеся нисходящий рубящий удар по левой ноге. Алан отдернул ногу, шагнул вперёд вправо и нанёс укол внутренней кромкой в голову. Это был очевидный ответ; тот, которого Баллиста ожидал. Со скоростью, не соответствующей его размерам, Баллиста извернулся всем телом, подняв меч и щит почти одновременно. Удар прошёл по левой руке, когда щит заблокировал удар алани, но он скорее услышал, чем почувствовал, как его собственный меч врезался в открытую правую руку кочевника. Это было словно нож в капусту. Мужчина вскрикнул, выронил оружие и резко развернулся. Совершенно спокойно Баллиста рубанул мечом по правому бедру противника. Пока что его можно было игнорировать.
Взгляд налево. Один алан упал, Максимус оттеснил другого. Баллиста посмотрел направо. Двое аланов, обошедших с фланга, возвращались, направляясь к Калгакусу. Они двигались осторожно, высоко подняв мечи и щиты. Баллиста приблизился к Калгакусу; близко, но не настолько, чтобы мешать друг другу сражаться на мечах.
Казалось, наступила странная тишина, когда четверо замкнулись в своём минималистичном, смертоносном танце — полшага здесь, лёгкое изменение равновесия там. Солнечный свет блеснул на стремящейся к цели стали. Баллиста лишь отчасти заметила, как гибкая фигура мягко спустилась с повозки позади алани. Изящный выпад — и алан перед Баллистой рухнул, словно подстреленный зверь. Движение, словно лёгкая дрожь в горячем воздухе, — и второй рухнул вперёд, выкашливая кровь.
«Спасибо», — сказал Баллиста.
«Не беспокойтесь», — сказал Андоннобаллус. «И спасибо, что пришли».
Максимус убил своего противника. Калгакус подошел и добил вторую Баллисту. Четверо мужчин стояли, тяжело дыша.
«Они отступают». Откуда-то раздался голос. Словно в подтверждение, раздался затихающий грохот копыт и далёкий рев рогов. Потребовалось мгновение, чтобы осознать, что боевой барабан замолчал.
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Калгаку потребовалось больше времени, чем остальным, чтобы забраться на повозку. Ему мешала не только шина на правой руке; при каждом движении что-то глубоко в плече болезненно скрежетало. Ни безумная беготня, ни карабканье, ни прыжки, ни драки не помогли. И он давно уже смирился с тем, что уже далеко не молод.
Наконец, достигнув удобной точки обзора, Калгак оглядел равнину. Он не собирался признаваться ни в боли, ни в том, что мало что видит, кроме размытого облака пыли, отмечавшего отступающих аланских всадников.
«У многих из них есть ранения», — сказал Максимус.
«Но они снова оставляют своих мёртвых, — сказал Андоннобаллус. — Они вернутся».
Наблюдая, как аланы уезжают, Баллиста и Андоннобаллус обсуждали произошедшее, подробно воссоздавая ход событий.
Калгакус не питал терпения к подобным тщетным попыткам. Лицо битвы было ему знакомо. Битва была сплошным хаосом, каждый был изолирован на своих нескольких ярдах страха и напряжения. Каждый участник видел битву по-своему. И всё же впоследствии некое первобытное желание заставляло выживших придерживаться определённой схемы, рассказывать ясную, линейную историю. Как будто их собственные воспоминания не обладали необходимой достоверностью, если их нельзя было вписать в нечто общепринятое.
«Их план был разумным, — сказал Баллиста. — Они совершили два отвлекающих маневра: один — через ручей, а другой — несколько конных стрелков, которые, похоже, собирались атаковать центр колонны повозок. Они сковали часть наших людей, в то время как их две основные атаки были проведены пешком по обоим концам лагеря».
Калгакус наблюдал, как три стервятника пролетели прямо к лагерю на своих перистых крыльях. Вся их грация исчезла, когда они опустились на землю.
«И это почти сработало», — продолжил Баллиста. «На западном конце они сражались врукопашную вокруг повозки гуджа. Здесь, на востоке, они проникли внутрь обороны. Если бы мы не перекрыли прорыв и не убили тех немногих, кто уже был внутри, это сработало бы».
«Но это не сработало», — сказал Андоннобаллус. «Нет ничего, что конные лучники-кочевники ненавидели бы больше, чем попытки штурмовать лагерь с повозками, даже если его защищают всего несколько отчаянных воинов».
«Это касается не только Степи, — сказал Баллиста. — Нет ничего сложнее на свете, чем взять любое укрепление, которым управляет всего лишь горстка храбрых, хорошо вооружённых людей, которые будут подчиняться приказам и упорствовать. Потери нападавших всегда будут ужасающими».
Аланы действительно понесли многочисленные потери. Было насчитано не менее тридцати девяти трупов кочевников. К счастью для большинства аланов в загробной жизни, трое выживших герулов были слишком усталы и заняты, чтобы снять скальпы и кожу с правых рук более чем с двух человек каждый.
Из защитников пало всего восемь человек: герулы Ох и Аорд, трое воинов, включая того, который уже лежал при смерти в своей повозке, и трое сарматов.
На данный момент со всеми трупами обращались одинаково. Защитников и аланов просто катали по земле и выбрасывали за линию обороны. Нехватка людей, времени и даже энергии не позволяла предпринять что-либо более изощрённое, будь то унизительное или почтительное.
Калгак чувствовал, что в этом месте — Кровавой Реке, как он представлял себе это место — витают духи смерти. Он знал, что народ Баллисты видел в тех, кто выбирает убитых, прекрасных юных женщин. Эти белорукие, белогрудые девушки отнесут избранных в Валгаллу, где в золотом чертоге Всеотца подадут им мёд, а может быть, и возьмут в любовницы. Для эллинов, таких как Гиппофос, или римлян, таких как Кастриций, всё было иначе. Их уносили в подземный мир два воина с мрачными глазами, Сон и Смерть, где все, кроме немногих, вечно порхали и пищали, словно летучие мыши, во тьме и холоде. Калгак понятия не имел о представлениях о загробной жизни своих собственных родных племён в Каледонии. Его забрали слишком юным. Он надеялся, что жизнь среди англов и служение одному из них в отдалённых местах сделают его достойным Вальгаллы. Нужно было умереть в бою. Бывали и более худшие смерти. Твой уход будет мучительным, но это может показаться низкой ценой за возможность войти в одну из лучших загробных жизней. Хотя многочисленные девственницы-манихейцы — семьдесят или больше? — тоже были весьма привлекательны. И, возможно, тебе не обязательно было умирать насильственной смертью, чтобы попасть туда. Возможно, если он переживёт это, он узнает больше о странной новой религии.
В любом случае, Калгак надеялся, что души убитых уже улетели, ведь налетело множество стервятников. Неуклюжие в своей спешке и жадности, они подняли шум и хлопанье крыльями, ссорясь из-за этой внезапной и богатой добычи. Позже ситуация ухудшилась, когда тьма позволила падальщикам земли преодолеть страх перед живыми и выскользнуть, чтобы пожрать мертвецов.
Большинство из тех, кого пожрали, были аланы. Потери защитников были незначительны, но они не могли себе их позволить. Баллиста и Андоннобалл перестроили оборону. Реку по-прежнему удерживали Гиппофос и Кастрий. Каждый из них был столь же искусным убийцей, как и другой, подумал Калгак, и каждый был столь же опасно безумен. Им помогали переводчик и раб солдат, которого вскоре должны были освободить. Резерв из шести человек должен был остаться. Он состоял из Баллисты, Андоннобалла, Максима, Тархона, молодого Вульфстана и самого Калгака. Его обязательно вызовут. Теперь линию повозок удерживали только гуджа, два герула, три римских вспомогательных войска, четыре сармата и ещё один раб-воин. Последнему также обещали свободу при условии его воинской доблести и выживания. Последнее казалось большим препятствием для его освобождения.
Всё выглядело безнадёжно. Двадцати одному человеку всё ещё легко удержаться против противника, превосходящего их в десять раз. Большинство защитников были ранены. Некоторые из них были серьёзно ранены: герул Датий, переводчик, один из сарматов, молодой Вульфстан, получивший тяжёлую рану на правой руке в самом конце боя, и, конечно же, сам Калгак.
Конечно, это было безнадежно. Все они были обречены. Калгак подумал, не боится ли он смерти. Он точно не приветствовал смерть: ни вероятную боль от самой смерти, ни неизвестность того, что может последовать за ней. И он хотел жить. Он хотел вернуться на Сицилию. Он хотел жениться на Ревекке, заботиться о Симоне, иметь собственного сына. Но если ему будет отказано во всем этом, если норны предсказали ему смерть здесь, в Степи, то пусть лучше умрет храбро. Пусть умрет под открытым небом рядом с Баллистой и Максимусом. Как часто говорил Баллиста по-гречески — в каком-то стихотворении — смерть приходит как к трусу, так и к храброму. И если кто-то из них случайно выживет, какой песней станет эта обреченная последняя схватка.
«Три всадника едут из главного лагеря аланов», — крикнул кто-то.
Калгакус устало поднялся на ноги, как и все остальные, чье положение позволяло им видеть.
«Зирин! Зирин!» — у одного из всадников был хороший, сильный, звонкий голос.
«Зов посланника или глашатая», — сказал Андоннобаллус. Он стоял высоко на повозке и жестом пригласил их подойти.
Все трое ехали рядом, очень близко друг к другу. Они ехали медленно. Двое крайних, казалось, поддерживали среднего. По мере того, как они приближались, можно было заметить, что последний сгорбился в седле.
Примерно на таком расстоянии, на котором стрела все еще могла пробить доспехи, чуть более ста шагов, Андоннобаллус назвал это достаточно близким.
Трое остановились. Один из боковых всадников перекинул ногу через шею коня и ловко спрыгнул на землю. Словно мешок, он грубо сдернул с седла того, что был посередине. Тот слабо протянул руку, но рухнул на землю. Другой поднял его на ноги, повесил что-то ему на шею и подтолкнул в сторону повозки.
«Он передаст вам послание. Это его призвание», — крикнул пеший на языке Германии. Он вскочил обратно в седло. «Пусть он сам пронюхает дорогу к вам». Алан и его спутник рассмеялись, развернули коней и умчались прочь.
В этом человеке было что-то странное. Он шёл, словно в густом тумане: руки вперёд, шаги нерешительные, словно подозревая, что земля может его подвести. И он шёл не прямо к лагерю, а под углом, который должен был пройти мимо его южной оконечности.
«Клянусь всеми милостью», — раздался голос на латыни.
«Боги внизу», — сказал другой.
«Блядь», — сказал Максимус.
Калгак видел, как мужчина споткнулся, едва не упал. Что-то странное было в его руках.
«Пошли», — сказала Баллиста Максимусу. Они пробрались сквозь защитные экраны и спрыгнули за пределы лагеря. Стервятники, громко жалуясь, ушли.
Инстинктивно Калгак оглядел равнину. Он увидел двух всадников. Они были более чем в полумиле от него. Он видел облачко дыма, окаймлявшее вдали большой лагерь кочевников. Больше он ничего не видел. Кроме берега реки, деревьев не было. Насколько ему было известно, здесь не было скрытых оврагов или обманчивых неровностей, где могли бы устроить засаду.
Баллиста и Максимус добрались до мужчины. Они довольно бережно сняли с его шеи что-то и взяли его за плечи. Однако, поддерживая его, они, казалось, старались держаться на расстоянии.
«Адские боги, это глашатай Регул», — сказал кто-то.
«Как они могли сделать то, что сделали?» — спросил другой. «Какой злой демон мог толкнуть кого-то на это?»
Когда они были уже на таком расстоянии, на какое мальчишка может бросить камень, Калгак увидел это и пожалел об этом. Ужас был невыносимый.
Кровь была залита всё лицо преко, вся его грязная туника. Руки были обрубками. Они заканчивались у запястья. Бинтов не было. Вместо этого раны, казалось, были прижжены. Но было и гораздо худшее, гораздо более отвратительное изуродование. Глаз у него не было. Никто, даже самый искусный физиогномист, не мог прочитать его душу в этих изрешеченных, окровавленных глазницах.
«Помоги ему, — сказал Баллиста. — Помоги ему и вытащи его».
Калгак подавил отвращение, взял герольда под плечо и как можно бережнее помог ему подняться в повозку-лагерь.
«Принесите ему лен и яичные белки для глаз», — сказал Баллиста.
«Я позабочусь о нем». Гуджа — высокий, невозмутимый — обнял прако за плечи и повел его к повозке, как отец мог бы вести сына.
Баллиста передал Андоннобаллусу кусок папируса, снятый с шеи глашатая. На нём была греческая письменность. Губы герула шевелились, пока он читал, но не издал ни звука. Закончив, он улыбнулся, но безрадостно. Он поднял папирус и прочитал вслух: «Передайте нам Андоннобалла и Баллисту, а остальные могут уйти невредимыми. Иначе, попадясь нам в руки, вы будете молить о судьбе этого человека».
По повозкам разносилось бормотание, мужчины повторяли слова и переводили их на разные языки.
Смех — поначалу приглушенный, печальный — никто не знал, откуда он взялся, — разнесся по лагерю.
«К чёрту тебя!» — завыл Максимус. Остальные присоединились: ругательства, проклятия, клятвы мести, даже чёрные шутки разносились по далёкому лагерю аланов и по безразличным просторам Степи.
Гуджа вернулась.
«Как он?» — спросил Баллиста.
«С миром», — ответил гот.
Баллиста выглядела шокированной.
«Это самое лучшее», — сказал гуджа. «Какая жизнь будет у человека, у которого нет глаз, чтобы видеть, и рук, чтобы прокормить себя?»
Остальные молчали.
«Они его тоже кастрировали». Кости и амулеты в волосах гуджи звякнули, когда он повернулся, чтобы уйти.
«Конечно, это доброта, — сказал Максимус, — но это ужасная доброта, которая будет тяготить тебя».
Гуджа ушел, ничего не ответив.
Калгакус с Баллистой и Максимусом немного отошли в сторону. Они стояли в центре лагеря. «Ты уверен, что нас никто не предаст?»
«Конечно», — сказал Баллиста. «Никто не может быть таким дураком. Аланы потеряли слишком много людей, чтобы их прощать. Все знают, что они убьют нас всех».
«Аланского царя здесь нет, и я не видел среди них суанского Саурмага, но они все равно очень хотят тебя видеть», — сказал Максимус.
«И Андоннобаллус», — добавил Баллиста. «Интересно, что они хотят именно его, а не других герулов».
«Они шевелятся». Крик Вульфстана положил конец дальнейшим домыслам.
На этот раз аланов было больше, но они держались дальше. Где-то на самом краю выстрела из лука, в трёхстах шагах, собралась стая из тридцати-сорока аланов. Многие из них спешились.
За исключением тех, кто наблюдал за другими подходами, весь осаждённый гарнизон столпился, чтобы наблюдать. Гиппофос подошёл и встал рядом с Калгаком и остальными. Грек оставил Кастрация наблюдать за рекой.
Звуки молотков разносились, заглушая вздохи травы и перебранку стервятников. Удары прекратились. Послышались дикие крики и издевательский смех. Затем раздались вопли — сначала страха, потом агонии, ужасной агонии.
Я не смею видеть, я прячусь.
Мои глаза, я не могу выносить
Чего я больше всего жажду увидеть;
И то, что я жажду услышать,
Этого я больше всего боюсь.
Гиппофей хорошо прочитал стих.
«Софокл», — сказал Андоннобаллус.
Гиппофос был не единственным, кто с удивлением смотрел на герулов.
Андоннобаллус проигнорировал их.
Аланы сели на коней, развернули коней и с гиканьем отъехали немного дальше.
В степи остались стоять три кола. На каждом был насажен человек.
«Кто они?» Глаза Калгака были недостаточно близки, чтобы надеяться распознать людей на таком расстоянии.
«Похоже, остальные сотрудники, — сказал Максимус, — гаруспик Порсенна, а также другой писец и посланник — бедолаги».
— Бедные ублюдки, — согласился Калгакус.
«Полагаю, отправка вестника к нам была иронией», — сказал Баллиста.
Леденящий душу крик пронесся по равнине.
«Значит, по крайней мере, один жив», — сказал Гиппотус.
«Они все будут живы», — сказал Андоннобаллус. «Если он сможет выдержать боль и не двигаться, человеку потребуется несколько часов, а иногда и день, чтобы умереть. Всё зависит от того, как вставить кол ему в задницу».
«Ты это знаешь?» — сказал Баллиста.
«Я знаю это», сказал Андоннобаллус.
«Аланы действительно самые жестокие из дикарей, — сказал Тархон. — И самые ужасные из них, когда дело касается воровства. Когда они пересекают Крукасис, чтобы их пони могли поесть сладкие луговые травы Суании, они всегда воруют: яблоки, груши, маленьких детей, всё, что угодно».
«Они послали их туда, чтобы сбить нас с толку, — сказал Баллиста. — Если кто-то из нас пойдёт им на помощь, нас растопчут».
Еще один ужасный крик разнесся по степи.
«Нам нужно что-то сделать», — сказал Максимус.
«Воск, — сказал Тархон. — Пчелиный воск лучше всего подходит для ушей. Через него почти не проникает звук».
«Что-нибудь для них».
«О, в таком случае нам придется их расстрелять».
«Суанец прав», — сказал Андоннобаллус.
«Это дальний и сложный выстрел», — рассудил Баллиста.
«Я бы и сам его взял, но это ваши люди».
«Да», — согласился Баллиста. «Это мои люди».
Ему принесли его собственный лук, тот самый, который он одолжил рабу у реки, и дали ему немного места, чтобы сосредоточиться.
Яркий, солнечный июньский день, чуть позже полудня. Здесь так же жарко, как на Сицилии. Постоянный северный ветер. Надо было с этим считаться. Трава мерцала почти в трёхстах шагах между ним и скрюченными фигурами на кольях. Шелкопряд и овес колыхались над травой. Он натянул составной лук — двупалый, приставив тетиву к уху, прицелившись по стреле — отпустил и промахнулся. Стрела проскользнула справа от центральной фигуры. Он перестарался с ветром.
Вторая стрела тоже промахнулась; в ту же сторону, чуть ближе. Третья попала мужчине в ногу. Баллиста убила его четвёртой. Всего понадобилось девять стрел, чтобы убить троих. Это заняло довольно много времени.
Закончив, Баллиста один спустился к ручью. Калгак последовал за ним на некотором расстоянии. Баллиста сидел и смотрел на воду. Калгак сидел неподалёку и наблюдал за ним. Судя по словам Максима, Калгак догадался, что Баллиста, возможно, подумывает стащить гаруспика с коня Тархона и предоставить прорицателя его судьбе. С самого начала, ещё с тех времён у Свевского моря, Калгак говорил, что Дернхельм не прирождённый убийца. Он всегда так говорил. Теперь юношу звали Баллиста, он был настолько искусным убийцей, насколько это позволяли разнообразные тренировки и богатый опыт. Однако, в каком-то смысле, ничего не изменилось.
Максимус подошел к месту, где сидел Калгак. «Аланы пробуждаются».
'Сколько?'
«Некуда спешить. Их дозорные как раз покидают лагерь».
Калгак кивнул и поднялся на ноги. У Геракла болела волосатая задница и плечо. «Возвращайся. Я приведу его».
Баллиста смотрел в сторону, устремив взгляд вверх по реке. Среди тростника метались какие-то птицы. Маленькие, быстрые; возможно, это была стайка бекасов. Калгакус не мог сказать точно. «Аланы», — сказал он.
Баллиста посмотрел на него, и на его лице отразился вопрос.
«Времени предостаточно. Основная часть всё ещё в лагере».
Баллиста жестом пригласил Калгака сесть. «Геродот говорит, что кочевники ослепляют всех своих рабов, вероятно, чтобы те не сбежали. Он, должно быть, заблуждался. Слепые рабы не сработали бы. Глашатай не нашёл бы наш лагерь. Трудно представить себе худшее место для побега раба на свободу. В степи негде спрятаться, кроме как во вскрытых могильных курганах и в ручьях».
Калгакус промолчал. Он давно привык к косвенным подходам Баллисты к тому, что его беспокоило.
«Здесь, на реке Танаис, разворачивается история из «Токсариса» Лукиана. Скифы теряют свой лагерь и стада из-за внезапного нападения сарматов. Среди тех, кто спасается бегством, оказывается скифский воин — я забыл его имя. Но его кровный друг попал в плен. Я тоже не помню его имени. Тот, кто уцелел, отправляется выкупать своего кровного друга. Царь сарматов смеётся ему в лицо. Что он возьмёт в качестве выкупа, ведь сарматы уже забрали всё его имущество? Он отвечает: своё собственное тело. Царь сарматов говорит, что возьмёт лишь часть предложенного выкупа — глаза. Скиф позволяет себя ослепить. Каким-то образом им удаётся переплыть Танаис и спастись».
Калгакус сидел и ждал, пока Баллиста выговорится.
Но кончается ли история хорошо? Вдохновлённые жертвоприношением, скифы объединяются и побеждают сарматов. Два друга доживают свои дни, почитаемые своим народом. Но тот, кого выкупили, не может вынести вида незрячих глаз друга. Возможно, пустые глаза — постоянный упрек для него. В общем, он вырывает себе глаза. Вероятно, они провели остаток жизни в повозках с женщинами и детьми, в общей темноте.
Баллиста остановилась.
«То, что случилось с посохом, — сказал Калгакус, — это не твоя вина».
— Даже гаруспик Порсенна?
«По словам Максимуса, он подвергал опасности жизнь Тархона, да и все ваши жизни. Вы сделали то, что должны были сделать».
«Ты всегда находишь способ сделать так, чтобы это было не моей виной».
Калгак нахмурился, явно тщательно подбирая слова. «Не всегда. То, что ты совершил позапрошлым годом в Киликии, — то, чего тебе не приходилось делать. Пытки персидских пленных — или, по крайней мере, удовольствие от пыток — хладнокровное убийство евнухов царя Сасанидов, изнасилование его наложницы Роксаны — всё это ты не обязан был делать. Но тогда ты думал, что твои сыновья и Юлия были убиты персами. Горе и жажда мести свели тебя с ума».
«Значит, ты снова скажешь, что это не моя вина, — сказал Баллиста. — Если бы ты был греком, ты мог бы стать софистом».
Калгак прохрипел: «Ты читаешь слишком много греческих книг».
Баллиста улыбнулся своему старому другу: «Тогда в Киликии я читал Еврипида; с тех пор я его не перечитывал».
«Аланы не будут ждать твоих философствований».
«Еврипид не был философом. Он был поэтом, трагиком». Баллиста встал и помог Калгаку подняться.
«Наверное, та же чушь», — проворчал Калгакус.
«В каком-то смысле так и есть», — сказал Баллиста.
Аланы выстроились свободным, но полным кругом вокруг лагеря-фургона, все верхом, примерно в трехстах шагах от него.
«Облава», — сказал Андоннобаллус. «Охотничий строй степей. Он загоняет дичь в центр».
«Поэтому они думают охотиться на нас, как на животных», — сказал Тархон.
«Нет, для нас всё будет иначе», — Андоннобалл казался на удивление весёлым. «Представляю, как они быстро поскачут, осыпая воздух множеством стрел. Они подъедут совсем близко, всего в двадцати шагах от нас. Некоторые останутся в седлах и будут стрелять. Остальные же спешатся. Те, кто пешими, двинутся в…» Он с трудом подбирал нужное слово по-гречески. «В формы долота — верно, долото? Острый предмет, которым пользуются скульпторы?»
«Да, долото», — сказал Баллиста.
«Хорошо. Тогда они пойдут штурмом в лагерь строем долот».
«Сколько точек атаки?» — спросил Баллиста.
Андоннобаллус рассмеялся: «Понятия не имею. Но поскольку нас так мало, если они атакуют хотя бы в двух местах, они нас разгромят».
Обречён, подумал Калгак, обречён, чёрт возьми. И странно, что Андоннобалл узнал поэзию Софокла, но заявил, что не уверен в греческом слове «долото». Странный народ эти герулы.
«Но, — сказал Андоннобаллус, — я не думаю, что боги позволят этому случиться. Я наблюдал за небесами. По полёту птиц я знаю, что боги наблюдают за нами. А недавно я слышал волчий вой».
«И это хорошо?» — спросил Баллиста.
«Очень хорошо», — ответил Андоннобаллус.
Неподалёку смеялся другой выживший из росомонов, Фарас. Он казался спокойным, довольным положением вещей. С другой стороны лагеря последний герул, Датиус, смотрел на него с таким же невозмутимым видом.
Они совсем с ума сошли, подумал Калгакус. Совсем, блядь, с ума сошли. Окружённые, в меньшинстве, посреди ничего, а волк и несколько птиц убеждают их, что с нами всё будет в порядке. Неужели они не заметили, что Степь полна чёртовых птиц, а возможно, и волков? Там определённо полно чёртовых аланских воинов. Очевидно, что то, что твой череп в детстве был заострен, как-то повлияло на мозги.
«Чем они сейчас занимаются?» — спросил Максимус.
«Они собираются принести в жертву некоторых из наших быков», — ответил Андоннобаллус.
«Конечно, я бы и сам не отказался от ростбифа», — сказал Максимус.
Не обращая внимания на непочтительность, Андоннобаллус, который, казалось, был теперь в приподнятом настроении, решил объяснить ритуал. «Видишь обнажённый меч? Он отражает солнце, прямо справа от быков. Это Акинак».
«У меня когда-то была лошадь с таким именем», — сказал Максимус.
«Аланы, как и древние скифы, просты и наивны в своей религии. Они поклоняются лишь двум богам: Анемосу и Акинаку. Они говорят, что нет ничего важнее жизни и смерти. Поэтому они поклоняются Анемосу и Акинаку, потому что Ветер — источник жизни, а Меч — причина смерти». Андоннобалл указал на одного из возниц. «Их сарматские сородичи придерживаются той же точки зрения».
«Северный ветер, который гонит их кобыл?» — спросил Баллиста.
«И ветер — их дыхание. Они простые люди. Они не строят храмов. Только вонзают обнажённый меч в землю. Смотри, теперь они приносят в жертву Акинаку кровь быков».
«Герулы не поклоняются Акинаку и Анемосу?» — спросил Баллиста.
«Конечно, хотим», — удивлённо произнес Андоннобалл. «Но мы не настолько глупы, чтобы игнорировать всех остальных богов: Воздух, Землю, Море, Источники, Одина, Ореста, Авраама, Аполлония, Христа, Митру. Богов очень много. Каждому должно быть своё. Мой…» — он сделал паузу. «Мой царь — глубоко верующий человек. Навлобат созвал к своему двору святых разных религий. Этим летом они будут обсуждать перед ним свои верования: персидских мобадов, христианских священников, философов-платоников, манихеев. Он сам пригласил Мани, но тот не смог прийти. Возможно, это произойдёт, пока ты будешь в его лагере».
«Как приятно это предвкушать», — сказал Максимус с серьёзным выражением лица. «Если мы выживем сегодня».
Андоннобаллус снова рассмеялся: «Разве я тебе не говорил, что боги властны над нами?»
Забил большой боевой барабан аланов. Насытившись кровью Акинака, воины издали ликующий вопль.
«Осталось совсем немного», — сказал Андоннобаллус.
Кастриций выбежал из зеребы. И тут же ликование аланов стихло.
«За рекой, — сказал Кастрийский, — аланы движутся. Они уезжают».
«Разве я тебе не говорил?» — спросил Андоннобаллус.
Боевой барабан потерял ритм и замолчал. Тревожные крики сменили ликующий аланский вопль.
На глазах у Калгака строй аланов распался. Через несколько мгновений кочевники ринулись на юг. Отдельные всадники, не соблюдая порядка, разбегались, словно испуганные животные перед лесным пожаром.
Андоннобаллус повернул на север. Словно гигантская волна, рождённая в глубинах океана, на них обрушилась стена пыли. Сотни, а возможно, и тысячи всадников мчались на большой скорости, и над ними в душном воздухе развевались яркие знамёна.
«Волки севера, — сказал Андоннобаллус. — Герулы пришли».
XXI

Максимус проверил подпруги своего коня и вьючную лошадь. Он сильно пнул последнюю в живот. Она выдохнула, хотя и сдерживала дыхание. Когда он затянул ремень, лошадь попыталась укусить его. Это был своенравный и хитрый зверь. Так сказал герул, который её передал.
Все были почти готовы уйти. Масштаб событий, скорость, с которой всё произошло, ошеломили их всех, и Максимуса не меньше остальных. Меньше сорока восьми часов назад он уже смирился со смертью. Неплохая жизнь, по его мнению. Он объездил весь мир, напился досыта и напился женщин. Философ не назвал бы это жизнью, рассчитанной на будущее, но он был мужчиной. Оставалось лишь умереть, как подобает мужчине, рядом с Баллистой и этим старым мерзавцем Калгакусом. Он любил Баллисту. Бывали люди и похуже, чем этот уродливый старый каледонец. Максимус всегда знал, что это произойдёт.
Затем земля задрожала, и воздух наполнился грохотом копыт и визгом приближающихся герулов. Жизненный опыт позволил Максимусу оценить, что их было почти две тысячи. Они ехали в два ряда, протянувшись более чем на милю по степи. Над ними развевались знамена, украшенные тамгами и волчьими эмблемами.
А затем случилось нечто почти ещё более чудесное. Аланы, большинство которых бежало на юг, вернулись. Какой-то дурак в фургоне-лагере воскликнул: «О чём они только думали, боги что, свели их с ума!» Это должно было быть очевидно даже ребёнку. Зоркий взгляд Максимуса устремился дальше и сразу же заметил облако пыли шириной в милю, поднимавшееся с юга. Всего за несколько мгновений удалось обнаружить такие же облака, надвигавшиеся с востока и запада.
Аланы, беспечные своей удачей, превратились из надменных охотников на людей в несчастную добычу в центре огромной облавы. Впоследствии герулы с большой долей правдоподобия утверждали, что ни одному алану не удалось спастись. Многие были убиты, застрелены в порыве энтузиазма. Однако 107 выжили и попали в плен, среди них вожди с бунчуками и тамгами.
Спешившись, аланы лишились оружия и ручного имущества, часто включая пояса и сапоги. Некоторых из них подвергли неприятным унижениям после того, как Максимус лукаво предположил, что они спрятали монеты в задницах. В тот же день, угрюмые и часто слегка окровавленные, они были отправлены на работу. Одна группа собирала трупы. Это была непростая задача. Более двухсот трупов были разбросаны по степи. Вокруг лагеря под июньским солнцем разносился запах убитых накануне. После того, как караванщики спасли то, что не было пролито, запятнано кровью или иным образом испорчено во время участия в баррикаде, вторая группа аланов приступила к разборке повозок. Тем временем последний отряд перешёл от сбора хвороста к разведению костров. Когда сарматы уводили своих погибших для погребения, костров было три. Два были маленькими, по одному для павших герулов и римлян. Последний был для аланов. Несмотря на то, что он был большим, он явно не смог бы полностью поглотить всех, кого собирались сжечь. Казалось, никого, кроме аланов, это не волновало, и их мнение не имело значения.
Работа продолжалась всю ночь и весь следующий день. Сменявшие друг друга герулы, орудовавшие своими ужасными кнутами, обеспечивали беспрерывную работу. Костры были разожжены в полдень. К позднему вечеру удалось сгрести два меньших. Кости были собраны и помещены в любые подходящие по размеру и благоговейные сосуды, уцелевшие после битвы. Затем их уложили в корзины, притороченные к нескольким из многочисленных вьючных лошадей.
С погибшими аланами всё было совсем иначе. Даже сейчас, на следующий день, Максимус видел, как в центре большого костра всё ещё пылали места. На краю, где огонь отступил, лежали полуобгоревшие тела. Они не вызывали ничего, кроме жуткого любопытства. Только их сородичи могли бы оплакивать их, а выжившие аланы уже не могли видеть этого зрелища.
Как только работа была завершена, всех аланов, кроме троих, выстроили в ряд. Герулы окружили их и связали за шеи. По одному их тащили к плахе. Каждого держали на плахе. Акинак поднимался и опускался. Раздавался ужасный крик. Иногда требовалось больше одного удара. Алану отрубили правую руку. Из жаровни вытащили ещё один клинок, прижав раскалённую сталь к культе. Следующего алана, сопротивляющегося и брыкающегося, тащили на место. Акинак снова поднялся.
Это заняло много времени, затупило пять акинаков, но это было ничто по сравнению с тем, что произошло дальше. Четверо аланов погибли — от страха, потрясения, потери крови или, как предположил Тархон, от унижения и отчаяния. Оставшихся девяносто девять изуродованных аланов снова повели вперёд одного за другим. Максимус не остался наблюдать. За эти годы он видел много ужасного. Перед стенами Ареты персидские мобады лили кипящее масло в глаза римским пленникам. Он переправился через реку с Баллистой и Калгаком и поскакал на север, в степь, чтобы не видеть, как ослепляют аланов.
Не все проявили такую чуткость чувств. Гиппотус, Кастриций и юный Вульфстан остались наблюдать. Выжившие солдаты поначалу сочли это зрелище приятным. Но даже они, к тому времени, как Максимус и двое других вернулись, притихли.
Аланы были связаны в длинную шеренгу изуродованных людей. Им приказали двигаться. Над их головами щелкали кнуты. В незримом мире боли они медленно двинулись вперёд, следуя за верёвкой на шее. Герулы оставили одного человека с одним глазом, чтобы тот направлял остальных.
Максимус был рад, что всё закончилось, рад, что они вот-вот уедут из этого места страданий, населённого демонами. Как только он вскочил в седло, к ним рысью подбежали Андоннобаллус и Фарас. С момента прибытия смены им не удалось толком поговорить. Оба поприветствовали Баллисту и его семью. Андоннобаллус, казалось, собирался сказать что-то ещё, но промолчал.
«Как долго ваши разведчики-герулы наблюдали за атакой аланов на лагерь?» — спросил Баллиста.
Андоннобаллус улыбнулся: «Ты знал, что они там?»
«Я думал, что выше по течению, в русле реки, находятся мужчины», — сказал Баллиста.
«Они были там несколько часов. Они ждали, пока остальные колонны займут позиции».
Максимус ничего не знал о разведчиках. Он наблюдал за лицом Баллисты. Оно было непроницаемым и гневным.
«Почему колонна помощи так долго добиралась сюда?» — спросил Баллиста.
«Навлобат правит обширными землями. Чтобы собрать большое войско, нужно время», — ровным голосом произнес Андоннобаллус.
«Навлобат мог бы послать меньше людей раньше».
«Он хотел быть уверенным, что поймает всех аланов. Он постановил, что их наказание должно быть окончательным и ужасным».
«Лошади кочевников скачут словно ветер», — сказал Баллиста.
Андоннобалл помолчал. «Когда посланники добрались до лагеря, Навлобата… не было».
'Прочь?'
«Навлобат — это…» Андоннобаллус пристально посмотрел Баллисте в глаза, словно провоцируя его на насмешку. «Навлобат не похож на других людей. Он общается с божественным. Иногда он входит в потусторонний мир».
«Твой отец путешествует в мире демонов?» — спросила Баллиста.
При этих словах двое герулов внезапно замерли. Андоннобаллус посмотрел на Фараса. Старший воин пожал плечами.
Андоннобаллус спросил: «Откуда ты знаешь, что он мой отец?»
«Вы, герулы, гордитесь своим братством и равенством, но все воины старшего поколения подчинялись вам. И иногда кто-то из них забывался и называл вас Ателингом».
Андоннобаллус рассмеялся: «Ты не дурак. Но ты бы им не был, ведь ты внук хитрого Старкада».
«Подожди», — сказал Максимус. «Если у вас, герулов, женщины общие, как можно узнать чьего-то отца? Я думал, в этом и суть».
«Так и есть, — согласился Андоннобалл, — но это недавнее нововведение моего отца. Многое изменилось за последние годы. Навлобат — законодатель, подобный скифу Залмоксису или спартанцу Ликургу. Он перестраивает обычаи герулов. Через него боги создают совершенство на земле».
«Что ж, мы будем удостоены чести», — сказал Баллиста, сохраняя серьёзное выражение лица. «Не каждому дано достичь совершенства».
Андоннобаллус бросил на него оценивающий взгляд. «Пора идти».
Они проехали мимо остатков лагеря, мимо всё ещё дымящегося большого костра и трёх кольев. Кости римского посоха, когда-то висевшие там, теперь везли в корзинах к месту последнего упокоения. На колья насадили трёх новых воинов. Аланские вожди были ещё едва живы. Над ними развевались знамена с бунчуками и тамгами.
Максимус и остальные переправились через реку и поскакали на север.
Вульфстан взглянул на ночное небо. Луна шла на убыль, а звёзды сияли ярко — глаза Тиаци, тысячи других и, ярче всего, палец ноги Аурвандиля Храброго; всё это боги поместили туда, чтобы утешать и оберегать человека.
В спящем лагере было тихо. Ветер тихо пел в верёвках палаток. Внизу, на коновязи, животные ворочались и кашляли во сне.
Рука Вульфстана болела. Ему и Тархону было приказано удерживать брешь, которую аланы прорубили во временных укреплениях между первыми двумя повозками у Кровавой реки. После того, как Баллиста и остальные двинулись дальше, аланы снова попытались прорваться. Вульфстан сразил первого стрелой. Тархон едва не обезглавил второго мечом. Но, подняв щиты, следующие двое прорвались вперёд. Один бросился на Тархона. Прежде чем другой успел атаковать, Вульфстан вонзил остриё меча в центр расшитой туники кочевника. Алан был слишком быстр, слишком опытен — просто слишком силён. Он отвёл клинок в сторону, словно Вульфстан был маленьким ребёнком, и одним движением ответил. Сталь рассекла правый бицепс Вульфстана. Вульфстан выронил меч. Он не смог остановиться. Его левая рука сжала рану. Сложись он пополам, и всё было бы кончено. Тархон нанёс удар с быстротой и уверенностью кошки. Алан, с которым он сражался, всё ещё падал, когда суанец сразил несостоявшегося убийцу Вульфстана.
Им было приказано удерживать пролом. Они это сделали. Рука Вульфстана была ценой, которую они заплатили. После боя гуджа и халиурунна очистили, смазали и перевязали рану. Ужасная старуха бормотала над ней странные заклинания. Это было четыре дня назад. Она всё ещё болела, как отрава. Последние два дня езды не помогли. Но Вульфстану почти всё равно.
После того, как они разбили лагерь и поели накануне вечером, Баллиста созвал остатки римской миссии. На свои деньги он выкупил двух рабов у трёх уцелевших солдат по более чем щедрой цене. Сдержав слово, он вручил обоим новым рабам папирусный свиток с записью их освобождения. Один из солдат скрепил войлоком пару остроконечных шапок. Новые вольноотпущенники с радостью приняли эти символы свободы. Все веселились, поскольку ни один из пилеусов не подходил.
Вульфстан присоединился к общему смеху, но именно то, что произошло дальше, всё ещё почти не беспокоило его о ране, и сердце его пело. Без лишних слов Баллиста подозвала его и вручила два папируса. Один положил конец рабству Вульфстана, другой наградил его тогой virilis. Вульфстану было трудно это осознать. Он опустился на колени, поцеловал руку Баллисты. Его подняли. Через несколько мгновений он стал свободным и взрослым. Эти мысли всё ещё громко звенели в его голове, заглушая почти всё остальное.
Ночь выдалась тихая. Вульфстан знал, что ему пора спать. Впереди их ждал ещё один долгий день в седле. Но рука не давала уснуть, а сердце было слишком полно. Он прислушивался к писку ночной птицы и странному свисту сурков в своих дуплах в степи. Ещё один звук, совсем близко.
Вульфстан резко обернулся. Его рука потянулась к рукояти. Боль заставила его поморщиться.
Из тени появилась высокая фигура. Она откинула капюшон с длинной головы.
Вульфстан расслабился.
Это был Андоннобаллус.
«Ты поздно встал», — сказал герул на языке севера.
«Как и ты».
«Мне пришлось проверить часовых», — сказал Андоннобаллус. «А тебе?»
«Я не мог спать».
«Вы когда-нибудь задумывались о том, что будете делать со своей свободой?»
«Некоторые», — Вульфстан не хотел больше ничего говорить.
«Римляне сказали бы, что у тебя все еще есть долг перед Баллистой, теперь он твой патронус».
«Я у него в долгу, но мне все равно, что скажут римляне». Сам Вульфстан считал, что его тон звучит незрело, почти раздражительно.
— Алуит сказал, что из тебя выйдет хороший герул, — улыбнулся Андоннобаллус.
Вульфстан на какое-то время замолчал. «До того, как я вступил в семью Баллисты, произошли события, за которые нужно отомстить».
«Даже если этого удастся достичь, это не изменит прошлого», — сказал Андоннобаллус.
«Некоторые вещи требуют мести».
«Никто из герулов не знает, что это было за вещи. У нас, под властью Навлобата, человек может достичь высот независимо от того, кем он был прежде».
«Я бы все равно знал», — сказал Вульфстан.
Теперь Андоннобаллус помедлил, прежде чем ответить. «Месть — палка о двух концах. Она может ранить как того, кто её принимает, так и тех, кому она предназначена. Она может стать распространяющейся болезнью, заражающей всё, что человек делает, всё, о чём он думает. Возможно, ты не будешь по-настоящему свободен, пока не освободишься от жажды мести».
Вульфстан ничего не сказал.
«Я дал тебе оружие Алуита, потому что он хотел бы, чтобы оно было у тебя. Ты хорошо поработал; очень хорошо для своего возраста. Алуит гордился бы тобой. Он хотел бы, чтобы ты носил его тамгу, занял его место среди нас».
Вульфстан не ответил.
Ночь затихла. Свист сурков и писк ночных птиц прекратились.
Над ними пронеслись серебристо-белые крылья большой совы; безмолвные, призрачные.
Они наблюдали за тьмой, в которую ушёл охотник. Через некоторое время свист и писк менее свирепых обитателей ночи возобновились.
Андоннобалл повернулся, чтобы уйти. «Считайте это знаком. Навлобат бы знал. Когда доберёмся до его лагеря, спросите его». Андоннобалл ушёл.
Вульфстан остался в глубокой задумчивости. Поэзия его юности всплыла в его памяти.
Утомленный духом не может противостоять судьбе,
И ничего не выходит из выражения гнева:
Посему жаждущие славы часто
Пусть в их сердцах заточится боль.
Возможно, излить злобу ему ничего не даст. Он ничего не изменит. Убьёт одного работорговца, и его место займёт другой. Он сможет связать свои воспоминания оковами, заточить их в тёмном уголке своей души. Герулы предложили новое начало. Он сможет переделать себя в воина, которым стал бы, если бы не пришли лангобарды, если бы они не продали его работорговцам. Нет, не совсем таким, каким бы он стал. Рабство и это смертоносное, жестокое путешествие по этой бесконечной равнине закалили его, сделав сильнее.
Он поёжился. Ветер усиливался, ночь становилась всё холоднее. Вверху, тонкие облака проносились перед глазами Тиази, скрывая луну от волка, который его преследовал. Хати не станет сегодня ночью загонять луну и сожрать её.
Ещё один звук, совсем рядом. Вульфстан обернулся, ожидая увидеть Андоннобаллуса. Это был не Андоннобаллус.
Сталь мерцала в слабом свете звёзд. Она была направлена в горло Вульфстана.
«Почему?» — спросил Вульфстан.
Убийца даже улыбнулся. «У тебя неумолимый, мстительный демон».
«Я могу измениться».
«Твой демон сотворит ужасные вещи — с окружающими тебя людьми и с тобой».
Вульфстан отчаянно пытался подготовиться. Меч у горла. Правая рука почти бесполезна. Шансов почти никаких. Но это лучше, чем умереть, как овца.
«Молодой фриз, твой друг Бауто, который утонул, — у него тоже был плохой демон».
Эти слова остановили Вульфстана. Он вспомнил шторм, год назад, на Эвксинском море. Он вспомнил, как тройная волна обрушилась на «Армату». Кажущееся чудо, когда трирема выровнялась. Полубезумная радость, ликование. Потом крик: «Человек за бортом!» И вот, над кормой галеры, один в дикой, безжалостной морской дали, маленькая голова его друга, фризского Бауто.
С нечленораздельным криком Вульфстан оттолкнул меч правой рукой — больно, когда клинок глубоко вонзился — и схватился левой рукой за горло. Вульфстан почувствовал удар, словно кулаком в живот. Запыхавшись, он опустил взгляд. Он увидел, как кулак сжимает рукоять кинжала. Он увидел, как клинок вытащили, увидел чёрную кровь.
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Баллиста была удивлена реакцией Андоннобалла на обнаружение тела. Молодой герул-ателинг, не выказавший никаких эмоций ни когда его собственные люди пали в бою, ни когда он приказал массово ослепить аланов и посадить на кол их вождей, был явно расстроен. Он не скрывал слёз. И он был зол, порой почти до безумия.
Целый день орда оставалась на месте. Андоннобаллус допросил часовых. Они ничего не нашли. Тщательный поиск тела ничего не дал: примятая трава и кровь, много крови. Вульфстан не был изуродован после смерти — лишь клинок вытерся о его светлые волосы — но удары, которые его убили, едва не выпотрошили его. Его убийца, должно быть, был весь в крови. Андоннобаллус приказал обыскать лагерь. Баллиста посчитала маловероятным, что там что-то обнаружат. Ничего не нашли; хотя один герул, проснувшись ночью, видел, как кто-то в капюшоне бросил на один из костров то, что он принял за старые тряпки. Нет, он ничего не мог сказать об этом человеке; даже если он был герулом, сарматом или римлянином. Андоннобаллус просеял пепел. Никаких выдающих украшений или чего-либо ещё не обнаружилось.
Андоннобалл приказал сложить костёр. Он собственноручно омыл и одел тело. Он возложил вокруг мёртвого юноши роскошные подношения: оружие Алуита, которое нес Вульфстан, свои золотые и янтарные украшения. Двое других герулов, сопровождавших караван с самого начала, Фарас и бывший раб Датиус, добавили свои вещи.
Прежде чем зажечь первый факел на костре, Андоннобалл произнёс надгробную речь. Вульфстан родился англом, некогда врагом герулов. Судьба жестоко отняла его от дома, заставила есть горький хлеб изгнания и лишений. Но его собственное мужество возродило его, вернув свободу. Перед смертью Вульфстан попросился вступить в ряды герулов. Андоннобалл, властью, дарованной ему Навлобатом, принял молодого воина в братство волков севера. Дай знать убийце, и если боги раскроют его личность, Андоннобалл из герулов будет преследовать его до самого края земли, чтобы отомстить за несправедливо и трусливо убитого брата.
На следующее утро они собрали кости и погрузили их в корзину, навьюченную лошадью, как и остальные. Долгий путь на север продолжился.
Баллиста ехала во главе орды вместе с Андоннобаллусом, Фарасом и командиром подкрепления, Улигагусом. Они ехали молча. Настроение Андоннобаллуса не располагало к светским разговорам.
За ними шли три большие параллельные колонны всадников. Четвёртая находилась ещё дальше, вне поля зрения, растянувшись по степи в качестве арьергарда. В каждой колонне было по две тысячи всадников, но лошадей было гораздо больше. У каждого герула было по меньшей мере три запасных коня в ряду. Они ехали быстрым галопом.
Среди напряженной тишины авангарда Баллиста оглянулся и изучил герулов. Над ними развевалось множество знамен, на большинстве с тамгами, на некоторых — волки и другие, казалось бы, свирепые, но менее определённые животные. Двигаясь быстро, они поддерживали удивительно стройный порядок. Авреол, префект кавалерии императора Галлиена, был бы впечатлён. В таком порядке марша не было ничего иррационального или примитивного, что римляне любили видеть в варварах. Однако неряшливые пони показались бы Авреолу странными, как и полное отсутствие доспехов. На них не было ни шлема, ни кольчуги. Некоторые, вероятно, несвободные, даже не носили своих маленьких круглых щитов. Рабы или свободные, они полагались на тяжёлую овчинную шубу для защиты. У каждого герула на одном бедре висел изогнутый лук и запас стрел, а на другом — длинный кавалерийский меч. На сменных лошадях имелись запасные налучи. Баллиста был впечатлён. Это была настоящая лёгкая кавалерия, но, как он знал, она была готова к рукопашному бою. Они не смогли бы выдержать атаку римских катафрактов или персидских клибанариев. Рослые всадники на больших лошадях, все в кольчугах, разгромили бы их. Однако здесь, в степи, такая возможность никогда не возникнет. На этих бескрайних просторах, если с герулами хорошо обращаться, тяжёлая конница никогда их не догонит.
Мысли Баллисты блуждали. Серые облака пыли, поднятые колоннами, плыли за ними на юг. Ветер наверху изменил направление и гнал призрачные облака в противоположном направлении. Под необъятным небом дизъюнкция была головокружительной. Именно к такой безмерности философы всегда прибегали, чтобы попытаться унять горе. Он вспомнил утешительные произведения, которые его заставляли читать в рамках обучения при императорском дворе. Сравните своё горе с чем-то огромным, с чем-то бесконечным — с богами, с божественной искрой в человеке, с вечным Римом или с самим временем. Посмотрите, насколько ничтожно ваше несчастье. Он вспомнил то время, когда считал жену и сыновей мертвыми. Он вспомнил, как воспоминания о философах не давали ему ничего, кроме правдоподобных сравнений с вещами, которые его не трогали, раздражающих призывов к самообладанию и тягостных банальностей. Перед лицом предельной глубины великие умы Плутарха или Сенеки не смогли придумать ничего лучше банальностей няни, успокаивающей ребёнка: «Ну, ну, со временем станет легче». По крайней мере, в последнем они были правы.
Честно говоря, скорбь Баллисты по Вульфстану была ограниченной. Мальчик был прекрасен. В нём были хорошие качества. Он хорошо служил семье. Он был храбр. Способность к привязанности проявилась в его скорби по утонувшему другу Бауто. Иногда в нём мелькали проблески юмора. Но его рабство, те ужасные вещи, о которых ему никогда не говорили, но которые, очевидно, с ним совершили, сделали его самого чем-то почти ужасным. Вульфстан хотел убить. Слишком юный, чтобы скрывать это, он наслаждался чужой болью. Баллиста испытывала отвращение, когда Вульфстан остался с Кастрицием и Гиппофосом, чтобы наблюдать за ослеплением аланов. Баллиста печалился о смерти мальчика, но в глубине души радовался, что это не тот, кто ему был по-настоящему дорог; не Юлия, не один из его сыновей, не Максимус и не Калгак.
Отсутствие сострадания у Баллисты вызывало у него чувство вины. И, конечно же, было нечто более осязаемое. Он довёл Вульфстана до смерти. Бездумно он полагал, что достаточно просто купить мальчика на рынке рабов, принять его в семью и однажды отпустить на волю. Но он привёл его в семью человека, находящегося в императорской немилости, в семью, которой было приказано сначала отправиться в дикие кавказские горы, а затем отправиться в это смертоносное путешествие. И семья была проклята. Убить всю его семью, всех, кого он любит.
«Еще день, и мы доберемся до летнего лагеря», — слова Улигагуса вернули Баллисту к жизни.
Впереди двигалось стадо овец. Их было, должно быть, тысяча, а то и больше. Их гнали всего два совсем молодых герула на пони. У одного из пастухов была длинная голова и крашеные рыжие волосы росомонов. Когда овец оттеснили с пути всадников, они сбились в сплошную блеющую массу; некоторые под напором были сбиты с ног. Двое пастухов помахали им. Некоторые из авангарда помахали в ответ. Андоннобаллус не помахал. Погруженный бог знает в какие кроваво-красные мысли, он совершенно не обращал на них внимания.
Увидев молодых пастухов, полных жизни, Баллиста вспомнил Вульфстан. Вспомнилось северное стихотворение, которое он слышал в исполнении мальчика.
Штормы разбиваются об эти скалистые склоны,
Мокрый снег и снег падают и сковывают мир,
Зима воет, и наступает тьма,
Ночная тень навевает мрак и приносит
Сильный град с севера, пугающий людей.
Ничто не бывает легким в царстве земли,
Мир под небесами находится в руках судьбы.
Здесь имущество мимолетно, здесь друзья мимолетны,
Здесь человек мимолетен, здесь родственник мимолетен,
Весь мир превращается в пустыню.
Они постепенно приближались к лагерю Навлобата. Сначала они пересекали просеки, где трава была вырвана и почти полностью вытоптана. Сквозь неё проступала серая земля, изрытая бесчисленными копытами. Затем они увидели плывущее облако дыма. Издалека это походило на дождь. Словно естественный порядок вещей был нарушен, словно какая-то стихийная сила или капризное божество затягивало воду обратно в небо. Приближаясь, Баллиста ощутил резкий запах древесного дыма и горящего навоза. Наконец, за небольшим возвышением, перед ними раскинулась широкая пойма ранее неизвестной реки, текущей на восток. На ближнем берегу на пару миль тянулись ровные ряды круглых палаток и крытых повозок. В центре одна палатка, ослепительно белая на палящем солнце, несмотря на дым, была в три раза больше любой другой. Над ней возвышался штандарт. На нем была изображена тамга в виде трех шаров, пронзенных стрелой, за которыми гнались три волка.
К Андоннобаллу и Улигагу прибыл гонец. Баллиста не был уверен, кто именно будет командовать, после смены командира. Гонец сообщил, что Навлобат примет римское посольство в месте, называемом лугом. Он подчеркнул, что все члены группы должны присутствовать.
Баллиста, Кастраций и остальные простились с Улигагом. Герул увёл своих воинов обратно в степь к западу от лагеря. Андоннобалл, Фарас и Даций остались с римлянами. Когда все, включая людей и вьючных животных, были побеждены, трое герулов провели их через лагерь.
Ведя коней по широкой дороге, спускающейся к реке, Баллиста осматривалась. Маленькие дети смотрели им вслед, широко раскрыв глаза. Некоторые бежали рядом, махая руками и окликая воинов-герулов и всех странных чужаков без разбора. Женщины были более осмотрительны. Они сидели, ткая или прядущие, перед повозками и шатрами, украшенными лоскутными узорами с изображением деревьев, птиц, животных и многочисленных тагм. Другие поддерживали костры или готовили еду. Никто не разговаривал. Всё было окутано дымкой и позолотой солнца и дыма.
Баллиста видел лагеря многих кочевых племён: в Африке, вдоль Дуная. Многое здесь было именно тем, чего он ожидал. Куда ни глянь, повсюду встречались настороженные, серьёзные взгляды сидящих женщин. Некоторые кормили младенцев. Повсюду бегали стайки возбуждённых малышей. Собаки — тощие охотничьи животные — шныряли повсюду. Кое-где были привязаны болезненные жеребята или ягнёнки. Ему потребовалось некоторое время, чтобы понять, что здесь необычного. Не было ни мужчин, ни стариков. Более того, не было и свиней.
Река была окаймлена лесными массивами. Она была широкой, но мелководной. Дно брода было покрыто галькой. Вода брызгала, преломляя свет, когда они переправлялись.
Луг был идиллическим. Его окружали деревья: дубы, липы, ясени. Сквозь листву виднелась россыпь сочной травы, усыпанная цветами. Хорошо политый, луг ещё не был выжжен июньским солнцем. Очевидно, он был закрыт для выпаса скота. В дальнем конце луга на траве сидела группа мужчин, непринуждённо расположившихся в тени. В стороне два молодых деревца были пригнуты, а их верхушки связаны, образуя простую арку. Это было место, где Платон мог бы развернуть сократовский диалог: любители мудрости лениво прогуливались, чья красота окрестностей освободила их умы от мирских забот.
Они спешились у опушки леса, стреножив коней. Андоннобалл сказал, что нет нужды оставлять оружие. У герулов был обычай являться к своему царю вооружёнными.
Римляне развязали и распаковали дипломатические дары, пережившие путешествие. В качестве акценса Гиппофос вручил Баллисте маленькое золотое изображение городских стен. Баллиста прикрепил к поясу мече корону «Мурал» — награду тому, кто первым овладел городом при штурме. Казалось, он получил её целую вечность назад в Северной Африке.
Пока Андоннобаллус вёл их сквозь деревья, что-то высоко наверху привлекло внимание Баллисты. Ему пришлось присмотреться. На самых верхних ветвях дуба ненадёжно устроился человек. Баллиста огляделся. Ещё один человек держался высоко на ясене. Они, похоже, не были вооружены. Их было всего двое. Это была не засада. И эти позиции не подходили для наблюдателей.
«Что за фигня?» — сказал Максимус.
Андоннобаллус рассмеялся. «Всеотец провисел девять ночей и дней на ветвях древа жизни, чтобы познать тайны мёртвых. Навлобат милостив. Эти двое поймут ошибочность своего пути всего за один рассвет. И, в отличие от Всеотца, их бока не пронзены копьём».
«А что, если они упадут?» — спросил Баллиста.
«Это долгий путь вниз», — сказал Андоннобаллус.
Гиппофос и Кастриций присоединились к смеху Андоннобалла и Датия. Баллиста заметила, что Фарас не смеётся.
Навлобат сидел на простом деревянном стуле. Его придворные сидели вокруг него, не соблюдая никакой иерархии. Навлобат был одет так же, как и они: в простой кожаный плащ, брюки и сапоги. Руки его лежали на коленях, спрятанные в простой кожаной сумке.
— Зирин, — сказал Баллиста, как и подобает посланнику в Степи, и приложил ладонь правой руки ко лбу.
Навлобат не ответил.
«Зирин», — сказал Кастриций, заместитель Баллисты. Он также сделал жест уважения.
Навлобат по-прежнему ничего не говорил.
У короля герулов был деформированно высокий лоб росомонов. Его крашеные рыжие волосы были редкими и неухоженными. Его крашеная рыжая борода была тонкой и клочковатой. Узкое лицо с тонкими чертами под красными татуировками. Но именно его глаза приковывали Баллисту. Серые, они обладали непоколебимой моральной уверенностью ревностного новообращенного, вооружённого свирепым божеством, обладающим абсолютной верой и безграничной силой.
«Дернхельм, сын Исангрима, сына Старкада, жестокого кровожадного человека», — Навлобатес говорил на языке северян. Его голос был мягким, неожиданно высоким. «Бог, в своём провидении, привёл тебя через Средиземье в лагерь твоих исконных врагов».
Все молчали. Птицы пели на деревьях.
Баллиста прочистил горло. «Я пришёл к герулам как Марк Клодий Баллиста, легат Скифики, назначенный в качестве чрезвычайного легата императора Публия Лициния Эгнатия Галлиена Августа. Император римлян молится за здоровье тебя и твоих людей. Он прислал меня с дарами».
«Тимео Данаос и донья ферентес», — произнёс Навлобат. Он продекламировал латынь Вергилия с северным акцентом, а затем вернулся к германскому языку. «В отличие от троянца Лаокоона, я не боюсь даров греков. Но они мне и не нужны. Если мои воины пожелают более искусно сделанного серебра для своих шатров, я поведу их обратно в империю, и они возьмут всё, что им понравится».
«Мой господин Галлиен просит выкупить тех из его подданных, которые находятся в вашей власти», — сказал Баллиста.
«Мы захватили его подданных во время войны. Такова была воля Божья. Если Галлиен желает вернуть их, он должен прийти и решить этот вопрос перед Богом на поле битвы». Навлобат указал на одного из мужчин, сидевших у его ног. «Вкусив истинную свободу и братство среди герулов, многие, подобно моему брату Артемидору, не захотели бы вернуться в рабство империи».
«Мы проделали долгий и опасный путь, чтобы те, кто этого хочет, получили возможность вернуться вместе с нами», — сказал Баллиста.
«Опасно до крайности». Навлобат перевёл взгляд поверх головы Баллисты. «Я наблюдал за испытаниями: твоими и моих герулов. Я был с тобой на каждом шагу. Брахус, мой таума, ходил среди вас». Навлобат, видя, что это слово ничего не значит для Баллисты, улыбнулся. «Можешь называть его моим демоном».
Баллиста не нашёлся, что сказать. Он почувствовал, как Кастраций и Гиппофос напряглись.
«Моя таума всё видела. Вероломные нападения аланов и предательство внутри вашего собственного отряда». Навлобат уже не улыбался. «Убийца среди вас хитер. Его демон спрятался от Браха хитрыми способами. Я бы рассказал ему о своей судьбе, если бы он нарушил покой моих костров».
По знаку Навлобата привели связанного человека. Узник отчаянно сопротивлялся. Сквозь кляп он издавал бессвязные звуки. Четверо молодых герулов оттащили его в сторону, туда, где деревья образовывали грубую арку.
«Этот гнусный преступник — предатель богоданного уклада герулов. Вор и убийца, он стремился присвоить себе то, что принадлежит всем. Когда другой мужчина подошёл к женщине, этот святотатец ворвался и ударил его в тот момент, когда человек меньше всего мог защитить себя».
Четверо молодых герулов привязали мужчину к связанным ветвям двух согнутых деревьев. Баллиста слышал о таких вещах, но никогда не ожидал увидеть их своими глазами.
«Пусть убийца из твоего отряда увидит, что с ним станет, если он позволит своему демону развлечься в лагере герулов». Навлобат кивнул.
Один из молодых герулов взмахнул топором. Он перерубил верёвки, связывавшие деревья. С юношеской энергией молодые деревца разлетелись в разные стороны. Там, где только что был человек, теперь висели отрубленные части тела, словно плохо разделанные туши странного, невкусного мяса.
XXIII

После расчленения Навлобат велел римлянам предъявить дипломатические дары. Консульские украшения довольно хорошо перенесли превратности путешествия. Навлобат внимательно изучил белую тогу с широкой пурпурной полосой; отвратительное кровавое пятно на подоле сохранилось довольно хорошо. Он разглядел сапоги с многочисленными сложными шнурками, предназначенными для римских сенаторов. Герула, казалось, особенно поразили двенадцать фасций: прутья, символизирующие власть карать, обмотанные вокруг топоров, олицетворяющих право убивать. Поразмыслив некоторое время над этими консульскими украшениями, Навлобат взглянул поверх голов посольства, за останки мертвеца на деревьях, за то, что видят обычные люди, и с оглушительной уверенностью заявил, что однажды он действительно станет римским консулом; и не номинально, а в действительности. Никто, включая Максима, даже не улыбнулся.
Серебряный сервиз, украшенный чеканными изображениями римских героев, сражающихся с варварами, не привлёк внимания Навлобата. Разделив его между членами своей свиты в качестве подарков, он отпустил посольство. Это было четыре дня назад. С тех пор они его не видели.
Андоннобалл отвёл их в предоставленное жильё. Оно состояло из четырёх круглых кочевых шатров на одном конце лагеря. Этого было более чем достаточно, учитывая, что в посольстве осталось всего семнадцать. Максимус разместился в самом большом, расположенном в западном конце ряда. Он был вместе с Баллистой, Калгаком и Тархоном. В следующем жили Кастрий и Гиппофой, переводчик и два оставшихся члена канцелярии: писец и гонец. Трое солдат и их два вольноотпущенника разместились в соседнем шатре. В дальнем конце находился Аманций. Двое оставшихся рабов не имели права голоса при распределении мест с евнухом. Это было к лучшему, потому что никто другой не хотел делить с ним.
Максимус без труда освоился в жизни временного кочевника. Учитывая, где им приходилось ночевать годами, это было почти роскошью. Шатер был около девяти метров в ширину, и у каждого было достаточно места для спального мешка. Он состоял из каркаса из изогнутых шестов, на которые были натянуты войлочные покрывала. Хитроумное расположение шнуров позволяло покрывалам подниматься независимо друг от друга, чтобы впускать любой ветерок. Герулы принесли еду: баранью ногу, связки колбасок из конины и много перебродившего кобыльего молока. Максимус начал привыкать к последнему, и Калгак, хотя его всё ещё стесняла рука, приготовил первое на открытом воздухе.
К гостеприимству герулов придраться было нельзя. В первый же вечер они предложили гостям рабынь, причём весьма привлекательных. По какой-то причине — они пробормотали что-то о необходимости уединения — Баллиста и Калгакус отказались. Максимус был доволен. С должным вниманием он отвёл Баллисту и свою к берегу реки. Он выбрал, как ему казалось, уединённое место. Несмотря на долгое соблюдение целибата, всё прошло прекрасно. Через некоторое время — достойное похвалы, если он сам так сказал, — когда всё закончилось, он обнаружил, что ошибался насчёт уединения. Неподалёку появилась группа из трёх женщин-герулов, стиравших бельё. Они захихикали. Вместо того чтобы казаться шокированным, Максимус подумал, что они выглядят довольно впечатлёнными.
На следующий день дела пошли ещё лучше. В палатке Баллиста погрузился в чтение. К сожалению, он пристрастился читать и разъяснять отрывки из «Анналов» Тацита. Ни Калгак, ни Тархон не были особенно восприимчивыми слушателями, и комментарии в основном были адресованы Максиму. Вскоре, чтобы избежать постоянных политических размышлений и литературных уловок, Максим вышел.
Прогуливаясь наугад по лагерю, Максимус наткнулся на рынок. Рынок оказался на удивление большим. После того, как он заплатил пошлину одному герульскому чиновнику, торговец получил разрешение продать ему большую партию каннабиса по, казалось бы, разумной цене. Возвращаясь, перебирая в голове способы, как употребить его, не утруждая себя постройкой специальной палатки, он встретил одну из герульских женщин с реки. Он разговорился с ней. Она говорила по-гречески. Кто не рискует, тот не пьёт шатер, тот решил проверить воодушевляющие истории о сексуальных нравах герулов. Сначала он подумал, что ужасно ошибся. Она просто смотрела на него с непроницаемым выражением лица. Даже он был удивлён, когда она, почти не говоря ни слова, повела его прямо к своей палатке.
Хотя там и были мужские вещи — среди них горит, охотничье копье и пара прекрасных мечей — они выглядели упакованными, неиспользованными. Тем не менее, женщина вывесила налуч снаружи. Она задернула занавески, расстелила постельное белье, сняла одежду и жестом пригласила его лечь рядом с ней. Что-то в её очень практичной, энергичной манере — это, а также, возможно, её странные крашеные в рыжий цвет волосы — ошеломило его. Но он проявил упорство — воспоминания о тех двух блондинках из борделя в Арете помогли — и через некоторое время всё наладилось. Потом они немного поговорили, но она выглядела грустной и велела ему уйти.
Теперь, на четвёртое утро, Максимус думал о ней. С другой стороны их шатра Баллиста читала что-то вроде лекции о моральном разложении жизни при автократии, как её анализировал Тацит. Калгак готовил снаружи, неловко двигаясь из-за руки. Тархон исчез. Не в силах объяснить печаль женщины, Максимус раздумывал, стоит ли снова навестить её.
У входа появился Андоннобаллус. Его пригласили войти. Калгак тоже вошёл. Максимус налил всем выпивку. По крайней мере, подумал Максимус, это положит конец этой болтовне о политике.
«Когда Навлобат даст нам еще одну аудиенцию?» — спросил Баллиста.
«Ответ на ваш запрос был однозначным», — сказал Андоннобаллус.
«Есть и другие вопросы, помимо выкупа, которые мы хотели бы обсудить, желательно наедине с королем».
«Уверен, он скоро снова тебя примет. Хотя законодательная деятельность поглощает его время. Он не щадит себя, и его уже два дня вызывают». Андоннобалл выглядел серьёзным. «Таума Навлобата принесла весть, что божество предпочитает, чтобы Навлобата называли не царём, а первым братом».
«Нелегко изменить законы народа», — сказал Баллиста. «Солон, великий афинянин, уехал за границу, завершив свои реформы. Сулла, диктатор Рима, удалился от дел. Когда он ввёл власть императоров, на жизнь Августа были совершены покушения».
Андоннобаллус бросил на Баллисту суровый взгляд. «С Первым Братом об этом и речи быть не может. Реформы даны Богом. Все герулы едины в своей поддержке».
«Однако люди привыкли к старым обычаям и часто сопротивляются...»
«Никакого сопротивления. Те, кто возражал, показали, что они не настоящие герулы».
«Расскажите мне о реформах, особенно о женщинах», — быстро сказал Максимус.
Разговор зашёл в неловкое русло. Баллиста был так бестактен. Казалось, он словно пытался выяснить, насколько предан Андоннобаллу режиму своего отца. На какой-то неприятный миг Максимус подумал, не получил ли Баллиста дальнейших указаний от двора Галлиена, выходящих за рамки маловероятной задачи настроить герулов против их союзников-готов. Что-то кольнуло его в памяти и тут же исчезло. «Расскажи мне о женщинах», — сказал он с открытой, приветливой улыбкой.
Андоннобаллус рассмеялся: «Чужие всегда хотят знать о женщинах».
«У вас у всех общие женщины?» — спросил Максимус.
«Как в „Государстве“ Платона», — сказал Баллиста.
«Вовсе нет, это гораздо лучше, чем представлял себе Платон», — сказал Андоннобаллус.
Это было куда более безопасно. Хотя Максим подозревал, что Платон может оказаться ещё менее занимательным, чем Тацит. Молодой герул явно готовился к серьёзной беседе.
«Платон отменил брак, дом и семью. Он отнимал детей у матерей. Стражи его идеального полиса должны были спариваться, как охотничьи собаки, хотя это событие называлось праздником. Кто спаривался, определялось жребием. Чтобы обеспечить попадание в пару только лучших, жребий подставлялся. Это было жестоко, противоестественно и основано на обмане».
«А твой лучше?» — спросил Баллиста.
«Без сомнения. Что естественнее семьи? Божество повелело Навлобату, что мужчины должны продолжать жениться, иметь шатер и собственное имущество. Как воин может жить в степях без своих стад? Их количество — мерило его доблести. Но чтобы обеспечить гармонию, чтобы мы стали настоящими братьями, ни один муж не возражает, если другой мужчина наслаждается его женой. Поскольку отцовство должно быть неопределённым, каждый герул относится к каждому ребёнку как к своему собственному».
«Как избежать инцеста?» — спросил Баллиста.
«Это большое племя. Ты не ложишься с дочерьми женщин, которые родились у тебя примерно в то время, когда девочка была зачата».
«Значит, росомоны произошли по материнской линии?» — спросил Баллиста.
«Не совсем. Только в исключительных случаях женщина-росомони может возлечь с мужчиной, который не является росомони».
«Что это за исключение?» — теперь заинтересовался Максимус.
«Если он великий воин или по какой-то другой необычной причине».
Максимус ухмыльнулся и встал. «Конечно, это поможет мне принять решение. Пойду посмотрю на ту женщину из племени росомоний, которую видел на днях».
«Как ее зовут?» — спросил Андоннобаллус.
«Олимпиада».
Странное выражение мелькнуло на лице Андоннобаллуса; оно было не осуждающим, и уж тем более враждебным, а скорее сострадательным. «Наслаждайся, но помни: удовольствие мимолетно».
«Не такое уж и мимолетное», — самодовольно сказал Максимус.
Снаружи, прогуливаясь между аккуратными рядами палаток и повозок, Максимус вспомнил то, что зацепило его память. Он собирался рассказать об этом Баллисте ещё вчера, но Олимпиада сказала ему это. Это было второе посольство иностранцев в лагере этим летом. Король Уругунди Хисарна выехал за два дня до их прибытия.
Он снова оказался в Эфесе. Заблудился в переулках гончарного квартала. Прошёл дождь. По штукатурке на тесных, голых стенах текла вода. Густая грязь хлюпала под ногами. В полоске неба звезды стремительно гасли.
Он съежился в неглубокой нише дверного проёма. Согнулся пополам, хватая ртом воздух. Дверь была заперта на засов. Он не осмелился постучать. Лабиринт переулков играл звуками. Лай толпы доносился сначала с одной стороны, затем с другой. С каждым разом он становился всё громче. Если бы только он не заблудился. Если бы только он мог спуститься на Священный Путь, достичь святилища какого-нибудь святого места на городской агоре.
Толпа выбежала из-за угла. Он не мог бежать. Они сомкнулись над ним, их взгляд был безжалостен, как угасающие звёзды.
Он проснулся с колотящимся сердцем, обливаясь потом. В палатке было темно. Он заставил себя вглядеться в дальние уголки. Только горбатые силуэты его контуберналов спали, словно дикие звери. Никаких признаков демона. Значит, это был всего лишь сон. Слава богам.
Он совершил ошибку, неверно истолковал знаки. Всего один раз, но этого было достаточно. Демоны справедливо убитых не бродили. Маленькая девочка в Эфесе была невиновна. С тех пор, как её демон явился ему, он позаботился о том, чтобы подобное не повторилось. Увечья удерживали несправедливо убитых от мести. Когда время поджимало, слизывания и сплёвывания крови и вытирания лезвия о головы должно было быть достаточно. Джейсона не преследовала Апсирта. Если убийца невинных ступал на священную землю, боги посылали безумие и болезни. Он бывал в храмах. Он был здоров и в здравом уме. Чтобы избавиться от неё, ему требовалось очищение. Но ритуал требовал того, чего он не мог получить. Если не жреца, то хотя бы уединения и молочного поросёнка. Ни того, ни другого не было, когда они пересекали Степь, и ни того, ни другого нельзя было найти здесь, среди герулов.
Он лежал, размышляя о словах Навлобата. После луга, вне слышимости герулов, остальные нервно хихикали. Глупцы же. Он не сомневался, что демон Навлобата так же реален, как и демон мёртвого мальчика Вульфстана. Так же реален и так же смертоносен. Если он продолжит свою работу здесь, среди герулов, его, скорее всего, поймают. Его собственная судьба не имела значения. Но если его убьют, его работа, порученное ему богами задание, закончится. Он не должен больше ничего делать, пока они находятся под надзором демона Навлобата, называемого Брахус. Когда они уйдут, всё будет по-другому. Тогда он сможет действовать снова.
Конечно, Баллисте будет больно, когда он убьёт этого человека. Баллиста не видел души своего друга. Но ничего не поделаешь. Боги создали своего Пса, своего Бича. Если он оставит человека в живых, последует много зла. Долгое время он сомневался, но теперь знал, что должен убить его как можно скорее. Возможно, ещё есть шанс, пока они здесь. Какой-нибудь момент смятения, хаос битвы или суматоха охоты, когда демон Навлобата отвлечётся. Ни один человек не живёт, когда боги желают ему смерти.
На следующий день после визита Андоннобалла Баллиста прошёл мимо расставленных палаток и повозок к рынку. Калгак и Максимус пошли вместе с ним. Тархон снова исчез по каким-то своим делам.
До июльских календ оставалось восемь дней, и стояла жара. Герулы сидели в тени, некоторые — под припаркованными повозками. С возвращением воинов с Улигагусом людей стало больше. Дисциплина в лагере была хорошей. Каждое жилище находилось в двух шагах от соседнего. Мусора было почти не видно, и, несмотря на жару, не ощущалось никаких неприятных запахов, которые можно было бы ожидать от лагеря такого размера.
Рынок был большим, оживлённым и строго контролировался. Повсюду были надсмотрщики-герулы, проверявшие разрешения торговцев и собиравшие налоги с их продаж. Предлагалось необычайное разнообразие товаров. Из реки Ра и с севера шли мёд, воск, древесина и стрелы, овцы и крупный рогатый скот, рабы и множество видов меха: соболя, горностая, куницы, белки, лисицы, бобры и кролики. Было много янтаря, иногда необычного жёлтого цвета. С востока караваны проходили неисчислимые расстояния, привозя шёлк и специи. Из империи на юг шли вино и изюм, оливковое масло и изысканные металлические изделия, в основном оружие. Торговля шла оживлённо. У герулов не было недостатка в золоте. Не только росомоны носили шёлк.
Баллиста осматривала речную рыбу: насколько она свежая и как далеко она уплыла от реки Ра? Максимус развлекал Калгакуса невероятным рассказом о своих сексуальных похождениях прошлой ночью. А потом она спросила, не возражаю ли я, если её сестра присоединится к нам. Они не видели прибытия гонца. Он просто был среди них. Первый Брат хотел видеть их сейчас.
Спускаясь вниз, Баллиста подумал, что это к лучшему. Чем скорее их отпустят и они отправятся обратно в империю, тем лучше. Как только Максимус вспомнил, что сообщил ему, что Хисарна из Уругунда заперся с Навлобатом, стало очевидно, что у римской миссии нет никаких шансов на успех. Хисарна поручил гуджу доставить их медленно, кружным путём, в то время как сам царь отправился прямиком к Навлобату, чтобы договориться с ним. Союз между герулами и Уругундом был таким же крепким, как и во время разграбления ими Танаиса.
Навлобатес вершил суд на лугу. Само место было тем же самым — тревожная смесь сельской идиллии и места битвы. Прохладный ветерок, колыхавший зелёную листву и сладкую траву, также шевелил чёрные, облепленные мухами куски человеческой плоти, развешанные по ветвям. На этот раз на верхушках деревьев не сидело ни одного живого злодея.
Навлобат сидел в том же деревянном кресле. Его приближенные разлеглись на траве вокруг него. Кастраций и Гиппофос стояли чуть в стороне. Перед Первым Братом Герулов, объектом всеобщего внимания, стоял человек странного вида. Он был смуглым и с вьющимися чёрными волосами. На нём был небесно-голубой плащ и штаны в жёлто-зелёную полоску. В руке он держал длинную трость из чёрного дерева. Баллиста уже где-то видела кого-то похожего.
«Посланник римского императора Марка Клодия Баллисты, более известного моему народу как Дернхельм, сын Исангрима, сына Старкада, из англов». Навлобат жестом пригласил Баллисту присоединиться к остальным членам посольства. Когда герулы расселись, Баллиста тоже сел. Те, кто был с ним, последовали его примеру. Никто из герулов не возражал. Подробный приветственный приём, подумал Баллиста, был задуман ради человека в полосатых штанах.
«Это Мар Аммо», — указал Навлобат. Первый Брат, казалось, был в приподнятом настроении, даже возбуждён. Глаза его странно блестели. «Мар Аммо пришёл из владений Шапура, царя Сасанидов. Он — миссионер из Мани, самопровозглашённой Печати Пророков. Он собирается поведать нам Евангелие Света».
По собравшимся герулам пробежал смешок. В тоне Навлобата слышалось недоверие. Миссионер, казалось, ничуть не смутился. Баллиста сомневался, что выдержал бы это испытание. Возможно, человек в странных штанах не заметил разлагающихся частей тела, а может быть, его поддерживала вера.
Баллиста вспомнил, где видел похожего человека. Это было в городе Карры, четыре года назад. Теплым весенним рассветом, на вершине цитадели, Баллисту привели к сасанидскому царю. С ним был Кледоний, старый аб-адмистриб пленного императора Валериана. Слева от Шапура, среди жрецов, стоял еще один человек с тростью из черного дерева и в такой же одежде.
«Вы говорите, что говорите на языке севера», — сказал Навлобатес.
Миссионер поклонился.
«Расскажите нам, как Мани утверждает, что знает правду о божестве».
Миссионер расправил плечи. «Мани — параклет Истины, сам дух истины. Когда он был мальчиком, в конце двенадцатого года, ему впервые явился его божественный близнец. Близнец, его сизигос, отвёл его в сторону и сказал, что он должен оставаться безупречным и воздерживаться от желаний. Однако время для его появления было ещё неподходящим, ибо он был ещё молод. Когда параклету исполнилось двадцать четыре года, его сизигос вернулся. Теперь настало время явиться ему и призвать других к своему делу».
Баллиста посетил достаточно императорских консилиумов, чтобы уметь придать своему лицу маску заинтересованного внимания, пока мысли его блуждали где-то далеко. Он задавался вопросом, зачем Навлобат позвал его и остальных. Возможно, он хотел продемонстрировать им, а через них Галлиену и всему римскому миру, свою набожность и силу интеллекта. Баллиста не сомневался, что Навлобат устроит перекрёстный допрос миссионера. Кто, по мнению Навлобата, победит в этом споре, сомнений не вызывало. В нём не было ни капли драматического напряжения, свойственного диалогу Сократа, каким его представлял себе Платон. Возможно, Навлобат также считал, что это прекрасно иллюстрирует географическое распространение его власти — люди приходили к нему из Сасанидского государства.
«Воодушевлённый пятью сыновьями, словно готовый к битве, Первый Человек спустился, чтобы сразиться с тьмой. Однако Князь Тьмы дал отпор».
Миссионер перешёл к невероятно запутанной истории о войне между Отцом Величия Царства Света и Королем Тьмы. Эта борьба между добром и злом продолжалась и шла на космическом уровне, и внутри каждого человека. В ней было невероятно много действующих лиц, и, по мнению Баллисты, она была бы гораздо лучше, если бы боевые сцены были лучше, а сцена погони — более удачной. Единственные сцены секса, похоже, сводились к нескольким демоническим преждевременным эякуляциям.
Миссионер продолжал монотонно бубнить. Сыновья Первого Человека, так или иначе, принесли себя в жертву тьме. Но, что неудивительно, искупление, похоже, уже близко.
Возможно, подумал Баллиста, всё было наоборот. Возможно, именно Баллиста и римляне были выставлены напоказ миссионеру из Сасанидского государства. Видите, вы, жители Востока, как римляне чтят Навлобата и герулов.
Мысли Баллисты набирали обороты. Возможно, они были видны и другим. Возможно, римское посольство, и прежде всего сам Баллиста, медленно тащили по спорным лугам в надежде, что аланы нападут и тем самым дадут герулам и уругундам законный повод для войны. Аланы нарушили все клятвы, обеспечивавшие мир в Степи. В глазах богов, мира и самих себя Навлобат и Хисарна были бы оправданы в своей борьбе. Смотри, могли бы они сказать, они напали на римского посла Баллисту. Это было святотатство. И вот он среди нас, живое доказательство их вероломства и нашего благочестивого желания отомстить.
«Довольно!» — высокий голос Навлобата прорезал рекомендации миссионера о безбрачии, вегетарианстве и других безрадостных вещах, которые могли бы порадовать Бога.
«Бедный Мани, — продолжал Навлобат. — У него добрые намерения. Но он подобен подающему надежды студенту, который, напившись, слушает философов. Как бы он ни старался, слова не улавливаются и сбивают его с толку».
Навлобат улыбнулся с видом добродушной снисходительности. «И он непослушный, очень непослушный. Он отрицает, что родился рабом по имени Корбиций».
«Это клевета, распространяемая его врагами», — сказал Мар Аммо. «Его отцом был Паттикиос, гражданин Экбатаны, а матерью Мармарьян, потомок царского дома Аршакидов в Парфии». Миссионеру не хватило мужества.
Навлобат пристально посмотрел на него своими странными глазами. «Ты видел сизигос Мани?»
«Нет», — миссионер выглядел смущенным.
«Я видел», — вздохнул Навлобат. «Как же оно убежало от моего Браха! Но куда бы оно ни пошло в другом мире, Брах следовал за ним. Брах поймал его, как боги поймали Локи. Девять ночей и дней Брах пытался просветить его. Но пары вина всё ещё затуманивали его разум».
«Печать Пророков не прикасается к вину». Миссионер действительно обладал мужеством отстаивать свои убеждения.
Навлобат погрозил пальцем.
Миссионер замолчал.
«Ты останешься со мной», — сказал Навлобат Мар Аммо. «Ты узнаешь истину. Мани показал тебе некоторые аспекты. Все божества — аспекты Единого. Мани был прав: Царство Света находится на севере, а обработка земли — удел низших людей. Однако, в своём упрямом опьянении, он не смог увидеть, что это царство уже существует здесь, среди герулов».
Миссионер выглядел испуганным.
Навлобат хлопнул в ладоши. «Завтра мы наглядно продемонстрируем, как Мани действует в этом деле. Мы пойдём на охоту. Настало время для королевской облавы».
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За два часа до рассвета Баллиста и Максимус оделись в темноте. Они разложили охотничьи костюмы и снаряжение ещё накануне вечером. Они не разговаривали и вели себя как можно тише. Всё равно они разбудили Калгака. Он проклинал их, как неуклюжих, неуклюжих тварей, которые так шумят, что можно поднять мёртвых. Ни раненая рука каледонца, ни полученное накануне вечером предупреждение о том, что ему придётся остаться в лагере, не улучшили его привычного язвительного нрава.
На улице было холодно, дул пронизывающий ветер. Баллиста накинул толстое кожаное пальто и переступил с ноги на ногу. Тархон подвёл двух сарматских коней. Действуя скорее на ощупь и привычкой, чем на глаз, Баллиста и Максимус запрягли и закрепили оружие и снаряжение. Дыхание лошадей приятно обдавало их морды. Тархон держал поводья, пока они садились в седло.
Они подождали, пока Кастраций и Гиппофос выйдут из соседнего шатра. Биомасос подвёл лошадей. Вскоре четверо, приглашённые на охоту, уже сидели в седлах. Они попрощались с Тархоном и переводчиком и натянули поводья, собираясь отправиться в путь.
Из шатра показался смутный силуэт Калгака. «Скрипящий лук, каркающий ворон, зевающий волк, хрюкающий кабан; никогда не будьте таким глупцом, чтобы доверять таким вещам».
«Мы позаботимся об этом», — сказал Баллиста.
«Свернувшаяся змея, пылающее пламя, летящая стрела».
«Хватит». Баллиста цокнул языком по нёбу, и его конь пошёл дальше. Он ухмыльнулся в темноте. Старый каледонец стал опекать, как нянька. Он заметил это по себе: чем старше становишься, тем больше беспокоишься.
По всему лагерю царило оживление. Баллиста и остальные присоединились к потоку воинов, ведших коней на юг между палатками.
На равнине разгорелось несколько больших костров. Неумолимый северный ветер уносил искры высоко в ночное небо. Знамена развевались по ветру от костров, и герулы заняли свои позиции. Царская охота была грандиозным предприятием. Отряд из четырёх тысяч всадников под командованием Андоннобалла уже выступил накануне днём. Всего сегодня утром вместе с Навлобатом должна была последовать ещё тысяча.
Баллиста и его семья присоединились к тем, кто под знаменем трёх волков преследовал тамгу, напоминающую три круга, пронзённые стрелой. Баллиста поприветствовал Фараса, но герул выглядел рассеянным и лишь кивнул. Это прозвучало несколько небрежно, но около двадцати человек, ожидавших своего Первого Брата, молчали. Щёлканье и треск огня резко перекрывали скрип кожи и звон уздечек.
Навлобат вбежал в круг света от костра. Рядом с ним стояли Улигаг и Артемидор, бывший раб из Трапезунда. За ними ехал Мар Аммон. Манихей выглядел совершенно несчастным. Навлобат воздел руки к темному небу и вознес молитву Артемиде и другим, более малоизвестным божествам охоты. Кочевники не совершали возлияний. Его речь закончилась, Навлобат подал знак, и они двинулись на юг, в степь.
Солнце ещё не взошло, но небо обещало хороший день. Ветер немного стих, лишившись большей части своей холодной кромки. На востоке горизонт был бледно-голубовато-золотой полосой. Над ним, расходясь с юго-востока, тянулись ребристые пурпурно-золотые облака, плотные, как дюны в пустыне. Высоко в облаках, в просветах, виднелось небо чистого аквамарина. Стая птиц — полдюжины чёрных силуэтов — создавала ощущение масштаба, абсолютного величия всего происходящего.
Они ехали лёгким галопом, пожирая мили. Во главе небольшой колонны Навлобат шёл с непокрытой головой и смеялся. Улигаг и Артемидор тоже выглядели счастливыми. Фарас, другой герул, сопровождавший их, выглядел несколько сдержаннее.
Солнце взошло. Навлобат остановился и, поклонившись в седле, послал ему воздушный поцелуй кончиками пальцев. Совершив проскинез, Навлобат позвал Баллисту и его семью скакать вместе с ним. Герулы отступили, но Навлобат дал знак манихею Мар Аммо остаться.
«Всё, что я знаю об охоте, в детстве мне передал друг моего отца Фанифей. Он не щадил меня критики, не сдерживал ни слова. Он был воином, которого боялась вся степь, могучим охотником и суровым учителем. Его энергия долгое время сохранялась в нём. Всего два года назад она его покинула, и, очевидно, ему пора было умирать». Навлобат печально покачал своей вытянутой головой. «Мне до сих пор трудно поверить, что он не справился с этим лучше».
Казалось, на это нечего было сказать.
Через некоторое время Навлобат оживился. «Но как добрая смерть не обязательно искупает грехи плохого человека, так и обратное должно быть верно. Я помню, как Фанифей избил меня за то, что я забыл охотничьи копья. Вот это было избиение! Он не щадил себя». Навлобат радостно рассмеялся.
И снова это не вызвало никаких очевидных возражений.
«Тебя часто били в детстве?» — неожиданно спросил Навлобат у Мар Аммо.
«Не более, чем обычно», — сказал манихей.
«Хм, возможно, тебя стоило бить чаще. Когда Мани был Корбициусом, его регулярно били. Это пошло ему на пользу. Может, и тебе пойдёт».
Мар Аммо совершенно не смог сформулировать ответ.
«Большинство удовольствий развращают, — сказал Навлобат. — Например, избиение мужчин. Даже секс и выпивка, если их довести до изнеможения, ослабляют человека. То же самое относится и к чтению. Но охота исключительно полезна — тело становится сильнее, душа — храбрее, и она упражняет все боевые навыки. Мужчина должен ездить верхом, бегать, встречать нападение крупной дичи, переносить жару и холод, голод и жажду и привыкать ко всем тяготам. Посол из Пальмиры рассказал мне, что царь Оденат всегда жил в горах и пустынях, сталкиваясь со львами, пантерами, медведями и другими дикими зверями. Неудивительно, что персы бегут от него, а римляне уступили половину своей империи такому человеку».
Посольство Одената к герулам — Баллиста задумался. Это была важная новость, если только она была правдой. Он не собирался напоминать, что, по римским меркам, царь Пальмиры был магистратом, управлявшим восточными провинциями от имени императора Галлиена.
«Охота приносит больше пользы, — сказал Гиппотус. — У неё есть нравственная цель».
Навлобат повернулся в седле и посмотрел на него.
«Охотник выслеживает добычу, а затем теряет её», — сказал Гиппотус. «Повторяющийся опыт учит его справляться с внезапными превратностями судьбы. Охота прививает самообладание лучше любых лекций по философии».
Взгляд Навлобата оставался неподвижным, устремленным на грека.
Тишина, нарушаемая лишь звоном удил и стуком копыт. Свита ехала с каменными лицами.
Навлобат рассмеялся, высоко и громко, с неподдельным удовольствием. Он протянул руку и похлопал Гиппофоя по плечу. «Ты, — сказал он ему, — был бы хорошим герулом».
Они ехали на юго-восток и к полудню приближались к излучине реки Ра. Степь, словно устав от собственного однообразия, плавно покачивалась. Здесь было зеленее. Здесь были рощи, лужи стоячей воды и небольшие притоки, тянувшиеся на восток к широкой и сверкающей на солнце реке Ра, в двух милях от них, а то и дальше.
Всадники ждали их. Навлобат и его свита заняли свои места, остальные новоприбывшие расположились по бокам. Началась облава. Длинная цепь всадников изгибалась по обе стороны, то поднимаясь, то опускаясь, то исчезая из виду в тени деревьев. Пять тысяч всадников, выстроившись полукругом, должны были гнать дичь к берегам Ра.
Было жарко. Баллиста свернул свой тяжёлый плащ и привязал его к задним лукам седла. Они ели и пили верхом: полоски вяленого мяса запивали перебродившим кобыльим молоком из кожаных фляг. Несмотря на присутствие Первого Брата, между ними царила непринуждённая атмосфера дружелюбия. Баллиста заметил, что среди них нет ни манихейского миссионера, ни, как ни странно, Фараса Герула. Последний ёрзал и выглядел рассеянным. Он вспотел сильнее, чем позволяла погода.
«Облава — это настоящая охота», — сказал Навлобат. «Пешие греки с сетями ничем не лучше первобытных лесных племён севера. Римляне, сидящие на подушках и наблюдающие за убийством животных на арене, слишком презренны, чтобы описать словами. Богачей империи, которые охотятся с конями и гончими, всегда слишком мало. Это не тренировка для военных манёвров. Персы немного лучше. И всё же в их раю животные находятся в плохом состоянии, им не хватает духа, рождённого истинной свободой. Степная облава — единственная настоящая охота. Никаких сетей, никаких стен, только шеренга всадников. Это настоящее испытание мастерства верховой езды, стрельбы из лука, мужества человека. Если повезёт, мы найдём кабана, даже медведя, у берега реки».
«Время пришло», — сказал Навлобат. Его знамя опустилось, и по степи разнесся звук рога. По всей линии войска сигналы повторялись. «Помните: вы не персы, ждущие, пока царь нанесёт первый удар. Мы — герулы. Мы — братья».
Они двинулись шагом. Баллиста вёл Максима слева, Гиппофоя и Кастрация позади. Справа от Навлобата его отделяли Мар Аммон и Фарас. Манихей держал в руках лук. Казалось, он держался с ним не очень уверенно. Вполне возможно, он испытывал какой-то внутренний кризис между своей миссией обратить Навлобата в веру и предписаниями своей религии, согласно которым он, как избранник, не должен был убивать.
Баллиста надел кольцо на большой палец, выбрал стрелу, наложил её и частично натянул тетиву лука. Солнце светило ему в лицо, конь сидел спокойно и уютно под ним. Волчий стяг Навлобата развевался над их головами. Ветер снова поднимался. Баллиста отметил его силу и направление. Ему следовало бы не забыть учесть это. Голова слегка гудела от выпитого.
Они спускались по травянистому склону. Кролики и сурки разбегались от них. Луки гудели, и стрелы свистели, целясь в добычу. Баллиста выстрелила и промахнулась. Другим повезло больше. Маленькие зверьки кувыркались и падали, подставив солнцу белые щитки и брюшки.
Дубовая чаща запутала линию. Когда они вышли, впереди оказалось небольшое стадо диких ослов. Герулы радостно взвизгнули, автоматически сократили дистанцию и побежали дальше. Они мастерски владели луками. Там, где было движение, в мгновение ока появилась мёртвая дичь. Баллиста снова промахнулась.
Над ними высоко пролетел журавль. Навлобат что-то крикнул. Остальные не стреляли. Он переложил лук в правую руку, откинулся назад в седле, натянул тетиву левой и отпустил. Журавль замер на месте. Он упал, сломанный и неуклюжий. Герулы зааплодировали. Баллиста присоединилась к ним. Выстрел был очень метким, и, стоит отметить, Навлобат мог владеть оружием обеими руками.
Ученик Мани, казалось, был готов расплакаться. Баллиста не мог понять эти пацифистские секты, которые, казалось, возникали всё чаще: манихеи, христиане, ессеи. Если бог или боги не хотели, чтобы люди охотились, почему он сделал это таким приятным занятием? Среди манихеев, по крайней мере, неизбранным разрешалось убивать. Никто из христиан не должен был отнимать жизнь, по крайней мере, человеческую. Им придётся сменить тон, если какой-либо правитель когда-либо окажется настолько неразумным, чтобы присоединиться к ним. И всё же это было крайне маловероятно.
Они были рядом с Ра; не дальше двух выстрелов из лука. Баллиста чувствовал запах воды. Сквозь широкую полосу деревьев и высокие камыши на её берегах он видел кое-где великую реку. Навлобат приказал остановиться, чтобы выстроить линию. И снова порядок дрогнул: знамёна опустились, затрубили рога. Облава застыла в строю и замерла. Лошади хлестали хвостами, шевелили ушами. Лошади и люди потели. Золотистые слепни донимали обоих.
Заросли впереди становились всё гуще. В них будет полно загнанной дичи, порой опасной. Строй всадников будет нарушен. Баллиста размял пальцы и руки, покрутил плечами. Он сделал большой глоток, убрал фляжку и приготовил лук. Ладони его были скользкими, а тонкая льняная туника прилипла к спине. Там будет царить хаос.
Навлобат запрокинул голову и издал долгий, дикий крик: йип-йип-йип.
Подобно охотничьим собакам, герулы издавали лай: йип-йип-йип.
Захваченный моментом, Баллиста закричал. Рядом с ним орал Максимус. Все кричали, кроме манихея и Фараса. Баллиста видел, как последний открыл рот, но каким-то образом понял, что он не издаёт ни звука.
Навлобат ударил его пятками. Его конь рванулся вперёд. Все бросились за ним.
Баллиста отпустил поводья, позволив своему «Сармату» самому пробираться в пятнистую тень. Люди и лошади мелькали в полосах солнечного света. Баллиста низко пригнулся, чтобы не задеть ветку. Многое с грохотом пробиралось сквозь подлесок.
Вепрь выскочил. Его лысая, кожистая голова и плечи были обращены к всадникам. Герул взвизгнул. Вепрь повернулся и бросился бежать, подпрыгивая. Охотники бросились вдогонку. Сквозь кусты виднелись лохматые, красновато-коричневые холки зверя. Баллиста была рядом с Навлобатом. Манихей исчез.
Баллиста выстрелила. Стрела промахнулась. Навлобатес прицелился. В момент выстрела кабан рванул вправо. Стрела Навлобата вонзилась в землю. Они повернулись за ним.
Кабан покатился по земле, ударившись мордой о опавшие листья. Он вскочил на ноги, хлестнув хвостом. Стрела вонзилась ему в ближнюю к передней ногу. Улигагус был прямо над ним, отступая назад. Ещё одна стрела, затем ещё одна, ударили кабана в бок. Он повалился набок.
«Вперед, вперед», — крикнул Навлобат.
Они были почти у самой кромки воды. Камышовый берег кишел дичью. Раздавались всплески воды: те, кто умел плавать, бросались в широкую реку. Над головой пролетали утки. Всадники замедлили шаг, двигаясь вперёд осторожнее, не переставая стрелять.
Баллиста приблизилась к Навлобатесу. Максимус находился слева от него. На мгновение все трое оказались изолированы. Сзади между Баллистой и Максимусом просвистела стрела. Не отрывая глаз от колышущейся завесы камышей впереди, оба выкрикнули предупреждения.
Что-то очень большое продиралось сквозь камыши впереди. Перистые верхушки дернулись и исчезли. Навлобат напевал какую-то молитву, призывая зверя к себе.
Из укрытия выскочил взрослый олень, с величественно раскинувшимися рогами. Он бросился бежать. Навлобат бросился на него, выхватив меч. Олень откинулся назад, опустив рога для атаки. Конь Навлобата отступил в сторону. Недостаточно далеко. Брызнула кровь. Когда его конь проехал мимо, Навлобат нанес удар назад и вниз. Длинный прямой меч глубоко вошёл в затылок оленя. Тот свалился, словно мешок. Навлобат наполовину обезглавил животное.
«Ваш манихей был бы рад, что не увидел этого», — сказал Максимус.
Пир состоялся на берегу реки. Избранные люди из окружения Навлобата заняли невысокий холм. Баллиста и его семья чистили своих коней, не давая им пить, пока они не остынут. Герулы развели костры, собрали и разделали дичь. Вымыв, намазав и перевязав правую ногу, Навлобат позаботился о своей лошади, затем освежевал и разделал тушу оленя. Как подобает хорошему охотнику и великодушному монарху, он посвятил часть туши Артемиде и богам, а лучшие куски раздал окружающим, оставив себе только печень.
Они жарили мясо на открытом огне. Оно было вкусным: хрустящим, с ароматом древесного дыма, с вытекающим соком. Соль была, но Наулобатес вспылил, обнаружив отсутствие уксуса. Неловкий момент прошел, и он начал пить. Баллиста порадовался, что он не герул, забывший про уксус. Наулобатес и сам не производил на него впечатления человека, забывающего о чём-то. Баллиста уселся выпить с Первым Братом и его спутниками. На берегу Ра они все расселись и принялись обильно пить.
Сытые, полупьяные, они разлеглись в тени, чтобы отдохнуть. Баллиста лежал на спине, и на его закрытых веках играли отблески света.
«Пожар!» — крик ничего не значил для Баллисты. «Пожар!» — глаза у него затуманились. Он заставил себя приподняться на локте. Сон — брат смерти; почему-то греческая идея витала среди дыма, застилавшего его мысли.
К Навлобату, который уже поднимался на ноги, подъехал герул. «Кустовой огонь, на севере».
'Сколько?'
«С таким ветром времени совсем нет».
«Хм, — Навлобат подергал свою редкую бороду. — Те, кто позволил костру выйти из-под контроля, пострадают».
«Нет, Первый Брат, пожар начался в Степи, далеко за пределами дозорных».
Навлобат бросил на него острый взгляд. «Проезжай через лагерь, скажи всем собрать вещи и скачи на запад, в степь, как можно быстрее».
Герул с грохотом удалился.
Слова Навлобата вызвали столпотворение. Но столпотворение это было вялым. Повсюду люди, шатаясь, поднимались на ноги. Полусонные, полупьяные, полусонные, полус похмельные, они спотыкались. Лошади были где-то к западу, стреноженные, чтобы пастись за лесной полосой. Те, кто был полегче, отправились их окружать.
Баллиста встал, застегнул ремень с мечом. Голова болела, горло пересохло. В желудке было неспокойно. Со стороны реки приближалось около дюжины всадников, погоняя коней через камыши. Когда Баллиста наклонился, чтобы взять свой горит, герул рядом с ним выпрямился, держа в руках флягу и мешок с едой. Герул опустился на колени. На его лице отразилось недоумение. Он упал лицом вниз. Блестящие оперения стрел торчали между лопаток. Другая стрела вонзилась в лиственный перегной у сапога Баллисты.
«Максимус!» С Горитом в руке Баллиста побежала к ближайшему большому дереву. Максимус был рядом с ним. Вместе они нырнули за широкий ствол дуба.
«Блядь», — выдохнул Максимус.
Баллиста выглянул. Всадники неслись на него, стреляя на ходу. Он пригнулся. Отбросив налуч, он обнажил меч.
Грохот копыт усилился. Баллиста и Максимус переглянулись. Они указали в разные стороны дерева и кивнули. Стук копыт раздался почти над ними. Раз-два-три. Они выскочили с обеих сторон, выгибая мечи.
Кочевой пони шарахнулся, его всадник отпустил его. Стрела просвистела высоко. Последние несколько дюймов меча Баллисты задели переднюю ногу животного около колена. Удар словно вырвал рукоять из его хватки. Баллиста, держась на ногах, по инерции падающего пони стащил его на землю. Продираясь сквозь опавшие листья, он увидел, как кочевник отпрыгнул. Пони упал, спутав конечности.
«Беги!» — рука на плече Баллисты поднимала его на ноги. «Беги!» — снова крикнул Максимус.
Кочевник вскочил на ноги, выхватывая меч. Максимус, почти небрежно, сбил его с ног двумя ударами. Баллиста заметила, что одежда кочевника промокла.
Они бежали вниз по склону в беспорядке. Манихей стоял неподвижно, с открытым ртом. Баллиста схватил его за руку, развернул к себе и крикнул, чтобы он бежал. Они не стали дожидаться, пока миссионер сделает то, что ему было велено.
Что-то дернуло Баллисту за рукав и помчалось вперёд. Он резко вильнул на бегу.
У подножия холма росли заросли шиповника. Они пробирались сквозь них. Баллиста чувствовал, как они цепляются за его тунику и штаны, ощущал острые вспышки боли, когда шипы рвали его плоть.
«Сюда». Максимус нырнул туда, где росли два вяза. Баллиста бросился следом.
«Блядь», — сказал Максимус.
Задыхаясь, Баллиста оглянулся. Всадники были в меньшинстве, но герулы продолжали падать. Один из всадников кружил вокруг своего коня. «Навлобат и Баллиста!» — крикнул он, перекрывая какофонию.
Баллиста увидела Наулобата. У герула в каждой руке было по клинку. Его окружили три всадника. У него не было шансов.
Откуда ни возьмись, Улигагус бросился на одного из всадников, повалив его на землю. Навлобат сделал ложный выпад в сторону пролома, а затем резко развернулся и напал на всадника. Стрела попала ему в ногу. Он продолжил бежать. Пони встал на дыбы. Не обращая внимания на бьющие копыта, Навлобат нырнул под его брюхо, мечи метнулись в воздух. Он выскочил с другой стороны, как раз когда животное рухнуло. Всадник отпрыгнул. Навлобат убил его. Третий всадник выстрелил. Навлобат отступил назад. Стая герулов бросилась на последнего всадника. Пони и всадника повалили на землю, и они исчезли под рубящими клинками.
Все закончилось так же, как и началось, без всякого предупреждения.
Баллиста и Максимус с трудом выбрались из колючих кустов. Они подошли к кольцу людей, окружавших Навлобата.
Первый брат герулов сидел. В его левом плече торчала стрела, а сломанное древко другой торчало в левой ноге. Он был очень бледен под татуировками, истекая кровью. Его люди срезали с него одежду.
Навлобат открыл глаза и посмотрел на Баллисту. «Три почётных раны за один день». Он улыбнулся. «Тебе следует воздать должное, Энгл. Эти аланы были готовы умереть, чтобы убить двоих — меня и тебя».
«Нам нужно забрать лошадей, — сказал Баллиста, — пока мы все не сгорели заживо».
XXV

Калгак знал, что подробности битвы утеряны человеческим разумом. Так всегда было. Только глупцы думают иначе. Но теперь прошло семь дней, июльские календы. Он поговорил с несколькими выжившими, и общий план засады аланов на охотничий отряд был легко восстановлен. Некоторые развели линию костров в сухой траве к северу, зная, что ветер снесет ее к месту отдыха герулов. В суматохе небольшой отряд переправился на лошадях через Ра. На берегу реки не было выставлено часовых. Аланы напали на врага совершенно неожиданно. Только безрассудная храбрость герулов и удача — или божественное провидение, как сказал бы Навлобат — помешали им убить двух человек, чьи жизни они пришли отнять.
Он должен был быть там. Он был стар, его рука и плечо были больны, но он должен был быть там. Калгаку становилось дурно каждый раз, когда он осознавал, как близко он был к потере Баллисты. Все эти годы вместе, и теперь на мальчике лежало проклятие — убить всю его семью, всех, кого он любил — проклятие на них обоих. Пифонисса молилась не о смерти Баллисты, а о том, чтобы он жил в страданиях. Но проклятия могут сработать неожиданно и ужасно, если силы подземного мира их послушают. Кого они послушают, как не жрицу Гекаты? Калгаку не собирался позволить Баллисте погибнуть здесь, в этой чуждой травяной чаще. Он не собирался оставлять ублюдка, пока они не окажутся в сотнях миль отсюда, пока не вернутся в безопасность на Сицилии, на вилле в Тавромении.
Пока он шёл с Баллистой и семьёй через лагерь герулов к месту сбора, он прокручивал в голове засаду. Она была хорошо спланирована. Аланы напали в нужное время и в нужном месте. Откуда они знали, что на берегу реки нет часовых? Откуда они знали, что облава вообще закончится? Предательство было очевидным ответом. Баллиста, должно быть, был прав: не все герулы были довольны экстраординарными реформами Навлобата. Само собой разумеется: не каждый ублюдок хочет, чтобы его мир перевернулся с ног на голову.
Рынок лишился торговцев. Открытое пространство заполнялось чёрными скоплениями герулов. Баллиста и его семья, словно гости, втиснулись в самый дальний угол, прижавшись к повозке. Загремел мощный барабан, и из разных переулков начали выходить новые племена. Группы герулов слились в сплошную, слегка колышущуюся массу. Ещё больше хлынуло, создавая небольшие завихрения в толпе.
Навлобат взобрался на открытую повозку на другой стороне. Он двигался скованно, опираясь на копье как на посох. Он сел в своё привычное простое деревянное кресло. Он был один.
«В чём смысл этого собрания? Чего вы хотите?» — крикнул Герул из толпы.
Калгак улыбнулся. Герулы не утратили былого равенства благодаря реформам, дарованным Богом их царём, ставшим Первым Братом. Осталась искра от народа, который когда-то убивал своих правителей лишь из-за неприязни к ним.
Навлобат поднял копье, чтобы его было слышно.
Герулы молчали.
«Мне нужен твой совет». Странный, высокий голос Навлобата разносился хорошо. Он не выдавал ни ран, ни боли, которую он, должно быть, всё ещё испытывал. Волосатая задница Геракла, но этот ублюдок был крепок.
«Несколько лет назад, — начал Навлобат, — мы обменялись торжественными клятвами мира с аланами. Обе стороны поклялись анемонами и акинаками, единственными богами, которых признают аланы. Мы пролили кровь многих быков. Теперь аланы напали на наших братьев, сопровождавших римское посольство. Вопреки законам всех богов и всех людей, они попытались убить римского посланника. Не довольствуясь таким предательством и святотатством, они устроили засаду на нас, когда мы охотились. Они нарушили свои клятвы. Это означает войну. Боги на нашей стороне. Но как нам вести войну? Дайте мне совет».
Собрание гудело, словно развороченный улей. Разноголосые голоса выкрикивали имена тех, кому хотелось выступить. Калгак знал некоторых из них: Андоннобаллус, Улигагус, Артемидор. В конце концов, большинство стало кричать имя одного Арута. Остальные довольно притихли.
Арут был коренастым мужчиной, одним из росомонов с особенно острым черепом. Он был готов взорваться от морального возмущения. Аланы — отбросы, трусливые, хитрые ублюдки. Его речь была длинной из-за краткости сообщения. Герулы должны оседлать коней прямо сейчас, сегодня же, и ехать на юг, чтобы вымести всё это грёбаное аланское дерьмо из Степи. Недостаток ораторского мастерства Арута компенсировался его неистовым сквернословием.
Следующим выступил Фарас. Более взвешенно он поддержал Арута. Промедлению не было оправдания; требовалось немедленное возмездие. Они будут в меньшинстве, но боги будут держать герулов в своих руках. Раздался смех, когда кто-то крикнул: «Где был Фарас, когда на облаву напали?» — тогда он не проявил такой храбрости. Фарас обратил смех себе на пользу. Да, он пошёл облегчиться. Нет ничего более типичного для трусости аланов, чем напасть на человека, когда тот пытался спокойно справить нужду.
Очевидно, что пламенный и скабрезный подход Арута пришёлся по вкусу не всем. После долгих криков Артемидора вызвали выступить перед собранием.
«Наконец, братья мои, я должен нарушить молчание. Прислушайтесь к словам старика».
Раздалось много улюлюканья и смеха. Похоже, реплики были не новыми. Калгак понял последнюю мрачную шутку. Он предположил, что первая как-то связана с репутацией всех греков как болтунов.
Когда веселье утихло, Артемидор продолжил, как государственный деятель: «У аланов тридцать тысяч всадников. У нас не больше десяти тысяч. Если мы пойдём на юг, их численность подавит нашу отвагу. Боги не благоволят безрассудному высокомерию. Мы должны выбрать военачальника, поставить его на коня и призвать наших данников и союзников. Но не следует забывать, что это лишь удвоит нашу численность. Мы должны переместить стада и главный лагерь на север. Пусть аланы придут к нам. Если мы выманим их на бескрайние просторы моря травы, наша превосходящая дисциплина и мастерство позволят нам изолировать и окружить их».
Некоторые одобрительно взревели. Другие кричали, что это именно тот самый отступнический совет, который можно ожидать от грека. Затем выступили другие ораторы. Никто не добавил ничего нового в ход дискуссии.
Почти час спустя Навлобат услышал достаточно. Опираясь на копье, он поднялся, чтобы обратиться к братьям. Впервые воцарилась полная тишина.
«Братья, вы даёте мне хорошие советы, выраженные с той же свободой, что и наши предки. Уверен, наш брат Артемидор не обидится, если я скажу, что грекам нечему нас научить с их так называемой демократией».
Герулам это понравилось.
«Если вы примете мой план, он проложит путь по этим тропам».
Собрание выслушало.
«Артемидор и его единомышленники правы в том, что нам следует переместить наших животных, женщин и детей на север, как можно дальше от опасности. Они также правы в том, что нам следует выбрать военачальника и поручить ему собрать всех воинов, которых мы сможем, сидя на шкуре».
Среди более осмотрительных послышался довольный ропот.
«Однако Арут и остальные правы, когда говорят, что мы не должны сидеть сложа руки и ждать. Наше бездействие лишь подстегнет дерзость аланов. Мы должны дать бой нарушителям клятвы. Когда набор будет завершён, мы должны отправиться на юг».
Раздался радостный гул. Навлобат подчинился шуму, позволив ему утихнуть.
«Остаётся одно, — сказал он. — Кого вы хотите видеть своим военачальником?»
Мужчины кричали «Навлобата». Калгака удивило то, что не каждый герул кричал «Первого брата».
«Андоннобаллус!»
«Нет, на его губах все еще молоко матери!»
«Артемидор!»
«Он не справится — слишком осторожен!»
«Арут! Нам нужен Арут!»
«Нет мозгов!»
«Навлобат! Навлобат!» — это имя заглушило все остальные.
«Вы все согласны?»
«Мы все согласны!»
Четыре герула взобрались на открытую повозку, где стоял Навлобат. Каждый держал в руках ком земли с берега реки. Они возложили их на голову Навлобата.
Пока грязь стекала по его редким волосам, стекала по лицу и попадала в бороду, Навлобат благодарил братьев за оказанную ему честь.
На следующий день после собрания Максимус знал, что ему не следует присутствовать на ритуале. Но что-то его не отпускало. Будь он Кастрицей или, может быть, Навлобатом, он бы подумал, что это его деймон. Баллиста и Калгак были так сильны против его участия, что Максимус солгал. Он сказал, что ему нужно уехать в степь, чтобы быть подальше от неё и убедиться, что у него не возникнет соблазна вмешаться. Он выехал на юг из главного лагеря герулов, но затем вернулся, переправился через реку и проехал луг. Кладбище находилось в роще. Он остановился у опушки леса, где были стреножены лошади. Сквозь листву он увидел пешую толпу: около двадцати герулов, в основном росомоны. Он увидел Олимпиаду.
В тот день, когда Андоннобалл пришёл к ним в шатер, Максимус во второй раз посетил Олимпиаду. Она, казалось, была рада его приходу. Они занимались любовью. Казалось, ей это нравилось. Однако потом, когда они снова разговаривали, в ней чувствовалась какая-то странная отстранённость, в глазах — какая-то глубокая печаль. Так было каждый раз, когда он приходил к ней в шатер. В четвёртый визит он спросил её, что случилось. Она посмотрела на него с удивлением и просто сказала, что она вдова Филемуфа. Максимусу потребовалось мгновение, чтобы вспомнить старого герула; того, которого Баллисте было поручено убить в степи.
Позже той ночью Баллиста рассказала ему, что произойдёт. Максимус гневно критиковал извращённые нововведения Навлобата. Он не допустит этого. Они не могли просто стоять и смотреть, как всё идёт своим чередом. Баллиста сказал, что ничего не может поделать. Это не было чем-то новым, придуманным обезумевшим Первым Братом. У герулов всегда были обычаи, не совпадающие с обычаями других людей. Они делали то же самое во времена его деда. Это было одной из причин, благодаря которым герулы прославились на севере. Если Олимпиада претендовала на добродетель и хотела оставить после себя доброе имя, она должна была это сделать. Это был её выбор. Они ничего не могли сделать.
Максимус сидел на коне и наблюдал. Оружие Филемуфа было разложено на могиле, где лежали его кости. Оно было украшено цветами. Его любимого боевого коня вывели вперёд. Он сверкал на солнце. Герулы пели. Максимус был слишком далеко, чтобы расслышать слова. Сверкнул длинный клинок, и конь истек кровью и умер у могилы.
Максимус услышал приближающихся всадников. Он не оглянулся. Баллиста и Калгакус остановились по обе стороны.
«Не бойся, — сказал Максимус, — я ничего не сделаю».
Баллиста положила руку ему на плечо.
Максимус смотрел, как Олимпиада вышла вперёд. Она была одета в белое, с золотыми украшениями в тёмных волосах. Она стояла прямо. Она говорила слова, которые он не мог расслышать.
Две другие женщины помогли Олимпиаде взобраться на скамейку под суком. Она накинула петлю себе на голову. Остальные женщины поправили узел. Олимпиада сама отбросила скамейку.
Максимус смотрел, как она дергает ногами, пока две женщины не схватили ее за бедра и не потянули вниз.
Через четыре дня после смерти Олимпиады на лугу за рекой сидел на шкуре Навлобат, военачальник герулов.
На рассвете привели быка. Навлобат убил его топором. Он сам освежевал и разделал тушу. Раны сковывали его движения. Другие развели костёр, выкатили огромный котёл, установили его на треножнике и наполнили водой. Навлобат вставил туда суставы и разжёг огонь.
Пока дым клубился, Навлобат расстелил шкуру быка и сел на неё, скрестив ноги и заложив руки за спину, словно связанный по локтям.
В первый день, когда мясо готовилось, один за другим явились вожди герулов. Их было десять. Среди них были Андоннобалл, Улигагус, Артемидор и Арут. Каждый взял себе кусок мяса и съел его. Закончив, каждый поставил правый сапог на шкуру и поклялся привести на собрание тысячу всадников быстрых герулов.
В последующие дни вельможи данников и союзных племён набирали людей в соответствии с их численностью и способностями. Среди них были вожди многих народов. Первыми шли эвты, внуки людей, пришедших вслед за герулами из Свевского моря. Вторыми были агафирсы, их закрученные синие татуировки были такими же замысловатыми и густыми, как красные узоры, расцветающие на шкурах герулов. Следующими шли легендарные нервии. Они носили волчьи шкуры и, как говорили, раз в год превращались в этих ужасных животных. После них шли вожди племён вдоль реки Ра — Рагас, Имнискарис, Морденс — вплоть до голтескифов в северных горах.
После вождей пришли менее уважаемые воины. Эти худые, покрытые шрамами воины не принадлежали ни к какому определённому племени. За каждым стоял комитат, состоявший не более чем из дюжины человек. Немилосердные могли бы назвать их разбойниками. Навлобат так не считал. Он обращался с ними вежливо. Благодаря их людям численность его боевого отряда достигла почти двадцати тысяч.
Семь дней просидел Навлобат на шкуре, не сходя с неё. На шкуре он спал. На шкуре он ел приносимую ему пищу и испражнялся в миски, которые они уносили.
Баллиста был там всё это время, наблюдая. Хотя это могло поставить под угрозу его самого и его семью, он устоял перед негласным давлением и не поставил правый сапог на шкуру. Он был посланником римского императора. Он был англом, внуком Старкада, изгнавшего герулов с севера. Возможно, его использовали для развязывания этой войны, но он не собирался в ней участвовать.
Солнце клонилось к закату. Ритуал должен был закончиться в сумерках. Баллиста размышлял об этом и о странностях степей. Пусть он странствует по лицу земли… среди чужих народов. Кое-что среди кочевников оказалось именно таким, как его предсказывали греческая и латинская литература. Агафирсы и герулы раскрашивали себя и делились женщинами. Другие же события развивались совершенно иначе. Геродот писал, что кочевники ослепляли своих рабов. Герулы не только не калечили их, но и предлагали им братство, если они проявят доблесть.
Небо было пурпурным, как синяк, доходящий до кости. Никто в тот день не ступил на шкуру. Но толпа не редела. В ней было что-то странное, неудовлетворенное.
Баллиста читала у Лукиана о сидении на шкуре. Но Лукиан писал о скифах по крайней мере двумя веками ранее. Сохранилась ли эта церемония в степи, пережив смену народов, каким-то образом пребывая в спячке и ожидая, когда её переймут герулы? Или сам Навлобат тоже читал о ней? Конечно, он и его сын Андоннобалл прочитали множество книг. Читал ли Навлобат и Лукиана и решил, что эта давно мёртвая, возможно, вымышленная церемония отлично впишется в его дарованные Богом реформы? Слишком просто было просто думать о том, как литература отражает жизнь; судить о том, насколько точно книга передает реальность. Всё могло быть наоборот. Содержимое книг могло изменить реальную жизнь людей и народов.
Движение толпы прервало мысли Баллисты. «Он пришёл», — произнёс кто-то рядом, — «Железный». Показалась коренастая фигура.
Хисарна, сын Аориха, короля Уругунди, отщипнул небольшой кусочек мяса от тушеного мяса и прожевал его. Он обнажил знаменитый меч своего отца, Железо, и наступил правым сапогом на его шкуру. Своим мелодичным и нежным голосом он поклялся послать десять тысяч воинов-готов.
Между Хисарной и Навлобатом прошел взгляд людей, чей глубоко задуманный план осуществился, нетронутый ни богами, ни людьми.
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К концу июля степь высохла, трава пожелтела и начала чахнуть. Проход почти двадцати тысяч человек и более сорока тысяч лошадей невозможно было скрыть или замаскировать. Вокруг них поднималась пыль, словно густой дым, словно горел один из величайших городов империи, Эфес или Антиохия. Ветер пронёс её высоко по южному небу. Аланы не могли не знать об их приближении. Даже если боги ослепят каждого их шпиона и разведчика, шум армии разносился по ветру на несколько миль, и человек, владеющий хоть какой-то боевой подготовкой, мог приложить ухо к земле и почувствовать отголоски ещё дальше.
Армия герулов и их союзников растянулась на мили по лугам. Они двигались четырьмя отрядами: авангардом под командованием Улигага и тремя параллельными колоннами под командованием Арута, Артемидора и самого Навлобата. У всех герулов и агафирсов было по паре запасных пони. У некоторых нервиев и эвтов также были запасные лошади, но воинов из оседлых племён вдоль реки Ра было очень мало, и ни один из разбойников не был так хорошо экипирован.
Стратегия орды, долго и яростно обсуждавшаяся на собрании, в итоге оказалась предельно простой. Они должны были двинуться на юго-запад к Танаису, следовать по течению реки, когда она поворачивает на запад, и примерно в том месте, где высадилось римское посольство, присоединиться к ополчению Хисарны, царя Уругунда. Объединённые силы должны были двинуться на юг к реке Гипанис и далее к горам Крукасис. По пути они рассредоточились бы, согнали бы стада аланов и сожгли бы их шатры. Где-то между Танаисом и Крукасисом аланы должны были развернуться и дать бой.
Баллиста и его семья ехали позади Навлобата. Это приглашение не предполагало отказа. Баллиста повязал лицо шёлковым шарфом. Пыль всё ещё забивала ему рот и ноздри, щипала глаза. Он ехал в кольчуге, и пот ручьями струился по его телу. Ремни и тяжесть доспехов натирали. Жара, пыль и дискомфорт не поднимали ему настроения. Он не желал здесь находиться.
Как только Хисарна появилась на церемонии сидения на шкуре, стало очевидно, что римская миссия провалилась. Несколько дней спустя, получив аудиенцию, Баллиста попросил у Навлобата разрешения вернуться в империю. Первый Брат некоторое время смотрел на него своими пугающими серыми глазами, прежде чем выразить своё разочарование тем, что Баллиста не поставил правый сапог на шкуру. Тем не менее, Навлобат считал, что римляне должны остаться и стать свидетелями войны, развязанной их присутствием. Кроме того, Навлобат загадочно добавил, что в какой-то момент ему хотелось бы обсудить с Баллистой былые времена, времена их дедов. Перспектива обсуждать Старкад с любым герулом, не говоря уже о Навлобате, не внушала оптимизма.
Баллиста очень хотел отказаться от участия в этой экспедиции. Всё это казалось неразумным. Аланы знали о приближении Навлобата и Хисарны. Большинство воинов уругунди шли пешком. Когда к ним присоединились герулы, объединённая армия продвигалась медленно. Будь он Сафраксом, царём аланов, он бы перегнал свои стада в недоступные долины Крукасиса и заблокировал бы проходы или устроил засады на ведущих к ним перевалах в предгорьях. На это не требовалось бы много людей, что позволило бы большей части аланийской конницы преследовать захватчиков или, что ещё смелее, наносить контрудары по их вассалам. И, конечно же, говорили, что аланских воинов было около тридцати тысяч. Если бы им удалось захватить герулов или уругунди до того, как они встретятся на нижнем течении Танаиса, аланы превосходили бы их численностью как минимум втрое.
На четвёртый вечер они разбили лагерь, справа от себя — Танаис. В этом месте река всё ещё текла на юг. Здесь она была широкой, журча на широких отмелях из песка и гальки. После того, как они позаботились о лошадях и поели, делать было почти нечего. Обоз не требовал забот. Вся орда, даже Первый Брат, обходилась без палаток и спала на земле. Пьянство, азартные игры и драки в орде были запрещены под страхом смерти. Учитывая известную изобретательность Навлобата в применении смертной казни, запреты оказались весьма эффективными — пока что пришлось посадить на кол, выпотрошить или иным образом убить лишь около дюжины человек.
Когда дневная жара спала, Баллиста спустился к реке, пройдя через широкую полосу деревьев, чтобы искупаться. Максимус и Калгакус не шевелились, но Тархон настоял на том, чтобы сопровождать его. «Помнишь мальчишку Вульфстана?» — сказал суанец. Баллиста предпочла бы остаться одна, но не стала спорить. Иногда Тархон уважал желание тишины.
Стаи гусей и уток плыли по реке. Вода излучала странное свечение, которое реки сохраняют после захода солнца. Баллиста снял доспехи и одежду и голым вошел в реку. Он вошел в воду, наслаждаясь прохладой и чистым дыханием. Когда вода стала достаточно глубокой, он проплыл несколько раз. Он нырнул и вынырнул, отжимая и судорожно сдувая воду с длинных волос. Через некоторое время он вылез и вытерся полотенцем, которое принес Тархон. Он оделся, но не стал надевать боевую рубашку обратно.
Они сидели рядом в тишине. Баллиста вдыхал запах воды и растительности, слушал диких птиц. Их крики часто напоминали ему о юности. Он думал об отце и матери. Как же им, должно быть, уже много лет. Когда он уходил, они казались старыми, но на самом деле его матери было примерно столько же лет, сколько ему сейчас, а может, и меньше. Вернётся ли он когда-нибудь и увидит их? Он думал, гораздо менее нежно, об одном из своих сводных братьев. Моркар не обрадуется его возвращению. Впервые за месяцы, а может, и годы, он подумал о девушке по имени Кадлин.
Здесь, у реки, было хорошо. К этому времени года в степи по ночам соловьи уже не пели, а перепела и коростели больше не кричали. Если укрыться от шума людских и звериных толп, то слышно было лишь беспрестанное завывание ветра. Казалось, солнце выжгло всю радость, если не всю жизнь, на равнинах. Баллисте очень хотелось убежать от моря травы.
Баллиста теребил ремни кольчуги. В прежние времена, если бы существовал хоть малейший шанс на угрозу, он бы тут же надел её обратно. Много лет назад один центурион сказал ему — это было ещё в Нове на Дунае, когда готы были за стенами, — что почти все солдаты становятся фаталистами, если живут достаточно долго. Поначалу это было хорошо; они могли думать не только о собственной шкуре. Но потом они перестали принимать элементарные меры предосторожности; стали опасны для себя и окружающих. Центурион утверждал, что за этим стоят два способа мышления. Сталкиваясь с многочисленными опасностями, некоторые солдаты думали, что их удача закончилась, что нет смысла беспокоиться, потому что они всё равно что мёртвые. Другие же впали в заблуждение, что ничто не может их коснуться, и уж тем более убить.
Баллиста не имел ни малейшего представления о бессмертии. Точно так же он не видел причин умереть здесь, а не в любом другом ужасном месте, куда его загнали обстоятельства. Он думал о своих сыновьях — двух главных причинах пробиться назад. И с ним были Максимус и Калгакус. Он любил этих двоих и знал, что это взаимно. Не было причин, по которым они втроём не выберутся из этой ситуации, как и из многого другого.
Когда они выберутся, возможно, ему позволят удалиться в своё поместье на Сицилии. Миссия провалилась — герулы не собирались нападать на уругундов, а снова стали их ближайшими союзниками, — но в Степи шла война. Пока она длилась, она должна была помешать племенам совершать набеги на империю. Если не вмешаются другие племена, она должна была дать Оденату возможность сражаться с персами, а Галлиену — выступить против Постума в Галлии. Должно быть, именно поэтому Галлиен послал его сюда. Возможно, император наконец позволит ему уйти в отставку. Было бы хорошо жить в мире. Когда они вернутся домой, он освободит Ревекку и мальчика Симона. Это порадует старого Калгака. Слишком легко представить, что могло бы порадовать Максима.
Поднявшись, чтобы надеть кольчугу, он услышал настойчивый тройной ритм скачущего коня. Часовой бросил вызов и назвал правильный пароль. Всадник спросил и получил указание, как добраться до Навлобата. Баллиста с трудом надел боевое снаряжение и вместе с Тархоном вернулся в лагерь.
Мало кто мог спокойно спать после того, как новость, принесенная разведчиком, разнеслась по орде. Баллиста проспал пару часов. Было странно находиться в лагере армии, которая следующим утром отправлялась в бой, но без каких-либо обязанностей и без участия в тревожных последних советах. И всё же он чувствовал смертельную усталость, и глаза его слезились от усталости.
Баллиста хорошо обозревал окрестности. Вместе со своей семьёй и оставшимися опытными воинами римского посольства — всего девятью всадниками, включая его самого, — он был вызван к Навлобату. Присутствовали и другие сановники: гудья, как всегда, в тени престарелого халиурунны, два вельможи тайфали с запада и три вождя антропофагов откуда-то с далёкого севера.
Навлобатес занял позицию на невысокой сгибе позади своей армии. Баллиста сидел на одном из больших сарматских коней и осматривал поле боя. Видимость улучшалась. Солнце взошло, рассеивая остатки тумана, поднимавшегося над рекой. Ниже и прямо перед ним располагался отряд самого Навлобата, действовавший в качестве резерва. Это была элита, все герулы, многие из которых были росомонами. Пять тысяч воинов выстроились бок о бок, всего в два ряда. За каждым воином стояли как минимум четыре привязных запасных коня. Баллиста видел множество знамен, колышущихся над морем развевающихся конских хвостов.
Основная армия находилась примерно в двух выстрелах из лука, разделившись на три отряда примерно по пять тысяч человек в каждом. Справа, на фланге, у пояса деревьев у Танаиса, располагались воины племён Ра. С ними были различные вожди разбойников, а укреплял их кочевник Эвтес. Командовал герул Арут. В центре стояли остальные герулы под командованием Улигага. Левый фланг занимали агафирсы и нервии. Их возглавлял Артемидор. Эти отряды были более компактными, выстроившись в пять рядов в строю, который Навлобат называл «терновыми кустами».
Аланы находились примерно в четырёх выстрелах из лука от основных сил Навлобата. Их расположение было зеркальным отражением расположения герулов: три отряда при поддержке резерва. Баллиста едва различал небольшие, нечёткие силуэты их вождей, скачущих впереди, но сами группы воинов представляли собой лишь неподвижные тёмные блоки на фоне рыжевато-коричневой степи.
Как профессионал, Баллиста окинул взглядом всё. Навлобат действовал достаточно хорошо. Герулы ожидали численного превосходства. Он закрепил один фланг на опушке леса у реки и оставил резерв на случай обхода с фланга — либо через реку, либо, что более вероятно, обойти другой фланг по открытой степи. Собрав все конные отряды за резервом, можно было обмануть аланов, решив, что это дополнительные войска. Однако план был по сути оборонительным и не содержал смелых действий. Не было ничего неожиданного, что могло бы выбить противника из колеи или вызвать панику. Он полностью полагался на боевые качества воинов.
Баллиста изучал противника. На таком расстоянии было невозможно точно оценить численность. Тем не менее, аланов на поле боя было не больше, чем герулов. Конечно, численность противника часто переоценивали. Сафракс мог оставить отряд для прикрытия продвижения уругунди, или же он мог оставить значительный отряд воинов охранять свои стада. Но это могло быть и что-то другое. В битве у Каспийских ворот годом ранее Сафракс выделил отряд для засады. Навлобат отдал строгий приказ, запрещающий его людям покидать линию фронта сегодня. Если они подчинятся, то любые спрятавшиеся аланы не должны были представлять проблемы. Однако оставалась опасность, что Сафракс отправил часть своих воинов широким фланговым маршем, чтобы скрыться из виду вокруг герулов.
Если герулы будут разбиты, большинство сломленных воинов устремятся на север и северо-восток, к своим стадам или поселениям. Баллиста смотрел вниз, на реку на западе. С прошлой ночи он думал, что сможет переплыть Танаис, даже если всё ещё будет в доспехах. Все, кто был с ним, были хорошими наездниками, кроме Тархона. Они могли бы помочь суанцам переправиться через него, а затем во весь опор скакать к Меотийскому озеру. Это означало бы бросить членов миссии, оставшихся в лагере Навлобата, на произвол судьбы. Однако, насколько ему было известно, у герулов не было причин не отпустить евнуха Амантия, трёх приспешников, двух вольноотпущенников и пару рабов. Одно было ясно: сам Баллиста не собирался попадать в руки побеждённого им аланского царя или вассала Сафракса, Саурмага, принца, которого он изгнал из Суании.
Баллиста уловила движение среди аланов. В ярком свете солнца перед их строем мелькали удлинённые тени. Тёмные группы воинов словно двигались и колыхались. Северный ветер уносил звуки прочь. Было что-то жуткое в инопланетных предбоевых ритуалах, которые проходили слишком далеко, чтобы их можно было разобрать, и которые, казалось, проводились в полной тишине.
Навлобат созвал высокопоставленных герулов на холме вокруг себя. Среди них были Андоннобалл и Фарас. Вместе они рысью спустились по склону. Первый брат объезжал ряды, выкрикивая слова, которые, по его мнению, могли бы воодушевить его людей.
Баллиста и другие дипломатические гости оставались на месте, на невысоком холме. Баллиста заметил, что некоторые из его группы с недоверием поглядывали на троицу вождей с далёкого севера. И действительно, все трое показались ему странно непримечательными для каннибала.
С левого фланга герулов раздался пронзительный, жуткий вой. Он смешался с ветром, раздирающим знамена. Некоторые нервии спешились. Они сбрасывали одежды и танцевали, в их руках сверкало обнажённое оружие. Они дико танцевали, черпая у верховного бога силу его любимого хищника, серого волка. Скоро они будут бить хлыстом, звериные, готовые терзать и терзать. Это напомнило Баллисте о доме. В юности он наблюдал, как его отец плясал, будучи одним из воинов-волков Всеотца, перед стеной щитов англов.
По всей линии племена следовали своим обычаям: синие и татуированные агафирсы, красные герулы, эвты, рога, гольтескифы и другие. Баллиста знал не хуже других, что мужчинам нужна вся возможная помощь, чтобы держаться ближе к клинку. Он вытащил кинжал на правом бедре примерно на дюйм из ножен и начал свой личный ритуал.
Он смотрел, как Навлобатес и его люди разворачиваются, чтобы вернуться. Он уже слышал грохот вражеских боевых барабанов. Аланы двигались вперёд, словно тени облаков, словно сама поверхность степи начала меняться.
Андоннобаллус остановился рядом с Баллистой. «Если резерв сражается, сражайся и ты. Я бы хотел вернуть тебе расположение моего… Первого Брата».
«Я не вижу, чтобы у нас был выбор», — сказал Баллиста.
Он видел отдельных аланов: бочки их пони, самих всадников, похожих на размытые пятна, ноги животных, мелькающие в пыли.
Навлобат приподнялся на луке седла, посмотрел по сторонам, взвешивая всё. Удовлетворённый, он обнажил меч и взмахнул им над головой. Загремел громкий боевой барабан герулов. Знамя с тремя волками и стрелой опустилось. Впереди сотни знаменосцев кивнули в знак приветствия. Раздался хохот красных воинов. Три отряда передовой линии двинулись вперёд, перейдя на медленный галоп.
Аланы быстро приближались. Всадники, закутанные в мягкие одежды и кутающиеся в плед, казались тяжеловесными на маленьких пони-кочевниках. Направляя их ногами, они натягивали тетивы луков.
Воздух наполнился стрелами с обеих сторон. Тридцать тысяч конных лучников стреляли с предельной скоростью. Стрелы падали по степи, словно шквалы дождя. Люди и лошади падали.
Как раз когда Баллиста подумал, что увидит и услышит грохот столкновения, передние ряды обеих сторон развернулись и помчались назад, непрерывно стреляя поверх своих лошадей. Вторые сделали то же самое, затем и те, кто шёл следом. Образовался смертоносный разрыв в сорок-пятьдесят шагов. Воины подъезжали, стреляя, разворачивали коней, уезжали, продолжая стрелять, и снова поворачивали. Наступление-отступление, наступление-отступление; это было похоже на какой-то давно отработанный смертоносный ритуал или танец.
Вскоре пыль почти полностью скрыла всё вокруг. Баллиста видел лишь тылы герульских строев, где воины разворачивались, чтобы снова вступить в бой, множество знамен, колыхающихся над рукопашной, и шквал стрел.
Пока воины извивались и уворачивались, бой затих. Баллиста припал к земле, чтобы снять вес со спины коня. Возможно, позже ему понадобится вся его выносливость. Он пожалел, что у него нет с собой собственного боевого коня. Но Бледный Конь был за много сотен миль отсюда, в безопасности, в поместье друга недалеко от Эфеса.
Сармату придётся подойти. Он стоял у головы большого гнедого. Он гладил его мягкий, усатый нос. Он ласково разговаривал с ним, заставляя его слушать его, а не крики его сородичей, кричащих от боли и страха.
Остальные спешились. Максимус передал Баллисте вяленое мясо и флягу. Они ели и пили, не разговаривая друг с другом, наблюдая за клубящимся облаком, где умирали люди. Поднимался северный ветер. Он трепал их волосы, бил по щитам.
«Смотрите, люди Арута», — крикнул кто-то.
Схватка справа набирала обороты. Сначала почти незаметно, затем всё быстрее; бой там затихал, смещаясь к югу вдоль линии деревьев.
«Отправляйте сигнал обратного вызова», — приказал Навлобат.
Барабан войны отбивал другой, настойчивый ритм.
Это осталось незамеченным. Между отрядом Арута и отрядом Улигагуса слева от него образовался разрыв.
Навлобат выкрикнул еще одну команду, и гонец поскакал к реке.
Было слишком поздно. Аланы бежали, а люди Арута гнались за ними.
Баллиста увидела, как аланский резерв продвигается вперёд. Он находился в выгодной позиции, чтобы либо атаковать дезорганизованных солдат Арута на левом фланге, либо прорваться через образовавшийся между рекой и отрядом Улигагуса прорыв.
Навлобат не стал ворчать и метать. Он спокойно обратился к Андоннобаллу: «Возьми две тысячи из резерва и займи позицию, где стояли люди Арута».
Андоннобаллус спустился по склону, чтобы встать во главе своих людей.
Навлобат повернулся к Баллисте: «Ты должен пойти с ним. Брахус показал мне, что твой деймон и деймон Андоннобаллуса — кровные братья в мире духов. Вы должны сражаться вместе в Средиземье, как вы сражаетесь вместе в меноге».
Баллиста вернулся в седло. Спорить с Навлобатом было бесполезно, когда его бестелесный близнец принёс ему указания из потустороннего мира. Проверив подпруги и убедившись, что остальные рядом, Баллиста поскакал вниз, чтобы догнать Андоннобалла.
Андоннобалл с готовностью вывел свой отряд на позицию. Оказавшись там, они спокойно сидели, положив луки на бёдра, и увидели, как сработала ловушка.
Арут явно не был глупцом. Он видел, как резерв аланов приближался, чтобы обойти его с фланга или отрезать. Размахивая флагами и трубя в рога, Арут сумел остановить большую часть своих людей примерно в трёхстах шагах от себя. Эвты толкались, люди и пони запыхавшиеся, но готовые выполнять дальнейшие приказы. Те, кто не имел опыта войны на равнинах, и те, кто был перевозбуждён, бросились вслед за разгромленными аланами, не обращая внимания на призыв. Дела фермеров с реки Ра и разношёрстных последователей главарей бандитов обернулись плохо. Но у Арута было достаточно времени, чтобы отвести эвтов обратно к линии фронта до того, как резерв аланов доберётся до него.
Первым признаком стало движение среди деревьев, окаймляющих Танаис справа. Конные воины, освещенные солнцем, поднимались под ивами и ясенями, оттуда, где они прятались у воды. Когда они вышли за пределы леса, многие знамена были подняты. Воинов было много, несколько тысяч, они тянулись от Арута, почти до самого Андоннобаллуса.
«Бедный Арут», — сказал Андоннобаллус.
«Либо он был глуп и возглавил атаку, либо он был слаб и позволил этому случиться», — прокомментировал Баллиста.
«Возможно, ему лучше умереть, — сказал Андоннобаллус. — Не знаю, что бы с ним сделал мой отец».
«Арут привёл многих людей к гибели», — ответил Баллиста.
«С ним Фарас и Датий», — сказал Андоннобаллус смиренным тоном, словно его товарищи уже погибли. Он не мог нарушить приказ отца и покинуть строй, чтобы попытаться спастись.
Воины Арута спешили обратно к безопасности, которой им не суждено было достичь. Засадные отряды хлынули наружу, сомкнувшись вокруг дезорганизованных эутесов. Среди аланских знамен одно из ближайших привлекло внимание Баллисты. Широкое знамя с изображением человека на горе выделялось среди конских хвостов кочевников, звериных черепов и тамг. Прометей, прикованный цепями к вершинам Крукасиса; один из символов королевского дома Суании. Только один человек в орде Сафракса мог нести такое знамя.
«Андоннобаллус, одолжи мне двести твоих воинов».
Молодой герул с удивлением посмотрел на Баллисту. «Мой отец приказал, чтобы никто не покидал строй».
«Я не подчиняюсь приказам твоего отца».
«Вы бы рискнули своей жизнью, чтобы спасти незнакомцев?»
Баллиста пожал плечами. «Там, должно быть, заперты три или четыре тысячи человек».
«Сарус, Амий, ваши сотни следуют за Баллистой». Андоннобаллус посмотрел на Баллисту. «Будьте очень осторожны».
«Я хочу отвлечь внимание, не более того».
Баллиста вывел коня из строя и повернулся к воинам, римлянам и герулам, которые должны были последовать за ним. «Мы поскачем к месту сражения, выпустим несколько стрел, а затем свернем направо, к Танаису. Один из вражеских вождей настроен ко мне враждебно. Он может поддаться искушению последовать за нами. Если так, то появится брешь, через которую Арут и некоторые из его людей смогут скрыться».
Его аудитория смотрела на него невозмутимо.
«Помните, мы здесь, чтобы отвлечь внимание. Мы хотим, чтобы некоторые из них погнались за нами. Мы не хотим с ними сражаться. Выкрикните моё имя, привлеките их внимание, а затем мы проберёмся обратно через деревья и мелководье реки».
Баллиста понял, что говорит на языке Германии. Он повторил свои указания на латыни. Всё ещё на этом языке он крикнул традиционный клич: «Готовы ли вы к войне?»
'Готовый!'
Трижды раздавался клич и ответ. В грохоте битвы восемь всадников Империума звучали тихо, но отважно. Герулы спокойно наблюдали за происходящим.
Баллиста зашнуровал шлем, проверил маленький щит, пристегнутый к левому предплечью, вытащил лук из горита и выбрал стрелу. Напрягая бёдра, он тронул коня. Справа от него ехали Максим и Гиппофос, слева — Тархон и Кастрий. Старый Калгак и три вспомогательных отряда расположились сзади. Герулы, выстроившись в два ряда, рассредоточились по бокам.
Переводя их на быстрый галоп, Баллиста окинул взглядом всю битву. Место рукопашной схватки, где сражался Улигагус, проходило за их левым флангом. По-видимому, где-то в пыли за ним всё ещё шли бои воины Артемидора. Резерв аланов всё ещё был довольно далеко впереди. Прямо перед ним аланы, устроившие засаду, обходили редеющий отряд с Арутом. Он целился в знамя суанского короля.
«Бал-ис-та! Бал-ис-та!» — крик слился с грохотом копыт по твёрдой степи. Он пожалел, что у него нет собственного белого драко. Это гарантировало бы внимание человека, которого он искал.
Они быстро приближались. Двести шагов; меньше. Враг их заметил. Некоторые тащили своих пони, готовые встретить новую угрозу. Нас всего пара сотен — должно быть, думают, что мы сошли с ума, подумал Баллиста.
«Мяч-ис-та! Мяч-ис-та!»
Сто пятьдесят шагов. Он натянул лук, увидел, что окружающие сделали то же самое. Сто шагов. Он выпустил тетиву, взял другую стрелу, натянул и выпустил. Куда бы они ни упали, было неважно.
Семьдесят шагов, пятьдесят. Стрелы летели в обоих направлениях. Вокруг него раздавался ужасный грохот влетающих стрел, глухой, деревянный стук их о щиты, хриплые выдохи, когда одна из них попадала в человека.
Баллиста повернул своего коня вправо. Лошадь позади него рухнула на землю. Остальные, объехав её, бросились за ним. Он пустил гнедого во весь опор к деревьям.
Оглянувшись через левое плечо, Баллиста увидел, как за ним следует знамя Прометея, а за ним — множество воинов. Сработало. Негодование и ненависть Саурмага тянули его вслед за человеком, изгнавшим его с родной земли, с трона, ради которого он убил столько родных и близких. Теперь, подумал Баллиста, осталось только сбежать от кровожадного ублюдка.
Когда они вошли в лес, аланы отставали не более чем на пятьдесят шагов. Баллиста очень низко наклонился над шеей своего коня, чтобы избежать ветвей. Крик боли и звук падения всадника свидетельствовали о том, что другой всадник проявил не такую предусмотрительность.
Баллиста повернула направо, обратно на север, туда, где ждал Андоннобаллус. Люди и лошади, залитые солнечным светом, пробирались сквозь стволы деревьев. Стрела просвистела мимо уха Баллисты.
Строй был нарушен. Люди ехали сами по себе, петляя среди колючих зарослей, перепрыгивая через упавшие ветви. Максимус всё ещё держался справа от Баллисты, старый Калгакус теперь был слева. Боги знали, где остальные члены семьи. В ушах у него стояли вопли погони.
Земля впереди обрывалась. Впереди сверкала вода. Берег Танаиса. Он толкнул их, чтобы прыгнуть.
Большой конь не отказался. Он спрыгнул. Под копытами ничего не было. Баллиста откинулся назад в седле, и живот сжался, когда они упали. Гнедой споткнулся, приземлившись на мелководье. Баллисту выбросило из седла вправо, прямо ему в шею.
Сармат собрался и двинулся дальше по реке. Баллиста, отбиваясь руками и ногами, пытался вернуться в седло. Он потерял поводья. Потерял равновесие. Щит на левой руке мешал ему. Всё было бесполезно, он скользил. Медленно, неумолимо, он падал. Тяжесть кольчуги тянула его вниз.
Слезай отсюда, и он понял, что мёртв. Или, ещё хуже, пленник этого злобного мелкого засранца Саурмага. Лучше погибнуть, сражаясь. Он почувствовал, как его последние силы уходят.
Острая боль пронзила правое плечо. За перевязь меча его втащили обратно на коня. Он схватился за луки седла, подхватил поводья — к счастью, они не соскользнули с головы сармата. Быстрый взгляд вправо — и Максимус ухмыльнулся. Он ухмыльнулся в ответ.
Они быстро бежали по полузатопленной галечной косе. Разлетались осколочные брызги. Берег здесь был слишком высоким, чтобы лошади могли перепрыгнуть. Им нужно было найти место, где обвалился берег или где его разрушили животные. Он посмотрел вдоль берега. Там, наверху, стояли всадники с луками в руках. Всеотец…
Баллиста увидел их рыжие волосы и татуировки. Он оглянулся через плечо: толпа его людей и герулов, аланов не было видно.
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Самым достойным проявлением мастерства Навлобата в битве на Танаисе, по мнению Баллисты, было его бегство. Как профессиональному солдату, ему не в чем было упрекнуть его.
Отвлекающий манёвр Баллисты в разгар сражения сработал довольно успешно. Саурмаг и его всадники — изгнанные суаны и аланы — бросились в погоню. Их преследование было прервано, когда они достигли всадников Андоннобалла на берегу реки. Временно образовавшаяся брешь в их окружении позволила Аруту, Фарасу, Датию и примерно двум тысячам эвтов отступить к безопасному месту в боевой линии герулов. Солдаты Баллисты вернулись, потеряв всего десять герулов и одного римского вспомогательного отряда. Конечно же, остальные эвты, которым не удалось спастись, вместе с воинами из племён вдоль реки Ра и разбойниками — всего около трёх тысяч человек — были перебиты. Аланы, устроившие засаду, очень усердно охотились за теми, кто избежал ловушки.
Главное сражение продолжалось несколько часов. Резерв аланов выдвинулся навстречу людям Андоннобалла. По всей линии кавалерии кружили тела, летели стрелы, люди и животные страдали и умирали в удушающей пыли. Но до рукопашной схватки дело так и не дошло. К середине дня сражение затихло: запасы стрел иссякли, пони устали, несмотря на использование сменных лошадей, а разгорячённые, измученные жаждой воины утратили энтузиазм. Аланы отступили первыми. Но никто в орде герулов не сомневался в том, как прошёл день. Герулы могли сражаться снова, но они знали, что проиграли.
В ту ночь Навлобат приказал выставить часовых, разжечь костры и приготовить ужин. После этого, в строжайшей тишине, всё войско село на коней и рассеялось. Все раненые, способные сидеть на лошади, отправились вместе с ними, поддерживаемые своими сородичами. Памятуя о запретах, связанных с последними, тех, кто был слишком тяжело ранен, чтобы ездить верхом, тихо и эффективно убили их друзья. Большинство пережили это благополучно. Для герулов эта идея была не чужда.
Разведчики последовали за основными силами незадолго до рассвета. Позже тем же утром аланы, вероятно, захватили лагерь, состоящий из тёплого пепла, сломанного снаряжения и трупов.
Марш на юг, к Танаису, занял четыре дня. Лихорадочное отступление завершилось всего за два, потеряв лишь пару сотен убитых лошадей, несколько раненых и горстку отставших. Пока они отсутствовали, основной лагерь и стада были отогнаны примерно на тридцать миль севернее, к небольшому ручью, протекающему через степь, обрамлённому деревьями.
Прошло уже четыре дня с тех пор, как они добирались на изнурённых лошадях до главного лагеря. Навлобат сказал им, что они могут быть спокойны: аланы доберутся до них только через два дня. Баллиста очень надеялся, что эта информация дошла до Навлобата от бесстрашных герульских шпионов или разведчиков, а не от Браха и мира демонов. На случай, если информация была получена из сверхъестественного источника, который мог быть ошибочным, он и его семья теперь обычно ходили в полном боевом снаряжении, не отходя далеко от своих коней.
После полуденной трапезы Баллиста в одиночестве направился к шатру Андоннобалла. Двое герулов стояли на страже у входа. Хотя это было одно из самых больших сооружений, оно было переполнено вооруженными людьми. Андоннобалла поддерживали двое других выживших герулов, встречавших посольство, Фарас и Датий, два командира отрядов из сотни, следовавших за Баллистой в Танаисе, Сар и Амий, и великие полководцы Улигаг и Артемидор. На стороне Баллисты в кругу стояли Максим, Калгак, Тархон, Гиппофос и Кастрий. Все они сидели, скрестив ноги, на подушках, держа мечи под рукой. Некоторые тихо переговаривались, с некоторым заговорщическим видом, но замолчали, когда вошла Баллиста.
Не говоря ни слова, Андоннобалл встал и снял с пояса акинаки. Цвета стали засияли в свете, льющемся из открытого дверного проёма. В душной тишине прожужжала муха.
Андоннобаллус направил меч на Баллисту. «Ты того же мнения, что и я?»
«Да», — Баллиста протянул правую руку.
Левой рукой Андоннобаллус схватил Баллисту за запястье. Правой он провёл краем акинака по руке Баллисты. Яркая кровь скопилась на ладони Баллисты.
Кто-то передал Баллисте рог для питья. Он наклонил руку, чтобы в него стекала кровь. Ладонь болела. Муха жужжала, выдавая нелепые ритмы. Кровь капала. Через некоторое время кто-то дал ему кусок полотна. Он отдал сосуд Фарасу и перевязал рану. Он был рад, что ткань была чистой. Он не позволил своему лицу выдать боль.
Андоннобал протянул правую руку, и процедура повторилась. После этого Фарас налил в рог вино, чтобы смешать его с кровью обоих мужчин.
Баллиста и Андоннобаллус обняли друг друга за плечи, а свободной рукой взяли рог для питья. Они придвинулись ближе, почти щека к щеке. Баллиста искоса взглянул в серые глаза Андоннобаллуса, в тот момент так похожие на глаза его отца. Вместе они подняли сосуд и отпили.
«Клянусь мечом и чашей, мы — братья», — сказал Андоннобаллус. «Отныне один разум в двух телах; что касается одного, касается и другого».
«Братья», — сказал Баллиста.
Мужчины в палатке, герулы и римляне, подняли кубки и закричали: «Аплодисменты!» Они выпили неразбавленное вино.
Баллиста улыбнулся. Отказаться от предложения было бы смертельным оскорблением. У герула могло быть только три кровных брата. Баллиста не понимал, почему Андоннобаллус оказал ему такую честь. Возможно, это была политика; ход, призванный ещё теснее связать его с герулами в грядущей битве. Возможно, Навлобат поручил ему это. Или, возможно, Андоннобаллус слишком многого добился в событиях на Танаисе. Самому трудно было разобраться в собственных мотивах, не говоря уже о мотивах человека из другой культуры. Баллиста и сам не понимал, почему вызвался возглавить диверсию. Тем не менее, это была честь, и Баллиста достаточно хорошо относился к Андоннобаллусу. По крайней мере, он не мог оказаться хуже Моркара, своего сводного брата-англа.
«Теперь ты мой брат и придешь на собрание как герул», — сказал Андоннобаллус.
«Опять нет выбора», — подумал Баллиста. Но этот аспект его совсем не устраивал.
В каждом лагере герулов оставлялось свободное от палаток место для сбора. Забил третий барабан призыва, когда Баллиста прибыл с Андоннобаллом и другими герулами. Толпа была плотной, но немного расступилась перед сыном Первого Брата и великими полководцами. Стоя в первых рядах, окруженный удлинёнными головами, крашеными в рыжий цвет волосами и закрученными красными татуировками — всё это было так непривычно — Баллиста пожалел, что Максимус и Калгакус не смогли пойти с ним. Он чувствовал себя одиноким, и ужас замкнутого пространства сдавливал ему дыхание.
Навлобат взобрался в открытую повозку.
Его встретили громкие, почти агрессивные крики: «Чего ты хочешь?», «Зачем ты созвал собрание?»
Навлобат поднял копье, чтобы хоть как-то утихомирить шум. «Мне нужен твой совет».
«Спрашивай, чего хочешь». «Выкладывай». Туземцы были не просто шумными. В них чувствовалась какая-то жёсткость и нетерпение. Многие были пьяны. Поражение не улучшило их сговорчивости.
«Где Арут?» — спросил Навлобат.
Арут шагнул на небольшое открытое пространство перед повозкой. Он неохотно двинулся, но у него не было выбора. Если бы он этого не сделал, толпа, разгорячённая алкоголем и самодовольным негодованием, явно набросилась бы на него. Многие соплеменники, увидев его, завыли и завыли.
Баллиста никогда раньше не смотрел на Арута по-настоящему. Это был невысокий, коренастый мужчина средних лет с вытянутым черепом росомонов. Держался он чинно. Лишь ритмичное сжимание правого кулака, подчеркнутое красной змеей, нарисованной на тыльной стороне ладони, выдавало его нервозность. Он поднял взгляд, прямо в лицо Первому Брату.
«Я — избранный военный вождь герулов?» — спросил Навлобат.
Толпа утвердительно ответила на риторический вопрос.
«Разве я приказывал в Танаисе, чтобы всякий, кто покинет ряды, был убит?»
Толпа снова взревела в знак согласия.
«Арут вывел своих людей из строя вопреки приказу», — сказал Наулобат.
Поднялся гул криков: «Ублюдок, повесь его!», «К чёрту его, гни деревья!», «Убей собаку!»
Не все были за казнь без суда и следствия. «Пусть говорит!» «Он великий воин, герул; просто посадите его на дерево на день!» «Нет, сначала его нужно выслушать!» «Пусть говорит, это его право!»
Навлобат поднял копье. Наступила тишина. «Это его право как росомона, как герула».
Арут испытующе оглядел передние ряды, затем снова устремил взгляд на Наулобата. «Я не отдавал приказа наступать. Бандиты выехали из строя. За ними последовали фермеры из Ра, а затем эвтесы. Я не смог их сдержать».
Его голос потонул в криках. Большинство были настроены враждебно. «Трусы винят других!», «Возьми на себя ответственность, как мужчина!», «Убей ублюдка!», «Брось его в тернии!»
Некоторые упорно добивались помилования: «Это была не его вина!», «Пощадите его!»
То тут, то там вспыхивали драки, и соплеменники спорили на кулаках. Уступавшие в численности приверженцы Арута вскоре были вынуждены подчиниться общей воле. «Убить его!», «Убить собаку!», «Сломать деревья!», «Разорвать его на части!»
Навлобат приказал бить в барабан. «Я выслушаю ваш совет. Я вынесу приговор».
Первый брат посмотрел на небо и мрачно задумался. Баллиста подумала, не общается ли Навлобатес с миром демонов, или, по крайней мере, производит ли это впечатление. Тишина затянулась. Кулак Арута сжимался и разжимался, красная змея сгибала свои кольца.
Баллиста, к несчастью стиснутый Андоннобаллусом, Фарасом и Улигагусом, надеялся, что Арута пощадят.
«Арут, — сказал Навлобат, — не нарушил приказ. Но он не смог сдержать своих всадников. Под его командованием погибли люди, и никто не мог наказать его. Он должен быть наказан как непреднамеренное убийство».
«Ящик, повесить его на ящик!» — скандировали раскрытые красные рты толпы.
Зажатая в прессе, Баллиста почувствовала головокружение и легкую тошноту.
Навлобат взмахнул копьём. «Его повесят в ящике на высоких ветвях. Ему дадут три хлеба и один кувшин воды. Он будет висеть девять ночей и дней. Решено».
Толпа повторила фразу: «Решено».
Двое мужчин протиснулись сквозь толпу. Они были избиты и окровавлены. Один говорил от имени обоих: «Мы — братья Арута по мечу и кубку. Что трогает нашего брата, трогает и нас. Мы разделим его судьбу».
Навлобат кивнул. «Ты истинный герул». Собрание одобрительно пробормотало.
Трое мужчин стояли плечом к плечу, пока приносили бревна и начинали стучать молотками.
Андоннобаллус повернулся к Баллисте: «Девять ночей и дней Воден висел на дереве. Иногда Всеотец помогает тем, кто страдает так же».
Баллиста не ответил. Его мысли блуждали где-то далеко. Герулы гордились своей свободой. Конечно, на своём собрании они, казалось, могли говорить всё, что хотели. Но было ли это лучше, чем в империи? В консилиуме императора кулачные бои не поощрялись, и мнения, как правило, выражались более пристойно, но призванные должны были высказывать своё мнение открыто. Однако и Первый Брат, и император могли игнорировать полученные советы; в конечном счёте, решение принимали они.
Давным-давно, в юности, Баллиста считал свободу беспроблемной. Она либо есть, либо её нет. Либо ты раб, либо свободен. Либо ты свободный человек в Германии, либо живёшь в рабстве в империи. Его собственные вынужденные путешествия подорвали его детскую уверенность. У разных народов были разные представления о свободе. Сама свобода со временем могла менять своё значение в одной культуре. Он вспомнил исторические труды, которые читал во время этой миссии. Для сенаторов в «Res Publica», о которых писал Саллюстий, libertas означала неограниченную свободу открыто соревноваться друг с другом за выборы на высокие должности и выгоды, которые они затем получали, используя своё положение. В принципате, как изложил Тацит, libertas сузилась лишь до свободы слова под властью монарха во всём, кроме имени, и свободы от несправедливого осуждения и конфискации имущества. Однако для обоих историков большинство людей использовали слово «libertas» лишь как броскую фразу, лишенную реального содержания.
Баллиста размышлял о том, как хвалёная свобода его народа под властью отца поразит его теперь, если он когда-нибудь вернётся на дальний север, в земли англов. Возможно, философы были правы: единственная истинная свобода — внутри человека.
Удары прекратились. Человека, осуждённого собранием, и двоих, осуждённых обычаем и собственной смелостью, не пришлось силой запихивать в грубые решётчатые ящики. Им дали воды и хлеба, а клетки заколотили гвоздями.
С трудом и хрюканьем клетки водрузили на ветви огромного раскидистого дуба. Толпа преисполнилась глубокого восхищения. Но трое мужчин остались висеть между небом и землёй, и их единственное спасение находилось в руках далёкого, капризного бога.
Публий Эгнатий Аманций Луцию Кальпурнию Пизону Цензорину, префекту претория, Виру Эментиссимусу.
Господин, сомневаюсь, что ты когда-нибудь получишь это послание, как и другие мои. Говорят, завтра на нас нападут аланы. Герулы проиграли предыдущую битву, и нет оснований полагать, что в этой, которая, похоже, станет последней, они покажут себя лучше. Это, несомненно, кара богов за их отвратительные обычаи.
Верный вашим приказам и в тщетной надежде, что какое-нибудь божество передаст его вам в руки, я вынужден написать вам в этот последний раз, чтобы сообщить последнюю информацию, которую мне удалось собрать. Из подслушанного мной разговора между легатом-легатом Скифики и его каледонским вольноотпущенником Марком Клодием Калгаком я узнал, что Оденат Пальмирский отправил послов к Навлобату и герулам. Мне неизвестны ни время, ни цель этого посольства, но оно должно вызывать опасения относительно лояльности сирийца, назначенного нашим священным августом Галлиеном корректором Востока.
Для меня было честью служить вам, Доминус. Я не питаю особых надежд на благополучное возвращение в Империум. Даже если по какой-то причуде войны герулы завтра одержат верх, это будет непомерно долгий путь назад к гуманизму. И хотя военные обстоятельства вытеснили его из всех мыслей, я не забыл о судьбе моего друга Публия Эгнатия Мастабата и других.
Лагерь герулов в степи, где-то в конце лета.
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Калгак не удивился, когда предсказание Навлобата сбылось. Прошло два дня с тех пор, как Арута и его кровных братьев подняли на деревья, где, пока их клетки тихонько покачивались на ветру, они, казалось, оставались живыми. Накануне вечером разведчики доложили, что аланы прибудут в лагерь этим утром. Вполне возможно, Навлобату об этом сообщил демон. У него был вид человека, одержимого потусторонними силами. Этот взгляд Калгак видел годами в Баллисте.
Факелы начали гаснуть, когда Калгак и Тархон шли через лагерь. Орда герулов выступила задолго до рассвета, и вокруг стояла странная тишина, нарушаемая лишь мычанием быков. Возможно, звери чувствовали беспокойство людей. Сегодня всё решится так или иначе.
Калгак поручил Тархону нести большую часть еды и питья для завтрака. Правая рука и плечо каледонца всё ещё были перевязаны, и годы, и военное снаряжение тяготили его. Путь был долгим. Вместо того чтобы продолжать бесполезное отступление на север, Навлобат приказал привести лагерь в боевое положение. Сотни повозок были расставлены большим кругом на южном берегу ручья. Их сковали цепями или связали вместе, а все щели забаррикадировали. Тысячи тягловых быков согнали в центр. Некомбатанты ушли. Они погнали перед собой лошадей, верблюдов, овец и коз, чтобы те присоединились к другим стадам, пасущимся на более дальних пастбищах. Женщины и дети были разбросаны по бескрайним просторам степи. Конечно, если битва будет проиграна, это лишь отсрочит их изнасилование и порабощение, или изнасилование и смерть, на день-два.
Возможно, подумал Калгак, ему предстоит стать свидетелем гибели целого народа; земной прелюдии к Рагнарёку, когда солнце будет поглощено, и наступит конец для людей и богов. Но чего ещё ожидать, отправляясь на край Средиземья с человеком, находящимся под проклятием? Убить всех, кого он любит. Пусть скитается по земле среди чужих народов, вечно в изгнании, бездомный и ненавистный.
С тех пор, как Навлобат вывел воинов, на обороне двухмильного периметра лагеря осталось всего около тысячи человек. Примерно две трети составляли раненые, остальные — юноши тринадцати-четырнадцати лет, максимум пятнадцати. И, к всеобщему удивлению, на вчерашнем собрании Навлобат постановил, что ими будет командовать Баллиста.
Многие из соплеменников, казалось, были глубоко потрясены. Они громко жаловались. Он не был герулом, не был членом братства. Он был внуком Старкада, кроваворукого убийцы, который задушил их царя, прадеда Навлобата. Задушил его, но прежде — о боги! — отрубил пенис Сунильдуса и засунул его ему в глотку.
Калгакус не знал об этом расчленении. Он задавался вопросом, знала ли Баллиста. Он задавался вопросом, правда ли это. Народная память подвержена ошибкам. Она меняется в зависимости от новых обстоятельств, новых потребностей. Как герулы могли узнать об этом? Старкад не оставил никого в живых на этом пустынном берегу. И тут Калгакусу пришло в голову, что он верил в то, что никто не выжил в резне, только потому, что так сказали англы, рассказывавшие эту историю.
Навлобат отклонил возражения. Все признавали, что нет народа более искусного в обороне укреплённых позиций, чем римляне. Разве Баллиста не был — день-другой — императором римлян? Что касается братства, то Баллиста был братом Андоннобалла по чаше и мечу. А что касается прошлого, то Старкад и Сунильд были вместе очень давно. Это случилось далеко-далеко, в другой стране. В знак уступки поруганной традиции он назначил раненого герула по имени Аларих вторым офицером лагеря.
Баллиста разделил свою команду: раненые стояли на страже, рассредоточившись среди повозок; молодые внутри кольца присматривали за волами. Римский контингент он оставил при себе. Пройдя пешком большую часть ночи по позициям, он занял своё место на повозке в южной части лагеря. Выбранная им повозка была высокой и полностью деревянной. При свете дня с её крыши должен был открываться прекрасный вид.
Калгак и Тархон добрались до повозки в сланцево-сером свете ложного рассвета. Там была лестница. Калгак поднялся по ней, медленный и неуклюжий. Наверху он увидел тёмные силуэты пятерых сидящих мужчин. Закутанные в плащи, они напоминали серых ворон.
Калгакус, бормоча что-то себе под нос, поставил на землю несколько контейнеров. «Это вообще не проблема. Вы, ублюдки, просто сидите здесь. Пусть старик делает всю эту гребаную работу. Не позволяйте этому тяготить вашу совесть».
Тархон забрал с собой остальные вещи, которые они привезли.
«Я думал, ты уже никогда не вернешься, ведь тебя беспокоят все эти вьючные животные», — сказал Баллиста.
Максимус встал и помог Тархону передать принесенное.
Калгак сел на место гибернца, рядом с Баллистой. По другую сторону от него расположились Кастриций и Гиппофос. Заместитель командира, Аларик, расположился за Баллистой. Закончив подачу, Максимус и Тархон присели рядом с герулом.
Все ели теплую пшенную кашу, холодную вареную баранину, пили кобылье молоко и ждали наступления дня.
«Надеюсь, ты не обидишься, если я спрошу», — сказал Максимус Аларику. «Почему у тебя не острая голова?»
«Я не из Росомонов», — ответил он.
«Некоторые из твоих татуировок — и они действительно очень привлекательны — не красные. Мне кажется, ты не родился одним из герулов».
'Нет.'
«Так какой расы вы были?»
«Тайфали».
«Без обид, но разве это они пристают к маленьким мальчикам?»
Аларик хмыкнул.
«Именно поэтому ты ушел?»
«Нет, я убил человека».
«Ну и что? Каждый кого-то убил. Твои люди, Гиппофос и Кастриций, вон там, убили, наверное, десятки».
«Человек, которого я убил, был моим отцом, — Аларик помолчал. — И оба моих брата».
Это заявление на время остановило обсуждение.
Было тихо. Ветер стих и отступал к югу. Но он всё ещё дул через безмерное море кочевников, почти неслышно, коварно скребясь и вздыхая в сухой траве.
Неудержимый, Максимус вернулся к расспросам Аларика. На этот раз его тон был менее насмешливым, а тема, пожалуй, менее деликатной. Разве герулы не были прекрасным племенем для мужчины! Сколько женщин встречал Аларик? Максимус никогда не знал лучшего места для женщин. Аларик был более разговорчив, и вскоре к нему присоединился Тархон. Судя по тону их разговора, Калгаку казалось, что едва ли найдётся хоть одна девушка, достигшая половой зрелости, которую кто-то из них не успел бы описать. Все трое — лжецы, как и большинство мужчин.
Баллиста наклонилась к Калгакусу, обняла его за плечи и тихо прошептала ему на ухо: «Мне жаль, что я втянула вас всех в это».
«Вам было приказано прибыть сюда. Наш долг был сопровождать вас».
«Мне следовало бы найти выход раньше».
Калгакус хрипло рассмеялся. «О, мы по уши в дерьме, и поверьте мне, я искал выход, но так и не нашёл его».
Баллиста сжал плечо Калгакуса, затем встал и потянулся, пока не послышался хруст его суставов. Здоровяк снова сел и стал ждать.
Максимус, Тархон и Аларик перешли к обсуждению охотничьих собак и лошадей. Что ни говори об аланах — а против них можно было многое сказать — они разводили отличных гончих. Максимус подумал, что попробует взять с собой парочку. Гиппотус и Кастриций молчали, погруженные в тайные и кровавые мысли, двигавшие такими людьми, как они.
Солнце взошло, словно полированная пластина электрума, на горизонте. Небо над лагерем было пустым, сияющим и прозрачным. Но ветер зашёл с юга, и внизу собиралась буря, большие чёрные тучи тянули за собой щупальца ночи.
В косом свете даже старческие глаза Калгака могли различить всё поле битвы. На севере оно было ограничено лагерем и ручьём. В трёх милях к югу он едва различал тёмную линию деревьев, окаймляющую параллельный ручей. Всё это должно было произойти на этом клине степи. Ему показалось, что это маленькое, ничем не примечательное место не подходит для такого важного события.
Орда герулов была легко заметна. Она собралась всего в пятидесяти ярдах от них. Несмотря на то, что были созваны все пастухи отдалённых стад, потери в первом сражении означали, что численность воинов не превышала пятнадцати тысяч. Неудивительно, что подкрепления от подчинённых и союзных племён не прибыли. Войско было разделено на три равных отряда, каждый в десять рядов в глубину и пятьсот в ширину. Слева располагались агафирсы и нервии под предводительством Артемидора. Центр занимал Навлобат с росомонами. Фарас справа командовал остатками эвтов, соединёнными с оставшимися герулами.
Пони выстроились стройными рядами. Сквозь промежутки между отрядами Калгакус видел, как расхаживают вожди и их помощники, держа лошадей на поводках. Большинство воинов скрылись из виду, сидя на земле у голов своих пони. Вверху хлопали знамёна в свежем воздухе. Внизу развевались бесчисленные конские хвосты. Казалось, последние вот-вот сплетутся в какой-то узор, который оставался завораживающе непостижимым.
Калгак гадал, насколько яростно будут сражаться агафирсы и нервии. Они не были связаны с герулами узами, длящимися поколениями, как эвты. Их вожди, должно быть, думали о бегстве или примирении с аланами, если не о прямом дезертирстве. Поражение порождало дезертирство.
И засада, в которую попала охота, всё ещё не давала ему покоя. Кто-то должен был сообщить аланам, где сегодня закончится облава герулов, и этот кто-то, должно быть, был герулом. Навлобат был реформатором; в своих собственных глазах — провидцем, наделённым божественным началом. Не все люди рады реформам или озарениям.
Мысли о предательстве не давали покоя, словно сами собой. Всё, что осталось от посольства, покинувшего порт Танаис, собралось вокруг повозки, на которой он сидел. Где-то рядом — не дальше, чем он мог бросить боб — находился человек, изуродовавший евнуха, жестокий мерзавец, убивший молодого Вульфстана. Если, конечно, это не был гуджа, ехавший с Навлобатом, или солдат, убитый в последней битве. Или же убийца был вовсе не человеком, а демоном.
Калгак был рад, что он в полном вооружении и что большие сарматские боевые кони были привязаны у подножия лестницы.
Солнце поднималось в небо, и они ждали. Становилось всё жарче, гораздо жарче. Вот и всё, что говорили греческие писатели, которых цитировал бедняга Мастабат и другие, утверждавшие, что здесь, наверху, всегда холодно, а лето длится всего несколько дней. Калгак никогда не любил ночи в Степи. Их невероятный масштаб всегда заставлял чувствовать себя ничтожным, каким-то бессмысленным. Но весной, во время путешествия наверх, он наслаждался днями. Он наслаждался яркими красками цветов, их разнообразными ароматами. Теперь же сквозь выжженную траву проглядывала лишь рыхлая земля, да унылые пучки бурого горца птичьего и серой полыни. Единственным запахом была пыль и горьковатый привкус полыни.
Калгак снова жаждал вернуться на Сицилию, к Ревекке и Симону. Образ себя с ними в Тавромении — под тёплым средиземноморским солнцем, все счастливые — поразил его с силой сна. Сама его яркость утомляла.
Порыв ветра надвигался на них через степь. Он поднимал клубы пыли. Высокие и кружащиеся, они неслись вниз с бессмысленной яростью, волоча огромные боковые ветви, прежде чем их разорвало на части. Позади них нарастала буря: зловещие чёрные грозовые тучи, пронзённые мерцающими языками пламени.
«Разведчики идут», — сказал Максимус.
Калгаку потребовалось некоторое время, чтобы их обнаружить. Четыре чёрные точки, расположенные на большом расстоянии друг от друга, но сходившиеся к центру строя герулов, где развевалось большое знамя с волками и стрелой. Не было смысла спрашивать у Навлобата о новостях, которые они принесли.
Остальные в повозке замерли, затем встали, чтобы лучше видеть. Калгакус не торопился.
Внизу герулы зашевелились. В сомкнутых рядах орды поднялись головы, когда воины поднялись на ноги. Вожди вскочили в седла. Гонцы сновали туда-сюда с последними указаниями или словами поддержки.
Первые аланские всадники двигались быстро, время от времени поднимая клубы белой пыли, которые тянулись за ними, прежде чем рассеяться. При виде их Калгакус почувствовал знакомое напряжение в груди.
Всадники остановились примерно в полумиле от нас, растянувшись по полю цепочкой. Издалека, у дальнего ручья, показалась широкая тёмная колонна всадников. Сразу за линией боя основная масса разделилась, стремительно рассредоточившись влево и вправо.
Калгакус восхитился чёткостью манёвра. Там, где прежде была пустая степь, образовалась сплошная боевая линия. Поднятая пыль сгустилась в зыбкий, непроницаемый туман. Сквозь него можно было различить цвета отдельных пони, но всадники казались размытым пятном. Знамена парили во мгле, по-видимому, не привязанные к воинам внизу.
Аланы занимали тот же фронт, что и герулы, но даже Калгак видел, что их строй был глубже. Герулы были ещё сильнее уступали им в численности, чем прежде.
Южный ветер нес бурю за аланов. Груда пурпурно-чёрных туч изнутри освещалась яркими вспышками фосфоресцирования. Первый отчётливо слышный раскат грома достиг герулов.
«Это очень плохо», — сказал Аларик.
«Ничего страшного. Очередная гроза с громом и молниями, но без дождя», — сказала Баллиста. «Андоннобаллус говорил мне, что у вас тут летом они постоянно бывают».
«Темная туча над врагом, ясное небо над тобой — в Степи не может быть более грозного предзнаменования». Аларих поник.
«Волосатая задница Геркулеса, — пробормотал Калгакус, — с каждой чертовой минутой становится все хуже».
Баллиста изучал противника. Аланы распевали заклинания, размахивая оружием. Движения и звуки были странно бессвязными. Баллиста искал знамя с Прометеем на горе. Он нашёл его в центре вражеского строя, рядом с Сафраксом.
По равнине разнеслись громкие, невнятные крики, затем низкий стук копыт и грохот снаряжения. Знамя Саурмага и несколько других двигались позади рядов алан. Сквозь новые клубы пыли Баллиста видела, как противник растягивает левый фланг.
Ближе к нам Навлобат выкрикивал приказы. Пять задних рядов росомонов в центральном отряде развернули своих пони и двинулись галопом вправо, чтобы построиться в новый отряд и не допустить обхода орды с фланга. Можно было видеть вытянутую рыжую голову Андоннобалла, приводящего их в порядок.
С его наркотическими снами о мире духов Навлобата можно было счесть безумным, но он всё же мог сражаться. Он поступил правильно. Ряды центра и нового правого фланга опасно поредели, но контратака предотвратила наступление герулов.
Битва, подобно празднику или танцу, имеет свой ритм. Тишина разлилась по почти неподвижному полю, словно все тысячи людей застыли в благоговении перед предстоящим подвигом. Над ними гремел гром — невидимый кузнец работал в какой-то небесной кузнице.
К пронзительному звуку трубы присоединился вой аланов. Враг ринулся вперёд, и ряды герулов двинулись им навстречу.
Наблюдать за битвой, в которой он не принимал участия, казалось Баллисте чем-то нереальным. Он видел, как падают шквалы стрел, как мчатся и разворачиваются пони, как люди падают под копытами. Удушающая пыль окутывала всё вокруг. Смутный гул всего этого громко отдавался в ушах. И всё же в этом была какая-то театральность. Это трогало его не больше, чем величественные зрелища в Колизее. Люди умирали там; люди умирали здесь. Для него это было почти ничего.
Битва искажает восприятие времени. Баллисте казалось, что он наблюдает за этим смертоносным зрелищем уже несколько часов. Но когда день потемнел, и первые грозовые тучи затмили солнце, он увидел, что ещё раннее утро. Неожиданный мрак придавал битве мрачную тяжесть. Воздух шипел, когда молнии пронзали небо, освещая изнутри чёрные грозовые тучи. Земля содрогалась от битвы. Конец будет таким: волк Фенрир убьёт Всеотца, и девять миров сгорят, и боги умрут.
Баллиста хотел, чтобы всё это закончилось. Если герулы, несмотря на численное превосходство, победят, он будет пить и пировать с ними. Если же, что более вероятно, они будут измотаны и день будет проигран, он соберёт свою семью. Они сядут на оставшихся больших сарматских боевых коней и маленьких герульских пони и попытаются прорваться сквозь хаос.
«Блядь», — сказал Максимус.
Баллиста посмотрела туда, куда указывал Хиберниец на запад. У его основания — столб пыли; когда сверкнула молния, блеснул металл. Большое количество всадников ехало вдоль северного ручья. Всё ещё далеко, но быстро. Они направлялись к лагерю или в тыл герульской линии. У растянутых воинов Навлобата не было резерва, чтобы остановить их.
«Неужели они уругунди?» — спросил Кастрициус.
«Никаких шансов», — ответил Баллиста.
«Демоны смерти боятся меня», — Кастриций посмотрел вдаль.
«Знамение не могло быть хуже, — сказал Аларих. — Теперь нам нужно защитить лагерь».
«Это было бы бесполезно», — сказал Баллиста.
Аларик продолжал говорить.
Баллиста не слушал. Он смотрел по сторонам, размышляя. Было трудно всё осознать: приближающуюся кавалерию, беспорядок в боевой линии, лагерь, где мальчишки присматривают за беспокойной массой скота, и жалкое количество раненых стражников в повозках. Рёв волов напомнил ему о том, что произошло, когда аланы напали на посольство по пути обратно. В глубине его сознания крутилась вычитанная им военная хитрость.
«Мальчики с волами — пастухи?» — спросил Баллиста.
«Да», сказал Аларик.
«Они смогут погнать это стадо?»
— Конечно. — Аларик выглядел раздражённым. — В лагерь?
«Сколько раненых еще могут сидеть на лошади?»
«Двадцать, может быть, тридцать. Почему?»
«Вот что мы сделаем. Аларик, посади мальчиков и всех мужчин, способных ехать верхом. Пусть остальные отцепят четыре повозки и вытащат их из лагеря, чтобы открыть проход. Все мы, здесь, садимся на коней».
Все смотрели на него.
«Думаю, это был Ганнибал, возможно, у Полибия. Когда аланские всадники, обходящие нас с фланга, подойдут ближе, мы направим на них всех этих быков».
«Первый Брат был прав насчёт тебя, — сказал Аларик. — Даже Локи ничему тебя научить не смог. Ты — внук Старкада в своём хитрости».
«А что, если это не сработает?» — спросил Гиппотус.
«Тогда мы прибегнем к моему другому глубокому плану», — сказал Баллиста.
«Что именно?»
«Каждый человек бежит так, словно все демоны преисподней гнались за ним по пятам».
Верхом, в доспехах, в окружении двух ближайших друзей, Баллиста испытывал привычное предчувствие. Максимус, казалось, никогда его не испытывал, но Баллиста всегда чувствовала. Сколько бы битв он ни пережил, он всегда боялся погибнуть или, что ещё страшнее, подвести окружающих, опозорить себя. Он вытащил кинжал с правого бедра на пару дюймов, резко отдёрнул его назад и приступил к смутно успокаивающему предбоевому ритуалу собственного изобретения.
Позади него ревела кипящая масса быков. Пастухи с трудом удерживали их от входа. Щелканье и удары длинных, узловатых кожаных кнутов лишь усиливали бешенство животных.
Баллиста вывела одиннадцать римских всадников. Евнух Аманций, писец и гонец, а также два раба были оставлены в лагере за ненадобностью. Вместе с двадцатью ранеными воинами-герулами и сотней пастухов, римляне, которых сочли достаточно боеспособными, выстроились в конную линию, скрывающую место, где были отбуксированы повозки.
Наступающие аланы заметили их и выстроились в глубокую линию, шириной не менее пятисот человек. Они неслись навстречу с гиканьем. Как и надеялся Баллиста, кочевники не смогли упустить очевидный шанс заполучить добычу из лагеря.
Аланы быстро приближались, подпрыгивая, на коротких ногах, их пони сокращали расстояние. Пятьсот шагов; четыреста. Нужно было рассчитать правильно. Триста. Аланы ехали, широко выставив луки или оружие вправо, чтобы не задеть бока своих лошадей. Двести шагов. Они были настроены решительно. Это нужно было сделать сейчас.
Баллиста подал сигнал луком — стрела с ярким оперением взлетела почти вертикально в темное небо.
Строй всадников, как всегда, расступился, образовав два ряда. Раздался ужасный звук, словно разлившаяся река перемалывала камни. Взбрыкивая, брыкаясь, фыркая от ярости, первый из почти обезумевших быков промчался мимо. Через мгновение хлынул поток быков.
Аланы натянули поводья, прижали пони к земле, пытаясь остановиться и уйти с дороги. Их численность, глубина строя были против них. Пони сталкивались друг с другом. Всадники изо всех сил пытались удержаться в седлах.
Натиск застал аланов врасплох. Плотный вес сгрудившихся быков врезался в них и пронзил. Люди и пони падали под тысячами копыт. Баллиста с ужасом и отвращением смотрел, как тело одного из аланов подпрыгивает от земли, его снова и снова топчут, пока оно не превращается в смятый комок окровавленных, грязных тряпок, из которого непристойно торчит сломанная белая кость.
Это произошло почти прежде, чем Баллиста успел осознать всё происходящее. Обходной колонны аланов больше не существовало. Степь, по которой она так гордо скакала, была усеяна кучками бегущих всадников и всё расширяющимися рядами убегающих быков.
Большинство аланов бежало на юг мимо западного края линии фронта.
«За мной! За мной!» — Баллиста погнал огромного сармата вслед за ними галопом.
Отдельные отряды в тылу левого фланга основной линии фронта аланов уже разворачивались и ускользали. Вид проносящихся мимо соплеменников подорвал их решимость, наполнив разум бесформенными, но ужасающими видениями катастрофы.
Плотная группа всадников прокладывала себе путь наперерез бегущим аланам. Они размахивали руками, открывали рты, выкрикивая неслышные упреки. Над ними развевался флаг с изображением великана, прикованного цепью к горе.
Охваченная безумием насилия, Баллиста рассмеялась. Саурмаг задумал остановить бегство обходящей колонны. У суанцев не было надежды на успех. Вместо этого боги доставили его в Баллисту.
«Со мной! Со мной!» Баллиста пробирался сквозь пыль и хаос к знамени. Воспоминания о крошечной подземной камере, о нём самом, скорчившемся нагишом, о зазубренных камнях, вонзающихся в его плоть, нахлынули на него. Человек, который бросил его туда, был всего в нескольких шагах. Месть ждала своего часа.
Саурмаг увидел его приближение. Суанец подбежал, выхватил клинок. Он кричал на своих людей. Бежать ли ему? Будет ли сражаться? Его нерешительность была очевидна.
Двое всадников, более храбрых, чем их хозяин, проскочили мимо Саурмага.
Максимус добрался до них первым. Он бросился на того, что был справа. Калгакус врезался своим конём в другого. Баллиста погонял своего коня между поединками. Саурмаг был чуть впереди.
Ещё один алан бросился на Баллисту. Кочевник нанёс удар ему в голову. Баллиста уклонился от свистящего удара. Он нанёс удар назад, но промахнулся. Он попытался продолжить движение, но алан был упорен. Баллиста блокировал ещё один удар. Саурмаг развернул голову своего коня. Этот маленький ублюдок собирался бежать.
Резкий удар — жгучая боль в правой руке. Баллиста поплатился за свою рассеянность. Он чувствовал, как горячая кровь течёт по руке. Алан нанёс удар ему в голову. Приняв удар на свой клинок, Баллиста почувствовал, как сломанные кольца кольчуги врезаются ему в бицепс.
Из-за раны Баллиста мог только защищаться. Его рука коченела, слабела. Смотри на клинок, смотри на клинок. Ему нужно было выбросить Саурмага из головы, собрать всю свою волю, чтобы выжить.
Алан развивал своё преимущество, его клинок, словно живое существо, жаждал жизни Баллисты. В мире не было ничего, кроме мерцающего блеска стали. Следите за клинком.
Ещё одна вспышка света, откуда не ожидали. Алан покачнулся в седле. Максимус снова ударил, и Алан — голова его превратилась в кошмар — свалился с седла.
Звук внешнего мира хлынул обратно, почти физически ударяя в его смятенной необъятности.
Аланы бежали; не только это крыло, а вся орда. Когда паника охватывает армию, всё заканчивается в считанные мгновения, и это совершенно необратимо.
Тархон стоял перед Баллистой, ухмыляясь, как безумец, словно приверженец какого-то экстатического культа. Он бормотал что-то на родном языке. В одной руке у него был окровавленный меч, в другой — что-то тяжёлое. Он протянул это Баллисте, словно гордое дитя.
«Смотри, я принес тебе Саурмага».
XXIX

Максимус пил уже три дня. Он перестал накануне, когда Навлобат вернулся в главный лагерь. Ожидая возвращения герулов после кровопролитных набегов на аланов в степи, Максимус без разбора поглощал огромное количество перебродившего кобыльего молока и вина и вдыхал столько конопли, что у него болели лёгкие. И дело было не только в выпивке. Он никогда не занимался сексом так часто… разве что один раз в Массилии.
Он приподнялся на локте и посмотрел на спящую девушку-герула. Он выпил воды и попытался привести в порядок события последних дней.
Паника охватила аланов, словно лесной пожар. Герулы пытались добраться до Сафракса. Им это не удалось. У короля была телохранительница из тысячи или около того из знатных людей. В отличие от большинства аланов, они носили доспехи — кольчужные, чешуйчатые или лакированные — и ездили на больших лошадях, некоторые из которых были в доспехах, как и мужчины. Когда враги окружили их, герулы выстроились в круг и сразились. Они отдали себя до последнего человека — пощады не было — чтобы дать своему монарху преимущество. После гибели знати герулы несколько дней преследовали беглого монарха на юг. Они убили многих, но Сафракс скрылся. Говорили, что он находится у подножия гор Крукассис, собирая оставшихся воинов для отражения неизбежного нападения.
Баллисту и семью не приглашали присоединиться к погоне, и они не вызвались. Вместе с остальными Максимус вернулся в северный лагерь. Они провели там два дня, пока женщины и дети возвращались, пригоняя часть стад, а затем три дня двигались на юг, к главному летнему лагерю у реки. Добравшись туда, Максимус начал пить. Теперь вернулся Навлобат, и будет пир.
Максимус выпил ещё воды. Он снова прижался к девушке, прижимался к ней, пока она не проснулась, а затем нежно взял её. Это было одно из немногих чувств, которые хоть ненадолго помогали мужчине в его состоянии почувствовать себя лучше.
После этого она снова уснула. Максимус лежал на спине, заложив руки за голову. Он чувствовал себя неважно. Он плохо спал, алкоголь выходил с потом. Его тревожили странные сны: повешенная Олимпиада, другие женщины, тянущие её за ноги.
Максимус встал и тихонько оделся, чтобы не разбудить девушку. Выходя, он размышлял о том, как её зовут.
Солнце взошло, но дневная жара ещё не спала. Небо было словно чаша чистой сини. Когда он спускался к реке, с воды дул прохладный ветерок.
Стайка мальчиков-герулов играла у берега. Они радостно кричали: «Нос-но-с, нос-но-с. Принесите мне ещё попить». Он схватил камень и бросил в них. Камень пролетел мимо. Они убежали, смеясь. «Нос-но-с, нос-но-с».
От его одежды и тела несло алкоголем, потом, женщинами, дымом. Еда была пролита на тунику и штанину брюк. Волосы спутались, голова болела. Его тошнило, руки и ноги двигались неловко и тяжело. Он разделся догола и пошёл вброд. Вода была холодной, мелкий ил под ногами уходил из-под ног. Он доплыл до середины реки и поплыл на спине, отдавшись течению.
В изменённом состоянии после разврата он думал об Олимпиаде. Бессмысленность размытых последних трёх дней угнетала его. Он думал о любви. У Баллисты была Юлия. У старого Калгака была еврейка. И у него было бесконечное количество женщин, но ничего похожего на любовь. Теперь, став старше, он часто задавался вопросом, кто будет его оплакивать. Баллиста, конечно; вероятно, Калгак; и, безусловно, сыновья Баллисты. У него могли быть свои сыновья, разбросанные по всему миру. Возможно, за последние три дня он стал отцом ещё нескольких. Он вспомнил, как Баллиста однажды рассказывал ему, как старые спартанцы верили, что чем энергичнее трах, тем энергичнее ребёнок. Возможно, он оставит после себя сильных, здоровых молодых воинов-герулов, которые будут скакать по степи. Жизненная сила была единственным наследством, которое они могли получить от него, но её нельзя было недооценивать.
Было тихо, слышны были лишь отдалённые звуки лагеря. Берег реки был безлюдным. Он наблюдал за стаей бекасов, проносившихся вниз по течению. В таком состоянии его могла одолеть жалость к себе. Не все мужчины созданы для любви к женщинам. Некоторые — юный Деметрий, безумный Гиппофос — находили удовольствие в других мужчинах. Это никогда не интересовало Максима. По правде говоря, он не мог этого понять. Но ему приходилось признать, что он предпочитал мужское общество приторным женским требованиям. Строить фантазии о женщине, которую он едва знал и которая повесилась на могиле мужа, не принесло бы ему пользы.
Он поплыл вверх по течению, к своей одежде. Он осмотрел грязные вещи, затем сгреб их в узел. Обнажённый, с вонючей одеждой под мышкой и перевязью с мечом в другой руке, он прошёл через лагерь к большому шатру, который делил с Баллистой, Калгаком и Тархоном. Когда он проходил мимо, воины-герулы снисходительно смеялись, женщины и девушки постарше хихикали, а дети бежали за ним, крича: «Ни-носа, ни-носа! Ещё выпивки!»
Солнце садилось, когда они ехали на пир на луг. Они пересекли брод. Над рекой кружила стая журавлей, нижняя часть их крыльев была алой в свете заходящего солнца. Максимус шёл рядом с Баллистой и Калгаком. Остальные — Кастрийский, Гиппофос, Биомасос и Тархон — цокали копытами в беспорядочном порядке.
Максимус чувствовал себя немного лучше. Он уговорил Калгака приготовить еду и много ел утром. Эх, если бы ещё был бекон. Он проспал большую часть дня. Теперь же он чувствовал себя лишь немного уставшим. Перед тем, как выйти из шатра, он выпил чашу неразбавленного вина, чтобы взбодриться.
Они подошли к деревьям вокруг луга, спешились и привязали коней. Даже в августовскую жару — Максимус считал, что это было за восемь дней до ид, но он был далеко не уверен — луг всё ещё был зелёным. Цветы отцвели, но трава зеленела. Прямо под поверхностью должен был быть источник или ручей. Быстрый взгляд вверх подтвердил, что на верхушках деревьев нет злодеев, живых или мёртвых, способных нарушить идиллию. Возможно, его сокрушительная победа смягчила Навлобата. И всё же им лучше быть осторожными. Одни боги знали, какие безумные наставления Первому Брату Брахусу могут привезти из мира демонов.
Под раскидистыми дубами был возведён просторный зал без крыши, состоящий из сеток. Они раскачивались под постоянным северным ветром. С подветренной стороны вокруг костров, где готовилась еда, кипела жизнь.
У входа их встретили двое герулов в изысканных одеждах аланских дворян. Оба стражника улыбнулись, приложив правые ладони ко лбу.
Их объявляли одного за другим. Почему-то мысли Максимуса всё ещё были неясны. Он был последним. Ожидая, он заметил, что ширмы были из тонкого льна и украшены узорчатыми драпировками, которые греки и римляне готовили к свадьбе.
Внутри Навлобат сидел один на ложе в дальнем конце. Два ряда стульев, почти все занятые, тянулись вдоль каждой стороны, к Первому Брату. Максиму подали серебряную чашу для молитв. Он не был человеком, склонным беспокоить богов, но знал, чего от него ждут. Он придал лицу, по его мнению, подобающее благочестивое выражение, опустошил разум и залпом выпил вино. Оно слегка першило в горле и неприятно отозвалось в желудке. Благодаря ранее выпитому освежающему напитку он не закашлялся и не вырвался обратно.
Герул показал ему, где сидели римляне. Первым, справа от Навлобата, сидела Баллиста, затем Кастраций, Тархон, Биомасос и Гиппофос. Максимус сидел между греком и предводителем герулов, Фарасом. Осмотревшись, Максимус не увидел никакой очевидной опасности. Он находился всего в нескольких шагах от Баллисты, и все они были вооружены. Ему нужно было постараться не слишком напиться.
Пространство освещалось факелами. Тёмные облака плыли над колышущимися ветвями деревьев. Максимус понял, что Навлобат не один. На одном конце его длинного ложа сидели Андоннобаллус и мальчик лет семи-восьми. Взглянув на противоположный ряд стульев, Максимус увидел Перегрима, племянника царя Уругунди Хисарны. Что ещё более поразительно, рядом с ним сидел Арут. Герул выглядел худым и сильно обгоревшим на солнце. Либо Навлобат проявил несвойственное ему милосердие, либо Арут выдержал девять ночей и дней в клетке.
Слуга налил две чаши вина перед Навлобатом и отнёс одну Баллисте. Первый Брат и Баллиста выпили друг за друга. Следующая чаша досталась Перегриму, третья — Кастрику. На стульях сидело тридцать человек. Это продолжалось долго. Чаши, передаваемые друг другу, блестели серебром в мерцающем свете факелов. Чаша Навлобата была из простого дерева. Каждый гость осушил свою; Навлобат лишь отпил.
Тосты закончились, столы были накрыты, и еда подана. Навлобат снова продемонстрировал своё равнодушие к роскоши. На деревянном блюде, поставленном перед ним, лежали простые куски жареного мяса. Гости ели изысканные блюда на тяжёлом серебряном подносе. Повара, должно быть, были пленниками из Греции, вероятно, из Ионии.
Максимус спросил Фараса, кто этот мальчик с Андоннобаллусом. Герул выглядел смущённым и наклонился ближе, чтобы ответить.
«Это пророчество, полученное Первым Братом во время одного из его демонических путешествий. Ему было сказано, что после разграбления Афин он откажется от власти над герулами, когда станет одновременно и господином, и рабом. Его преемником станет Андоннобалл. Когда Андоннобалла постигнет та же участь, избранным станет юноша Одоакр, который поведёт герулов к лучшему».
«Какое место может быть лучше?»
Фарас пожал плечами.
«И Навлобат верит в это?» — спросил Максим.
«Навлобат верит в это», — ровным голосом сказал Фарас.
'А ты?'
«Первый Брат имеет полномочия божества».
После первого блюда прозвучал ещё один раунд тостов. Максимус чувствовал себя гораздо лучше. Он без проблем осушил свой кубок за Первого Брата.
После второго блюда остались только орехи, сыр и сухофрукты. Выпивки было гораздо больше. Максимус был в восторге от происходящего.
Посреди стоял бард и пел песнь о славной победе герулов над аланами. Певец сосредоточился на воинских доблестях Навлобата, но включил в нее изящные комплименты его союзнику Хисарне из Уругунди, а также Баллисте и Тархону. Убийство злого Саурмага было прекрасным стихом. Публика была в восторге. Некоторые герулы были тронуты до слез. Кастрий и Гиппофос, не зная языка Германии, казались менее вовлеченными. Маленький римлянин, погруженный в свои мысли, не сводил глаз с деревьев наверху. Грек же не сводил глаз с молодого герула напротив. «Лучше бы это была физиономия, чем похоть», — подумал Максимус.
Песня завершилась торжественным аккордом. Навлобат снял с руки толстую золотую повязку и передал её барду. Затем он встал, и единственными звуками были треск факелов и хлопанье ширм.
«Мы одержали великую победу, но ещё не войну. Словно гадюка, Сафракс уполз обратно в своё гнездо. Мы убили многих, в том числе и его всадников, но многие остались. Крокасису предстоит тяжёлый бой. В горах доблестная пехота Уругунди покажет себя с лучшей стороны».
Герулы закричали и завизжали. Перегрим, хоть и покраснел, сделал лицо, полное достоинства.
«Но сегодня праздник», — Навлобат помолчал, глядя поверх занавесей на надвигающуюся тьму ночи.
Когда он продолжил, голос его был задумчивым: «У человека может быть только три кровных брата. Это наш закон. У меня есть Улигагус, Фарас и Арут».
Навлобат сделал знак. На середину вышли трое оруженосцев. Они несли копьё, щит и горит, обтянутый белой кожей. За ними всадник вёл огромного рыжего коня. Услышав шум, жеребец закатил глаза и вскинул голову.
«Мужчине дозволено иметь много сыновей по оружию. Сегодня вечером я воздам почести Дернхельму, сыну Исангрима, сына Старкада».
Максимус, как и все остальные, посмотрел на Баллисту. Лицо Энгла было совершенно бесстрастным. Баллиста поднялся на ноги. Он подошёл к жеребцу и медленными, открытыми движениями взял его под уздцы. Тихо, не спеша, он успокоил животное. Наконец, он приблизил лицо к его ноздрям, говоря столько, сколько ему было нужно, позволяя своему дыханию смешиваться с дыханием лошади.
Вернув уздечку конюху, Баллиста подошёл к Навлобату. Он пристегнул налуч к поясу, прикрепил щит к руке и взял копьё.
Баллиста опустился на одно колено. Он поставил копьё вертикально перед собой, обхватив древко обеими руками.
Навлобат сложил ладони поверх ладоней Баллисты. «С этого момента ты мой сын. Куда бы ты ни пошёл, мой демон Брахус будет присматривать за тобой».
Лошадь вывели, и Баллиста снова сел на свое место.
Навлобат ещё не закончил. Появился слуга, несущий чашу, сверкающую золотом.
«Тархон Суании, ты убил Саурмага, тирана твоего народа, лукавого советника Сафракса. Когда ты выпьешь, все вспомнят твою доблесть в тот день. Таков обычай нашего народа».
Тархон встал и взял чашу. Теперь Максимус увидел, что это был позолоченный череп — череп Саурмага.
Тархон сиял от искреннего удовольствия.
Навлобат повернулся к Баллисте и улыбнулся: «Твой горит закован в его кожу».
Баллиста посмотрел на что-то на своём бедре. Когда он поднял взгляд, на его лице снова не отразилось никаких эмоций.
Позже, гораздо позже, римляне, пошатываясь, вернулись в свои казармы. Все разошлись по палаткам. Максимус остался. Кровь стучала в голове. Он стоял, опираясь на копьё, которое воткнула Баллиста, и чувствовал прохладный ветерок. Вскоре он услышал, как остальные трое храпят в его палатке.
Максимус сгреб пепел с костра, обнажая его пылающее сердце. Он сел рядом, скрестив ноги, и вытащил из сапог два ножа. С преувеличенной осторожностью он выудил пакет и положил немного каннабиса на лезвие одного из них. Он прижал его другим лезвием. Он подержал кинжалы на жаре, затем сгорбился, вдыхая ароматный дым. Он повторял это, пока голова не стала лёгкой и не загудела.
Ветер трепал верёвки шатра, выхватывая снопы искр из костра. Вверху, мельком виднеясь между облаками, луна продолжала свой почти вечный полёт от волчицы Хати. Максимус рассмеялся, вспомнив, как по-разному Баллиста и Тархон отреагировали на их дары гризли. Скоро они покинут это безумное место.
Какой-то шум — не ветер — заставил Максимуса обернуться. Он едва не потерял равновесие. К нему приближалась какая-то фигура: высокая, призрачная, лишь часть этого мира.
Максимус неуверенно поднялся на ноги.
Гиппофос двигался, словно в трансе. Лицо грека было белым и неподвижным.
«Ужас, — сказал Гиппотус, — ужас».
В каждой руке у Максимуса было по ножу.
Гиппотус сделал шаг вперед.
«Что?» — спросил Максимус.
Гиппопотам вздрогнул, словно осознав, где находится.
'Что?'
«Герулы… Я нашёл их. Они были…»
'Что?'
Гиппопотам сжал кулак, просунув большой палец между указательным и средним, чтобы отвратить зло.
Максимус заметил, что другая рука грека также была пуста.
«Там был Фарас и Андоннобалл. Они были…» Гиппофос с трудом подбирал слова. «Они трахали осла. Они смеялись, когда увидели меня; говорили, что это обычай росомонов».
Минутная пауза, и Максимус рассмеялся. Через некоторое время он понял, что не может остановиться. Герулы были не такими, как все остальные.
Из фонтана Траяна хлынула вода, стекая по улице. Он стоял на Священной дороге Эфеса, нерешительный и испуганный. Вверху, сверкая крыльями на солнце, порхали ласточки. Только одна линия облака, прямая, словно нарисованная карандашом, тянулась к небу.
Маленькие фигурки ползали, словно муравьи, по обломкам террасных домов, обрушившихся вниз по склону от землетрясения. Мужчина загонял двух светловолосых детей в укрытие храма Адриана. Он понимал, что должен был убить и мальчиков.
Толпа хлынула с торговой агоры. Словно огромный хищный зверь, она заметила его. Он повернулся и побежал вверх по склону. Ноги его не слушались. Священный Путь возвышался перед ним, невероятно крутой. Шум нарастал. Они разорвут его, как оленя.
Он проснулся, полный тревог. Он заставил себя посмотреть.
Демон стоял у его ног. Это была маленькая девочка, не старше пяти или шести лет. Она выглядела так же, как он её оставил: белая туника была в крови, грязь в золотистых волосах. Демон не произнес ни слова. Она просто смотрела на него, почти бесстрастно. Как и в ту ночь, она протянула руки в мольбе.
Геката, все хтонические божества, все вы, олимпийцы, заставьте его уйти.
Словно в ответ, демон повернулся и вышел.
Он приподнялся и оглядел палатку. Остальные спали, писец же храпел, как свинья. Он откинулся назад, сердце колотилось в груди.
Он совершил ужасную ошибку с девушкой в Эфесе. Она была невиновна. Ему следовало изуродовать её. Несправедливо убитые не могут ходить, если их изуродовали. Он больше не повторял этой ошибки. Если бы он хотя бы вытер окровавленное лезвие о её волосы, он был бы избавлен от этого повторяющегося ужаса.
Всё, что он сделал, всё это было волей богов. Это была война с пороком. Во всех войнах страдают невинные. Нельзя нести вину за пролитие крови на войне.
Снаружи он слышал шаги людей. Должно быть, это была последняя ночная стража, близился рассвет.
Почему демон вернулся именно сейчас? Прошли месяцы с момента последнего посещения. Боги подземного мира, должно быть, позволили ей уйти не просто так. Он позволил своей работе затеряться, пока они были здесь. По правде говоря, он боялся Браха Навлобата. Если бы он продолжил свою работу, демон Навлобата поймал бы его. Конечно, он не боялся смерти. Демонстрация с деревьями была смехотворна в своей варварской грубости. Но если его убьют, работа богов не сможет быть выполнена, Бич Зла прекратится.
Боги послали её, чтобы призвать его к исполнению долга. Скоро они покинут это место, и тогда настанет время снова вступить в борьбу.
XXX

Когда Баллиста наконец вывел миссию из лагеря герулов, фанфар не было. Навлобат отправился на юг с большинством воинов-кочевников через три дня после пира. Первый Брат намеревался присоединиться к Хисарне и его Уругунди, и, хотя время года уже подходило к концу, вместе они должны были вести войну против Сафракса в Крукасисе.
Теперь, спустя два дня после ухода орды, немногие оставшиеся мужчины, женщины и дети собирали большой летний лагерь, готовясь к ежегодному переходу обратно к зимним пастбищам на берегах Танаиса. Баллиста получил известие, что он и его люди могут начать долгий путь обратно к озеру Меотида, а затем в Империум.
Он вывел коня из строя и, прикрыв глаза от солнца, посмотрел на восходящее солнце. Пока что колонна была в полном порядке. Семнадцать всадников, включая его самого. Максим, Калгак и Тархон ехали впереди, а проводником им служили герулы. За ними следовали уцелевшие члены штаба: Биомасос — переводчик, писец и посланник, и евнух Аманций. Странно было видеть последнего в красном плаще и белой тунике; странно, что он жив, когда погибло столько, несомненно, более крепких воинов.
Следующими шли вьючные животные. Их было двадцать. Герулы проявили щедрость. В пони они не испытывали недостатка. Их связали в две веревки, и вели двое оставшихся рабов. Кому принадлежали эти рабы, оставалось неясным, учитывая, что и Мастабат, и центурион Гордеоний были мертвы.
Кастриций и один вспомогательный кавалерист находились на фланге к северу, Гиппофос и другой пехотинец — к югу. Двое вольноотпущенников замыкали шествие. Этим бывшим рабам приходилось хуже всех. Любой, кто ехал на дрэге, глотал пыль, поднятую остальными.
Их путь лежал на запад-юго-запад, через море травы. На второй день они должны были достичь верховий Танаиса. Там была переправа. Затем они по прямой доберутся до города Танаис. Рудольфус, проводник, сказал, что это будет лёгкая поездка за двенадцать дней. Баллиста не видел причин не доверять герулам. За завитками татуировок скрывалось открытое лицо Рудольфа. Он потерял три пальца на правой руке, державшей меч, что объясняло, почему он был с ними.
В тот первый день они ехали под ясным небом, пустынным, если не считать изредка пролетающих стервятников и грачей. Они брели по открытой местности, обливаясь потом. Рудольфус сказал, что им не нужно надевать доспехи. Вряд ли они столкнутся с серьёзными неприятностями. Учитывая жару, все были этому рады.
Днём они увидели огромные пульсирующие облака грязно-жёлтой пыли, тянувшиеся на север и катившиеся к ним. Одно из отдалённых стад герулов, сказал Рудольфус. Примерно через час с небольшого возвышения они увидели охристую равнину, усеянную крошечными чёрными фигурками коров — сотнями. Как и основная часть кочевников, они направлялись на юг. Путь предстоял долгий. Рудольфус рассказал им, что стада — овцы, козы и крупный рогатый скот — паслись по пути, проходя обычно не более пяти миль в день.
Они прибыли в Танаис ещё до полудня второго дня. Местность здесь стала немного более извилистой. Они увидели деревья, окаймляющие реку, и почуяли запах воды ещё до того, как она показалась им. Река была широкой, но в основном мелководной. Рудольф повёл их прямо в воду. Они переправили лошадей на узкий островок с рядом деревьев, а затем на другой. Оставшийся участок пути им пришлось переправлять животных вплавь. Баллиста не спускал глаз с Тархона. Суанийец никогда не станет прирождённым наездником. Дорога была довольно длинной, но течение было медленным, и ничего страшного не случилось. Оглядываясь назад, можно сказать, что переправа казалась проще, чем карабкаться по оврагу на более высоком западном берегу.
Они позаботились о лошадях, развели костёр, вытерли себя и багаж и пообедали. После этого, пока большинство отдыхали в тени ив, Максимус вместе с Рудольфусом вдохнул немного конопли. Хиберниец полюбил эту штуку.
Разгорячённый и грязный, не в настроении ни принимать наркотики, ни общаться, Баллиста спустился по оврагу к Танаису, чтобы искупаться. Внизу, у воды, виднелись остатки крошечного поселения. Косяки и перемычки дверей двух хижин всё ещё стояли. Их четырёхугольная монолитность казалась странной на фоне остальных. Стены провисли или исчезли, а над крышами виднелись частичные остовы балок и брусьев. Плетень стены загона для скота обрушился и расплелся. Его покоробленные прутья были разбросаны по пыли, а пары столбов, когда-то державших его вертикально, торчали под сколами, белые, как выбеленные кости.
Баллиста шагал по нему, охваченный общечеловеческим очарованием запустения. Как это случилось? Куда все подевались? Всё, что можно было переносить, давно украли. Серая пыль оседала на его сапогах. Следов пожара не было, но почему-то он не сомневался, что это было оставлено без присмотра. В реке водилась рыба, сюда слетались дичь, почва была плодородной. Ему мерещились две трудолюбивые семьи, образцы деревенской добродетели. Возможно, у одной была дочь, которую нужно было обручить с сыном другой. Они собирались принести в жертву специально откормленного теленка для своей пасторальной свадьбы. А потом появились всадники. В руках у них была сталь, и, вполне вероятно, красные татуировки.
Местность за рекой, хоть и ровная, не была безликой. Она была испещрена узорами сухих ручьёв. Склоны их резко обрывались, словно срезанные лопатой великана. В них росли сероватые кусты, почти не уступавшие по высоте окружающим травам. Они изгибались, словно тёмные татуировки, покрывая лицо степи.
В ту ночь Баллиста лежала, наблюдая за молниями на северном горизонте. Рудольфус сказал, что скоро пойдёт дождь.
На третий день степь вернулась к своему обычному виду — ровная полоса коричнево-чёрной травы до самого горизонта. Северный ветер нагнал облака. Чёрные, без единого просвета, они скользили на юг, низко над головой. Путешественники, двигаясь на юго-запад, словно оказались зажаты между двумя твёрдыми плоскостями, словно пенька между лезвиями Максимуса.
К полудню стемнело настолько, что наступил вечер. Гром раздался из-за туч. Молнии разгоняли мрак спорадическими вспышками чистого белого. В одной из них Баллиста увидел трёх мужчин на пони, ехавших параллельно им на юге. В четверти мили, в полумиле? Невозможно было определить.
«В степи много сломленных, бесплеменных людей, — сказал Рудольф. — Теперь, после победы Навлобата, их стало ещё больше; много аланов, всадников из сирахов, аорсов, подчинённых им племён». Проводник пожал плечами. «И герулов тоже. Страх заставил некоторых братьев сбежать с поля боя. Они были глупцами. Лучше час или два противостоять граду стрел и стали, лучше принять рану, — он поднял правую руку с укороченными пальцами, — лучше даже умереть, чем жить изгоем. Это тяжёлая жизнь; вредная для души. Эти люди видели наших лошадей, вьючных пони и обоз. Они могут попытаться их украсть. Но если их не будет много, они не станут сражаться с нами за них».
Они разбили лагерь рано, под шумным, суровым небом. Баллиста решил выставить пикеты. Чтобы они были начеку и не попадали в рутину, их стали выбирать по жребию каждый вечер. После ужина Баллиста и Максимус первыми заступили на вахту. Они сидели, закутавшись в плащи, по обе стороны конных рядов, к западу от лагеря.
Баллиста чувствовал дождь в буре. До Танаиса оставалось ещё девять дней, и некоторые из них будут дождливыми. День-два в городе, где нужно нанять лодку, ещё день-два — пересечь Меотийское озеро. Ждёт ли их в Боспорском царстве императорский чиновник с новыми приказами? Если да, то, возможно, им придётся снова зазимовать в Пантикапее. Если нет, они смогут переправиться через Эвксинское море в Византий до того, как погода перекроет судоходные пути. Если и там их не будет ждать мандат, он намеревался продолжить путь по суше. Погода будет плохой, но у него всё ещё есть дипломаты, чтобы воспользоваться курсус публичус. Они могут воспользоваться императорской почтой, чтобы добраться до дунайских провинций, пересечь Альпы — если снег не закрыл перевалы — и доложить Галлиену в Медиолан, предполагая, что император находится там с полевой армией.
Он не слишком беспокоился о том, как Галлиен их примет. Правда, он не выкупил ни одного римских пленника и не сумел настроить герулов против уругундов и других готов. Тем не менее, в степях шла война. После сражений на Кавказе он не верил, что Навлобат и Хисарна смогут быстро одержать победу над аланами. Отдалённые перевалы и высокогорные пастбища были усеяны укреплениями и представляли собой идеальную местность для засад. Три племени были слишком заняты, чтобы совершать набеги на империю. И половина доверенного ему золота возвращалась.
Гром и молнии пугали лошадей.
Время шло с тех пор, как Баллиста был вынужден ненадолго облачиться в пурпур. Галлиен не стал его сразу же осуждать. Не было оснований полагать, что император сделает это сейчас. Разве что…
Молния озарила всю степь мимолетным блеском, не имевшим перспективы, и в мгновение ока погасла. Наступила непроницаемая тьма.
Если только не произошло всплеска узурпации власти, и консилиум счёл чистку необходимой для восстановления власти центрального правительства. Баллиста долгое время отсутствовал в императорском совете. Он никогда до конца не понимал его внутренних интриг. Несомненно, у него там были враги. Но были и друзья. По последним данным, Аврелиан и Тацит всё ещё пользовались большим расположением Галлиена.
Молния пронзила небо.
Баллиста гадал, как Рутилу удалось послать посольство к другим готским племенам, боранам и гретунгам. Быть в одной упряжке со старым консулом Феликсом было бы не очень-то приятно.
На полпути лошадь встала на дыбы, натягивая привязь. Баллиста поднялся на ноги, разминая затекшие мышцы. У головы лошади стояла какая-то фигура.
«Максимус?»
Порыв ветра унес слово.
Баллиста шла вдоль шеренги белоглазых лошадей.
Возле падающей лошади находились двое мужчин.
«Максимус!» Баллиста сбросил плащ и обнажил меч. «Конокрады!»
Баллиста бросилась на них. Одна фигура взобралась на животное, другая держала его голову.
«Максимус!»
Второй всадник подскочил к первому. Лошадь понесла.
Что-то предупредило Баллисту. Он обернулся, держа оружие наготове. Клинок метнулся ему в голову. Он парировал и нанёс ответный удар. Но человек отскочил в сторону и скрылся в темноте.
«Максимус!»
Тёмная фигура впереди. «Это ты?»
«Конечно, это я трахаюсь».
От костра выбегали другие мужчины.
«Они только что получили его».
На следующую ночь гроза возобновилась, но дождя всё ещё не было. Около полуночи кто-то разбудил Калгака.
«Хватит, хватит, неуклюжий ублюдок».
Тархон перестал его трясти. «Твоя очередь с педерастом».
Калгак поднялся на ноги. Плечо болело. Оно свело его во сне. Он зевал, кашлял, отхаркивался, сплевывал и пукал — всё как можно громче, движимый полуосознанной обидой на других, спящих, когда он бодрствовал. Эти звуки терялись в реве бури.
Гиппотус ждал у костра вместе с одним из солдат. Искры разлетались в разные стороны, гаснув в темноте.
Смена пикетов была ужасной. Калгакус утром расскажет Баллисте. Если бы оба дежурных пришли будить своих сменщиков, не нужно было бы самого умного конокрада в мире, чтобы сообразить, когда нападать. Хотя, если кто-то из этих ублюдков вышел на улицу в такую ночь, удачи ему.
Лошади были привязаны в две линии, тянувшиеся с севера на юг к западу от лагеря. Между вспышками молний было так темно, что их едва можно было разглядеть с того места, где мужчины спали у костра. Гиппотус скрылся у северного пикета.
Калгакус прошёл сквозь ряды к южному посту. Лошади переминались с ноги на ногу и ржали, когда он проходил мимо. Ему нравился их сладкий запах. Он бормотал что-то успокаивающее. Пони-герул попытался его укусить.
За пределами укрытия от зверей ветер обдувал его. Укрытия не было, поэтому он сел спиной к нему. Он завернулся в плащ. С тех пор, как они там побывали, он перестал любить степную ночь.
Вверху ревела буря. Звёзд не было видно. Все созвездия, Плеяды, Глаза Тиаци — как бы их ни называли другие люди — исчезли. Луна исчезла так же безвозвратно, как если бы её сожрал волк Хати.
Наступила погода Рагнарёка. В конце времён волк Фенрир разорвёт свои оковы, змей Ёрмунганд поднимется из моря, мёртвые восстанут из Хель, а Нагльфар — корабль, сделанный из ногтей мертвецов, — принесёт погибель богам и людям.
Калгак задумался, верит ли он в это хотя бы частично. Это были первые истории о богах, которые он помнил. Англы, похоже, верили. Но ему ясно дали понять, что он не англ. Он был ничтожеством, каледонским рабом.
Он вырос чужаком в Германии. Все эти годы, проведённые с Баллистой, он оставался чужаком и среди греков, и среди римлян. Когда традиционные боги всегда были существами, которым поклонялись другие, его собственная вера в любого из них казалась невероятной. Те религии, с которыми он сталкивался и которые предлагали новую идентичность — манихейство, христианство — казались ему очевидными плодами человеческой изобретательности.
Что-то предупредило Калгака. Он пошевелился и выглянул из-под капюшона. Гиппофос, словно призрак, скользил вдоль конных рядов. В руке он держал меч.
Значит, никакого демона; просто смертоносное безумие человека.
Калгак не шевелился. Под плащом он осторожно вложил меч в ножны. Он наблюдал краем глаза, ожидая, ожидая. Когда Гиппотоус приблизился, Калгак поднялся, повернулся, выхватил оружие и нанёс удар одним плавным движением.
Застигнутый врасплох, грек отступил в сторону. Слишком медленно. Лезвие клинка Калгакаса царапнуло ему по рёбрам.
Гиппотус отступил назад. Казалось, он не чувствовал боли. В свете молний его глаза были безумны.
Калгак взревел, нанося удар по голове Гиппофоса. Гиппофос заблокировал удар, нанес контрудар и сам был заблокирован.
Они кружили. Калгаку было трудно кричать из-за сильной концентрации. Гиппофос сначала стоял на одной ноге, затем перенёс вес на другую и обрушил шквал ударов.
Тяжёлые удары отдавались в плече Калгакуса. Сталь звенела, сталкиваясь с громом. Лошади кричали, вырываясь из привязи. Это привлечёт остальных. Только бы выжить.
Что-то дёрнулось под сапогом Калгака. Он пошатнулся. Гиппофос ударил. Калгак взмахнул мечом. Недостаточно быстро. Он задохнулся, когда сталь вонзилась ему в живот.
Когда клинок вытащили, Калгакус согнулся пополам. Он почти выпрямился, опираясь на меч, вытащил длинный кинжал из правого бедра и выставил его вперёд. Горячая кровь стекала по паху, падая на бёдра.
Гиппотус шагнул вперёд, рубя его по голове. Калгак встретил удар кинжалом. Сила удара чуть не сбила его с ног. Двигаясь, крича в сторону огня. Только бы выжить.
Словно зверь, жаждущий тепла крови, сталь снова нанесла ему удар. Он блокировал удар — медленнее, боль сковывала движения.
Лошади вставали на дыбы, когда солдаты бежали сквозь ряды.
Гиппотус оглянулся через плечо, затем повернулся и побежал в темноту.
Колени Калгака подкосились. Он лежал лицом вниз, жёсткая трава лежала под его щекой. Кровь горячо текла по его рукам, прижатым к ране.
Сколько времени этим ублюдкам понадобится, чтобы добраться сюда? Издалека, сквозь завывание ветра, до него доносились крики.
С удивлением он понял, что думает не о Баллисте и не о Ребекке с Саймоном. Он услышал грохот волн о скалы, уловил запах торфяного костра, мельком увидел смутное женское лицо.
XXXI

«Там!» — указал проводник-герул Рудольфус.
Баллиста прикрывала ему глаза, хотя солнце не пробивалось сквозь низкие, быстро движущиеся облака. Воздух был полон пыли и мусора, подхваченных северным ветром. Он больше ничего не видел.
«Справа от трёх курганов, далеко за ними».
«Я вижу», сказал Максимус.
Баллиста прикрыл правую сторону лица, пытаясь защититься от песка. Глаза слезились. Тонкое пятнышко более плотной пыли мелькнуло на мгновение, а затем снова растворилось в общей темноте.
«Как далеко?» — спросил Баллиста.
Герул задумался. «Четыре мили, может, чуть больше».
«Довольно большое расстояние», — сказал Баллиста.
«Недостаточно далеко». Герул подтолкнул своего пони, и двое других сделали то же самое. «Он показал плохое время. Мы догоним его сегодня».
Как Гиппофос надеялся избежать наказания? Возможно, если бы он застал Калгака врасплох и сумел убить его без шума, он попытался бы выдать это за дело конокрадов. Не веря в такой исход, Гиппофос отвязал лошадь, оседлал её и оставил на привязи в темноте степи.
И это была его роковая ошибка. Грек ничему не научился за время, проведённое в степи. Он взял одну лошадь. У троих преследователей было девять; восемь теперь, когда одна захромала и её отпустили.
Не то чтобы это принесло им хоть какой-то прок без Рудольфа. Баллиста поражалась тому, как герулы выслеживали Гиппофоса на западе последние два дня. Поверхность степи была слишком иссушена, чтобы на ней можно было оставить следы. Время от времени Рудольфус терял нить и вынужден был оглядываться. Он спрыгивал с коня, всматривался в выжженную траву и щупал землю. В конце концов, он удовлетворённо хрюкал и снова вскакивал в седло. Лишь однажды — кучку конского помёта — Баллиста смогла заметить хоть какой-то след.
Они ехали быстрым галопом. Каждый раз, когда раздавался гром, рыжий сармат Навлобатес, которого Баллиста дала ему, вздрагивал и прижимал уши. Герульские пони не обращали на это внимания. Дождь вот-вот должен был пойти. Судя по облакам, он будет сильным.
В лагере царил хаос после того, как они нашли Калгакуса. Хаос, а затем тяжёлые решения. Держа голову старика на коленях, Баллиста вышел из себя, крикнул остальным, чтобы те замолчали, заткнулись на хрен и дали ему подумать.
Одинокий всадник, даже с одной лошадью, обогнал бы колонну. Преследовать могли лишь немногие, и им нужны были запасные лошади. Баллиста сразу понял, что ему нужен Рудольфус. И он не собирался оставаться без Максимуса, особенно сейчас.
Тархон умолял о встрече. Он ворчал. Он не справился со своим долгом. Он должен был восстановить свою честь. Страсть заставила его вернуться к родному суанскому. Никто больше не понимал слов, но смысл был ясен.
Баллиста оставался непреклонен. Колонна не могла быть слишком лишена бойцов; Степь была полна сломленных воинов. К тому же, — сказал он суанийцу, — один из них должен был остаться с Калгаком.
Они безжалостно бросили багаж и забрали шестерых пони в качестве запасных. Кастрация остался командовать. У него остались два помощника, два бывших военных раба и Тархон. Шести вооружённых людей должно было хватить. Переводчик Биомасос проявил мужество. Их должно было хватить, чтобы расправиться с любыми бандитами, кроме самых отъявленных и отчаянных.
Кастраций получил инструкции от Рудольфа. Они сводились лишь к продолжению движения на юго-запад. Восемь дней лёгкого марша — и они доберутся до Меотийского озера, а то и до самого порта Танаис. Переводчик говорил на всех местных языках. По пути встречалась вода, и у них было достаточно провизии. Баллиста почти не беспокоился на этот счёт. Такой человек, как Кастраций — человек, переживший рудники, разграбление Ареты и всё остальное, что с ним случилось в Албании, — вряд ли потерпит неудачу.
Баллиста чувствовал вину за те разы, когда думал, что убийцей мог быть Кастриций. Куда более сильное чувство вины пыталось прорваться в его мысли. Он подавил его. Время для этого настанет, когда эта погоня закончится. Всеотец, за все эти годы он ни разу не удосужился спросить, какие похороны хочет Калгакус.
Первые капли дождя взъерошили пыль на равнине. Вскоре дождь обрушился на него, ударяя под углом, стекая по лицу и забрызгивая плащ.
Баллиста крикнула Рудольфусу: «Не будет никакой пыли».
Герул обернулся, щурясь от ливня. «Будут следы. Его конь долго не продержится».
Они сменили лошадей, поели вяленого мяса и выпили молока. Герул пересаживался с одного пони на другого, не спешиваясь даже для того, чтобы помочиться. Когда они тронулись в путь, Рудольфус рассеял их по равнине.
Баллиста, одиноко ехавшая на правом фланге, вспомнила слова, сказанные Джулией много лет назад: «Мёртвые не страдают; это касается тех, кто остался».
Калгакус был жив, когда он добрался до него. Но с глазами, лишенными надежды, и ртом, лишенным дара речи… Баллиста снова заплакал.
Внизу, во тьме гробницы, Гиппофос ждал. Теперь им осталось недолго ждать. Он видел, как они приближались с вершины кургана. Три всадника, каждый с упряжкой пони на поводу. Даже сквозь дождь на таком расстоянии их невозможно было спутать: Баллиста, Максимус и проводник-герул.
Гиппотус надеялся, что они увидели его силуэт на горизонте. Он привязал лошадь прямо у входа, чтобы они знали о его присутствии.
Именно история из «Физиогномики» Полемона побудила его к долгому путешествию в это тёмное место. В городе Перге, в земле Памфилии, жила женщина. Женщины там ходили под покрывалами — как и положено порядочным эллинским женщинам — видны были только глаза и нос. Полемону этого было достаточно. «Какое великое зло вот-вот обрушится на эту женщину», — возвестил он. Знаком было то, что её ноздри потемнели, глаза расширились и позеленели. Голова её часто двигалась, а ноги при ходьбе стучали друг о друга, словно от страха. К удивлению спутников Полемона, кто-то подбежал с криком, что дочь этой женщины упала в колодец возле их дома и утонула. Женщина сорвала с себя покрывало, разорвала переднюю часть платья и сбросила с себя одежду — даже набедренную повязку из египетского или греческого полотна. Обнажённая, она упала ниц, рыдая по своей любимой дочери.
Это был первый шаг на пути Гиппофоя. Физиогномика не только позволяла заглянуть в душу человека, но и предвидеть его будущее.
Полемон также встретил человека из Лидии. Цвет его кожи был тёмным, склонным к красноте, словно он выпил вина или был в гневе. Он был силён, лодыжки у него были толстые, пальцы рук и ног короткие, а голос — отвратительно хриплым. Конечно же, глаза у него были злые. Он часто скалил зубы, словно дикий кабан, бросающийся на своего охотника. Полемону было очевидно, что этот человек полон тирании и злобы, часто грозит злом; он был убийцей и кровопролитием. Но никто, кроме Полемона, не подозревал об ужасах, которые сотворит этот человек.
Соседи этого человека праздновали праздник. Мужчина прислал им корзину с едой. Корзину поставили среди приношений и открыли. Наверху стояли блюдца с раковинами устриц. Но под ними лежала отрубленная голова.
Эта история стала откровением для Гиппопота.
Соседи проклинали убийцу, осквернителя праздников. Полемон был среди тех, кто его проклинал. Пока физиономист был жив, он не забывал проклинать его. Но Полемон этим и ограничился.
Боги доверили историю Полемона Гиппотою. Он был в этом уверен. В отличие от Полемона, он не стал бы сидеть сложа руки и позволять злым людям делать то, к чему их толкает извращенная натура. Зачем боги даровали человеку науку физиогномики, способность предвидеть будущее, если не для того, чтобы предотвратить подобные ужасы? Когда Гиппотой читал эту историю, Гончая Богов родилась. Годами Гиппотою трудился — в одиночку и тайно — выполняя необходимую и опасную работу богов. Он был их Бичем Зла.
Даже в глубине кургана всё ещё слышался гром. Гиппофос ухмыльнулся. Всё это выглядело как нельзя более апокалиптичным. Курган был идеален. Он потратил уйму времени, проверяя те, мимо которых проходил, но этот был абсолютно идеален; его совершенство можно было увидеть, только оказавшись внутри.
Он не хотел убивать Баллисту. Выражения его лица были противоречивыми. Но это вполне могло быть необходимо. Если бы это было так, он бы, по крайней мере, вытер кровь с головы. Полное расчленение — весь ритуал из «Аргонавтики» Аполлония — было бы безопаснее. Гиппотою меньше всего хотелось, чтобы его преследовал демон северного варвара. Маленькая девочка из Эфеса была достаточно ужасна.
Максимус был совсем другим. С густой тёмной шерстью дикого зверя и непрестанно смотревшим взглядом врага истины и любителя ложных домыслов, он нуждался в убийстве. Любой физиогномист мог бы сказать, что если его оставят в живых, это повлечет за собой неисчислимые страдания и гибель множества людей. Большую часть этого путешествия Гиппофос не знал, кого убить первым: его или старого каледонца.
Герул в любом случае не имел особого значения. Увидев мерзость с ослом, Гиппофос понял, что все герулы — гнилы, недочеловеки, близкие к тем животным, с которыми они спаривались. Как назло, у Рудольфа не хватало почти всех пальцев на правой руке, что позволяло легко его усыпить.
Гиппофос не боялся смерти. Но он не собирался умирать здесь, в этой подземной тьме. Боги не хотели этого. Они держали его в своих руках во многих тяжких местах. Они сделают это снова. Их работа должна продолжаться. Они приведут его обратно к свету.
Вернувшись в империю, в цивилизацию, он переберётся в новое место. Северная Африка привлекала его, возможно, в большой город вроде Карфагена. Или, может быть, в Сиракузы на Сицилии. Поместье Баллисты в Тавромении находилось чуть дальше по побережью. У Пса Богов остались незаконченные дела с другими членами семьи варвара.
Он менял имя и внешность. Мысль о таком переосмыслении вызывала у него странное чувство растерянности, словно его жизнь до сих пор была чем-то нереальным, плодом его собственной уловки или ловкости рук.
Люди говорили, что боги наслали безумие на убийцу, стоявшего на священной земле. Он убил девушку и с тех пор находился в храмах, но боги пощадили его. Он исполнял их работу.
Тем не менее, как только он достигнет Эллады, он должен будет пройти очищение. Он избавится от демона девушки. Трудно будет найти жреца, который согласился бы продолжить, после того как ему расскажут о его поступке. Это не было непреодолимой проблемой. Ясон был очищен Цирцеей. Но Гиппофей очистится сам. Он был ближе к богам, чем Ясон когда-либо был. Весь ритуал, всё, что ему нужно было знать, было в «Аргонавтике» Аполлония, этом бесценном труде.
Сначала ему нужно было избавиться от трёх приближающихся мужчин. Рана, нанесённая ему старым каледонцем, причиняла боль. Она замедляла его движения. Ему нужно было собрать всё своё мужество. Если одной Андреи будет недостаточно, боги помогут.
XXXII

Лошадь стояла у подножия кургана, на котором они видели Гиппофоя. Она была привязана у входа.
Максимус держался в стороне, наблюдая за лошадью и входом издали. Баллиста и Рудольфус осмотрели весь курган. Это был огромный могильный холм, большой в окружности и высотой с трёхэтажный дом. Сверху он порос голой травой, а на нижних склонах зарос колючками, хотя и недостаточно, чтобы спрятать человека. Следы вели только наверх и обратно, и довольно много вокруг входа. Гиппотус несколько раз входил и выходил. Других следов не было, негде было спрятаться. Теперь он был там.
«Я приведу его лошадь», — сказал Баллиста.
«Я пойду с тобой, прикрой проход», — сказал Максимус.
Все трое спешились. Максимус и Рудольфус стреножили коленями своих лошадей, оставив остальных на поводьях. Баллиста привязал своего запасного коня к Максимусу. Он вернулся в седло и стал ждать, пока тот будет готов.
Две шеренги лошадей без всадников повернулись спиной к дождю. Пара тянула траву, остальные пятеро стояли, опустив головы, с несчастным видом. Над ними грохотал гром.
Максимус отвязал налуч от коня и привязал его к поясу. Сгорбившись, чтобы защитить лук от дождя, он проверил лук и выбрал стрелу. Он взял стрелу в правую руку и накрыл лук, а левую руку оставил на оружии. Он прошёл вдоль основания кургана, пока не остановился слева от входа. Он кивнул Баллисте.
Надавив на колени, Баллиста заставил сармата тронуться с места. Переведя его на галоп, он зацепил левой ногой левую заднюю луку седла и наклонился вперёд вдоль правой стороны шеи животного.
Лошадь Гиппофоса была идеальной засадой. Она находилась прямо перед чёрным проходом. Легко представить, как стрела свистит в любого, кто попытается отвязать зверя.
Баллиста натянул поводья и скатился на ноги, подъезжая к коню Гиппофоса. Держа коня между собой и проходом, он перерезал поводья, схватил уздечку и побежал, увлекая за собой лошадей, словно щиты. Когда угол стал слишком острым, чтобы стрелять, не вылезая из туннеля, Баллиста остановился.
Ничего не произошло.
Баллиста снова сел на коня и, ведя за собой коня грека, объехал вокруг кургана, чтобы присоединиться к остальным, не минуя опасного прохода.
Он спустился и добавил лошадей к упряжке. Лошадь Гиппофоя была измотана, но не хромала. Она могла бы пройти ещё немного, прежде чем захлебнуться. Грек решил дать отпор.
«Ты можешь его переждать», — сказал Рудольфус.
«Нет», — одновременно ответили Баллиста и Максимус.
«Вам понадобятся факелы», — сказал Рудольфус. «Я позабочусь об этом». Герул затопал в кусты на холме.
«Я был бы счастливее, если бы у нас были щиты побольше», — сказал Максимус, глядя на небольшой щит кочевника в своих руках.
«Возможно, они будут удобнее в туннеле. Стоит ли нам брать с собой луки?»
Максимус обдумал это. «Возможно, стоит дать его второму». Он начал отстегивать горит с бедра.
«Я пойду первым», — сказал Баллиста.
— Нет. — Максимус посмотрел прямо в глаза Баллисты. Оба моргали от дождя. Максимус был одним из немногих, кто знал о страхе Баллисты перед замкнутым пространством.
«Я пойду первым», — сказал Баллиста.
«Я использую гладиус; более короткий меч больше подходит, чем спата, которую ты носишь».
«Калгакус был со мной всю мою жизнь».
«И моя часть тоже», — сказал Максимус. «Если кого-то из нас убьют, кого ваши мальчики будут скорбеть больше всего?»
Баллиста фыркнула, но ничего не сказала.
«Ты бы не послал первым в штурмовом отряде человека, который не выдерживает высоты». Максимус положил обе руки на плечи Баллисты, притянул его к себе и прошептал ему на ухо. «Если ты пойдёшь первым, ты подвергнешь опасности нас обоих».
Баллиста всё ещё молчал. Через мгновение он кивнул. Они обнялись, поцеловались в обе щеки и разошлись.
Баллиста пристегнула свой горит. Если Максимуса убьют, Баллиста знал, что не простит себя. Это была трусость. Некоторые мужчины от природы храбры: Максимус, Калгак. Мужество было тем, что Баллисте приходилось закалять в себе, чтобы продемонстрировать. Это всегда было испытанием. Это испытание он провалил. Что бы ни случилось, он всегда будет чувствовать себя хуже. Кто-то однажды сказал ему, что мужество — это сокровищница, из которой можно брать, но никогда не возвращать.
Они стояли по обе стороны ужасного входа в туннель. Обнажив мечи, они несли в левых руках факелы, которые соорудил Рудольфус. Герул вернулся с конскими поводьями.
Они посмотрели друг на друга. Максимус беззвучно прошептал: «Раз-два-три». Он начал двигаться. И исчез.
Всеотец, Глубокий Капюшон, протяни надо мной руки. Баллиста заставил себя последовать за мной.
Максимус двигался быстро.
Баллисте пришлось пригнуться. Не думай, просто действуй. Туннель круто спускался вниз. Круглая полоса света факела Максимуса мчалась вперёд. Баллиста побрела следом; шлем, локти скребли землю.
Туннель открылся в комнату. Баллиста увидела, как Максимус пошёл налево. Баллиста пошла направо.
Большое куполообразное пространство; земля у стен была очень светлой в свете факелов, меловой бледностью. Скелетов было много. Ноги одного из них были непристойно раскинуты. Он лежал рядом с истлевшей подушкой, с которой свисала сухая морская трава. Сосредоточьтесь — не думайте, просто действуйте. Из комнаты вели ещё два выхода. Максимус лежал у стены рядом с одним. Баллиста подошла к другому. Он с трудом дышал.
Баллиста оглядела зал. Они войдут в туннели одновременно. Максимус беззвучно прошептал: «Раз-два-три».
Выставив факел и щит, Баллиста бросился к входу. Он находился выше, в каком-то коридоре. Древесина, прогнившая от времени, треснула под его сапогами. Кость хрустнула, когда он наступил на неё. Через пятнадцать-двадцать шагов вход уперся в стену из обломков; в засыпанную могильную шахту.
Баллиста побежала обратно, через зал, в пролом, через который прошёл Максимус. Ещё один коридор, на этот раз облицованный деревом. Ещё одна комната в конце; в ней виднелись странные пляшущие тени.
Что-то споткнуло его. Он упал вперёд, ободрав локти и оцарапав лицо. Факел откатился. Он лежал лицом вниз на остатках векового костра, вокруг него была разбросана кухонная утварь. Он вскочил на ноги, схватил факел и пошёл дальше. Он понял, что задыхается, монотонно ругаясь: «Блядь, блядь, блядь».
Ещё одна круглая комната, выдолбленная в пастельно-белом, почти белом лёссе. Выход был только один: Максимус прижимался спиной к стене. Баллиста присоединилась к нему. Он задыхался. Он знал, что это страх. Хотя внизу было далеко, воздух не был спертым.
«Чертов кроличий сад», — прошептал Максимус.
Баллиста попыталась ухмыльнуться.
Никаких звуков, кроме их хриплого дыхания и шипения факелов, когда их пламя менялось.
«Наверное, нам пришлось подняться сюда», — сказал Максимус. «Не торопитесь, приготовьтесь».
Баллиста сумела ухмыльнуться.
Внезапно по залу раздался раскат грома. Странно, что он был так далеко от входа.
Баллиста очень хотела уйти отсюда. Если бы только они могли вернуться по своим следам, выбраться из этого подземного ада и не столкнуться со сталью безумца, крадущегося во тьме.
«Ты готов?»
Баллиста кивнула Максимусу. Лицо хибернца блестело от пота.
Это был туннель грабителя могил. Низкий и узкий — чуть шире плеч Баллисты — он круто поднимался вверх. Им пришлось ползти, извиваясь. Баллисте пришлось держаться позади, чтобы не обжечь Максимуса факелом. Двигались медленно. Туннель извивался. Выкопали его грубо. Не было ни подпорок, ни чего-либо, что поддерживало бы крышу. Рыхлая земля осыпалась вниз. Баллиста старалась не думать о том, что это может означать.
Гораздо более громкий раскат грома. Порыв свежего, влажного воздуха. Максимус ругался. Он пробирался сквозь колючие кусты. Он снова оказался на поверхности.
Баллисте потребовалось время, чтобы присоединиться к нему. Максимус придерживал ветки шипа, пока оттаскивал себя.
«Плохо», — крикнул Максимус сквозь ярость бури. «Даже очень плохо».
Они были среди кустарника на склоне кургана. Буря бушевала вокруг них. У подножия склона лежал мёртвый Рудольфус. Лошади исчезли.
Они поднялись наверх и обошли курган. С вершины были видны две вереницы лошадей и одинокого всадника, ведущего их. Они шли на юго-запад лёгким галопом. В вспышках молний они казались застывшими, почти касаясь друг друга.
Идти по тропе было довольно легко. Дождь прекратился, и девять лошадей оставили более чем достаточно следов. Но прежде чем покинуть курган, им нужно было кое-что сделать.
У них не было никакой еды, кроме небольшого мешочка с вяленым мясом, который Максимус всегда носил с собой. Зато у них был лук Баллисты, и они могли охотиться на ходу. В ручьях водилась дичь и дичь. Но ещё тревожнее было то, что у них не было воды. Если Степь и дальше будет хорошо снабжаться водой, всё будет не так уж плохо. Однако их фляги и меха лежали на седлах. Без воды, которая могла бы её удерживать, ситуация могла быть серьёзной, если бы переход между ручьями был долгим. Они спустились в курган, чтобы посмотреть, нет ли чего-нибудь полезного среди погребальных даров. Ничего не нашлось; вся кухонная утварь была либо разбита, либо представляла собой неглубокие миски, которые было бы слишком трудно нести, не расплескав содержимое. Как сказал Максимус, с таким же успехом они могли бы попытаться нести воду в шлемах.
Ещё одной проблемой были их шлемы и доспехи. Баллиста предположил, что до берегов Меотийского озера не менее трёх дней пути. Почему-то ни у кого не было сомнений, что Гиппофос направится именно туда. Военное снаряжение будет отягощать пеших воинов. Кольчуги, шлемы и щиты были оставлены в первой погребальной камере. Путешественнику, который их найдёт, повезёт: хорошие кольчуги стоили гораздо дороже, чем мог себе представить большинство людей.
Разумеется, не могло быть и речи о том, чтобы бросить мечи, кинжалы, многочисленные спрятанные ножи Максимуса или горитус Баллисты. Оба знали, что ремни натрут им плечи уже через пару дней.
И вот Рудольф. Герул лежал, свернувшись вокруг стрелы в животе. Двое в спине, должно быть, добили его. Они обыскали его тело. У него были акинак и кинжал, которые они оставили, и несколько монет с Боспора, которые они забрали, но ничего стоящего. У них не было времени сжечь или похоронить его, но просто оставить в степи они не могли. Они снесли его в курган и оставили со своими доспехами. Баллиста закрыл глаза и положил монету в рот паромщику. Он не был уверен, что последнее подходит герулу, но вреда это не принесло бы.
До рассвета оставалось всего час-другой, когда они отправились в путь. Они шли по девственной траве в сторону от раскисшей тропы, оставленной лошадьми. Они не спешили. Не было смысла. Им предстоял долгий путь.
Не проехав и четырёх миль, они увидели стервятников. Это была лошадь Гиппофоса. Она не могла идти дальше, и он убил её. На горле у неё была глубокая ножевая рана. Она истекла кровью. Она всё ещё была оседлана и взнуздана, но Гиппофос забрал всё, что могло пригодиться, из её вьюка.
Хотя это и задержало их, Максимус срезал мясо с туши, уложил его в один из мешков и соорудил ремни из кожи сбруи. Пока они шли, стервятники вернулись.
Когда стемнело, они не остановились. Примерно в миле впереди виднелась полоска деревьев. Тропа была там, когда луна показалась между рваными облаками арьергарда бури.
У ручья они наконец развели костёр. Сырые дрова дымили, шипели и плескались, давая мало тепла. Конина была сырой под обугленной коркой. Они съели её и запили водой. Далеко на юге, за горизонтом, мерцала и ворчала гроза.
Они не говорили ни о том, что произошло, ни о том, что может произойти. Они почти не разговаривали. Завернувшись в плащ, Баллиста пытался очистить свой разум. С каждой мыслью приходили воспоминания о Калгакусе. Он повторял про себя слова Джулии: мёртвые не страдают, то есть те, кто остался. Наконец он уснул.
Максимус разбудил его. Солнце ещё не взошло, небо только бледнело на востоке. Костер погас. Баллиста замёрз, устал, и у него болел желудок. Они попытались съесть сырую конину. От неё Баллисту затошнило. Он не сдавался. Ему нужна была еда.
Рассвет наступил позади них, пока они шли. Их тени, косые и бесформенные, тянулись впереди. Небо было ясным. Это было нечто. Если бы дождь шёл так же, как раньше, тропу бы смыло.
С наступлением тепла степь ожила. Сначала отдельными участками, потом широкими полосами трава снова зазеленела. Распустились чудесные жёлтые цветы. Словно буря обратила время вспять, возвестив о второй весне. Птицы пели, ржанки кружили вокруг. Появились бабочки, жёлтые, как цветы. Всё это было поверхностным, фальшивым в глазах Баллисты. Это ничуть не улучшило его настроения.
Они не могли ошибиться. Тропа была единственным путём, по которому можно было идти по необъятной равнине. Баллиста не отрывал от неё глаз, она была в нескольких шагах перед его ногами. Поднять взгляд означало принять масштаб Степи, признать тщетность своих действий.
Они пересекали небольшие ручьи, берега которых были смыты внезапными паводками, вызванными штормом. Почва там, где её подмыло, была красной, иногда свисая, словно кровавые сталактиты.
Северный ветер пел в степи.
В тот вечер они рано остановились у места, где ручей расширялся, превращаясь в озеро. Они спрятались в зарослях по берегам. Когда утки взмыли и оказались на воде, в ещё не до конца пробивающемся свете Баллиста подстрелил одну. Остальные поднялись, крича от страха.
Баллиста разжёг костёр. Максимус ощипал и разделал птицу. Приготовленная, она оказалась несравненно лучше конины.
Баллиста не хотел говорить о Калгакусе. Он видел, что Максимус тоже не хотел. Больше говорить было не о чем.
В ту ночь с севера наползли редкие облака. Они придавали луне неуловимый вид, словно в одной из них мог скрываться волк. Конечно, некоторые народы не считали луну мужским началом или не верили, что однажды её съест зверь. Для греков это была Селена — богиня, вечно скачущая на колеснице, запряжённой неуклюжими волами. Интересно, о чём думал Калгак, глядя в лунное небо. Интересно, как Калгак представлял себе загробную жизнь. Они никогда не говорили об этом всерьёз. И не будут говорить теперь. Было бы утешением думать, что он воссоединится со старым каледонцем, в Вальхалле или где-то ещё. Но в это трудно было поверить. Эта жизнь была беспощадна; нет причин думать, что следующая будет лучше. Если она вообще существовала.
Третий день был гораздо тяжелее. Ноги Баллисты были покрыты волдырями. Он снял ботинки и перевязал их. Бинты сползали, натирали и вскоре перестали помогать. Максимус тоже шёл плохо. Единственным преимуществом медленного темпа было время найти тропу; идти по ней становилось всё труднее, по мере того как пробивалась молодая трава.
Дважды — один раз на севере, один раз на юге — они видели вдали разбросанные и нечеткие стада.
Степь тянулась всё дальше, безжалостная в своей необъятности. Но они знали, что приближаются к озеру Меотида. В воздухе витал его запах, а ручьи, которые им предстояло пересечь, были гораздо полноводнее, превращаясь в настоящие реки. Каждая из них каким-то образом шокировала своим внезапным уклоном, открывая деревья, дичь и отражение неба — всё это было почти забыто и почти невообразимо в последние часы их отсутствия.
Они срезают тонкие ветки, чтобы использовать их в качестве тростей.
Они шли весь день. У них не осталось еды, и они не останавливались на охоту. Когда солнце начало клониться к закату — теперь они двигались, как старики, — они услышали пение морских птиц. Подняв глаза, Баллиста увидел заросшие земляные валы и рвы, полные ежевики и тонких деревьев, — какое-то давно заброшенное укрепление. Дальше виднелись тростниковые заросли, а за ними — открытая вода тихой бухты. Там виднелась соломенная крыша одинокого домика. Справа на заливном лугу паслись восемь лошадей.
Выскочили собаки, трое из них: злобные на вид, рычащие, с выпученными глазами.
Лошади затопали к дальнему концу луга.
Баллиста и Максимус стояли неподвижно, опираясь на свои трости.
Собаки кружили.
Из камышей появился пожилой мужчина в лохмотьях — зловещая фигура на фоне низкого солнца. Он свистнул, и собаки слегка отступили. Он приложил правую ладонь ко лбу.
Баллиста прочистил горло, чтобы заговорить.
Старик заговорил первым: «Он забрал единственную лодку. Он заставил моего сына управлять ею». Он говорил на языке Германии.
Ни Баллиста, ни Максимус ничего не сказали.
«Он сказал, что ты придёшь». Пожилой рыбак успокаивающе протянул руки. «Это не наша вина. Не вини нас. Он был вооружён; он был жестоким человеком. Что мы могли сделать?» Он упал на колени.
«Когда?» — спросил Баллиста.
«Вчера утром, сразу после рассвета».
Баллиста почувствовал, будто внутри него сломалось что-то, что удерживало его в вертикальном положении.
«Как далеко находятся твои соседи?» — спросил Максимус.
Старик указал на юго-восток. «Вблизи Танаиса».
«Как далеко?»
«Долгий дневной путь».
«В другую сторону?»
'Дальше.'
Баллиста заговорила: «Лошади наши».
«Да, конечно. Он сказал, что они вам понадобятся. Мы о них позаботились». Старик оскалил зубы, как собака, которая боится побоев. «У нас не было выбора».
«Встаньте с колен. У вас есть что-нибудь поесть, что мы могли бы взять?»
«Да, да, конечно». Старый рыбак вскочил и попятился к дому. «Рыбное рагу и хлеб, хороший хлеб».
«И посадите этих собак на цепь».
«Да, сию минуту, Ателинг, сию же минуту».
Собаки обвились вокруг его ног, и старик пошёл к избе.
«Когда поедим, можно будет поехать в Танаис», — сказал Максимус. «Держись справа от воды. Мы должны быть там до утра. Есть шанс нанять лодку прямо там».
«Нет», — сказал Баллиста. «Ветер подул с севера. Он дул бы ему в корму. Он должен был достичь Пантикапея ещё прошлой ночью. Если бы он не остановился, то уже мог бы пересечь Эвксин. Всё кончено».
«Если боги когда-нибудь позволят мне найти его…»
«Да». Баллиста чувствовал себя невыразимо усталым, слегка больным, но голодным. «Не могли бы вы проверить лошадей?»
Когда Максимус ушел, Баллиста смотрела на умирающее солнце и старалась ни о чем особо не думать.
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